nn 


2 
" 
e 
“ 


yore) 
Pe 


oe 


u. E h . 


 Wissenshäliche Gutachter: Prof. Des sc, R. Eckert, Berlin 
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=” a ’opyrigh hyven Domes zu Ver, 
| a 85 vina, | 


Sr Gfoßhetrieh Leipzig, 


wu Kan) au . ° org 
wer en nn 


> Ho ptih.: : pack Spione. na Bra ö 
0 ‚Spinngary‘, E:pfize dass... slowak. ‚priodza,, j 
0 muss, ukr,, bruss. npäoxca ‚Garn, Gespinst‘, 
u... Skr. pr&da, slowen. pr&ja, bulg. np&scda. ]) 
ie gsi: *predja (Nomen: actionis > Nomen: 
a act). „Gesponnenes; | Spinnen‘, "ZU ‚08- 
. pfase, ‚Pfädhs, as. . päöst, ‚Bst ‚epinnen‘. Re 


a os; ‚pie Präp. nit Aue, LE wegen, um, » vor, en 
en über“, 12: ‚für, ‚gegen‘, 3.,alst, 5 Ppienana, mal 
a plakae. ‚um den. Vater, ‚die Mutterweinen‘, 3: 
.... älter won plade: ‚ofe swojeho nana.a maeerju. 
2... 5er weint um seinen Väter und seine-Mut- 
a ter‘ (Matth. RT ‚pre nido. a.2& nido. ‚eür: nichts. 
N und wieder. nichts‘, .dobre. ‚pre‘ wol. ‚gut für 
ER die. 


Pr 


Le Be 


6); pre skibu.p 


‚uch: als Präf. ‚pfes:, 


. Buch Die und‘ pio-, "aber ahtie. Belege; 
oa. pe ‚dass, Präp. mit: ‚Akk. pe wSake: 
ee chorosöi „gegen verschiedene: Krankhei- _ 
ten‘; pie wiaku re. ‚durch ‚mancherlei = 
ne per*,. 
ie "konje hagiidas. ch dan. Pferden. > 


ns „schauts“ ‚(Hptin., Mk, Wb,, Sat. p praep 2 3 
3: Alst-ohgm wi; Belt 18. Ss . ur 


B airuae ‚Durch, 


N ‚Augen‘, ‚pre zymnicu ‚gegen ‚Fieber‘, nn 
er . pre: ‚allen, ‚Jasnisi ‚heller als. die ‚Sonne‘ 
ein "Stücke ‚Brot ‚(eine Stulle). ‚bitten‘, pre 
a smjere. „gegen ‘den Tod‘ (R. Wj.), selten . 
na "Isstr: „pre wsömi ‚vor allen‘ (H. Sm.). ı nn 102-167 
u Ältere, Belege: ‚MFr.: Rahel pläcze psche = 
....»swolje, däeci ‚Rahel weint um ihre Kin- 
2:2 leg. (Mat. I,. 18), syn: ‘ho ‚prossyl ‚psche 
... shleba ‚der Sobn bat ihn im Brot‘ (N 
Ya. N A | 
a ‚überwältigen, überwinden; bezwingen‘, 
,pferada. ‚Verrat‘, 3, pfemudty Adj. 
"außerordentlich klug‘, vor Silben mit ge- 
. schwundenem zediiatenegg. ‚Vokal Die. 


5 34 ‚um mittels‘, per ‚ü | 


pre 


‚pfemde. A 


re ERTL ee a Are 
Te a ne ne Ze 
um: Dr ee se‘ a roh u RETTEN %, a ee 
waR 2 « > 


;gurchschneiden‘, 


immer Susr aus der: Gebrauch, worauf _.. 
1 bereits. BE: Wb. und Mk. Wb; verweisen 
‚an ihre ‚Stelle treten - ‚entsprechend 8. 
. pfe Fed, 2S. ‚Died, 08: Dfez, .n8..psez und: Be 
08. za bzw. wo, | io Allen. ‚auderen: släw: oo 
Sprachen, ‘vgl. apeln. prze, polab. per, 
"ab, ‚pfe, slowalc. pre. |} Ursl.. dial.. EDER... 
g ‚Präp.. ünd Präf., ‚gehört. ZU.je, *per-. das". 
Hindurchfitbren, über‘, 'vgl.lit.;per, ‚dürch, a 
über - Weg; über. _ ‚Ein: ‚um.- — kerüm, NEr-...... 
über, ‚über - hin, während, © 

ind, pärl,. ‚griech... :guenk, me _ 
dass: Bekamyf ER Ss 810; ESS h Ba 


binnen‘; 


2 08. preco Ag din Alter ind: dal, ie ee 
auch: ‚pkecy (Bautzener D: Ir pfec' (Bautzener a 
at und. Kamenzer D.) ünd pfeeg). N.D). &) 
Ältere Belege: Mant.: ‚päedso a päedo 
: ‚inimer und immer‘, Matth.: piezo, Sw.: 
‚sehr, 


‚päecze: ;uunduarı non‘, ARFL! ‚pschezo, = 
Han.: p3ecze ‚beständig, stets‘; ns. per 
‚Adv. 'däss., älter und dial. p$ece, Sch, Di: 
0 "Und: dece. ‚Ältere. ‚Belege: :Molkit =. 5:0. 
. ipsetze (10:x, 24; 10: wı 5; 18:v, 8), Chojn.: Se 
‚pschese ‚allzeit‘; Jak.: ‚pschetse ‚immer“ a 
:(Hebr. vu, 25), uschy: (ii). pezedse ‚gehe a 
‚dahin‘ (Mat, Rx, 14), Meg.: ;pseze sem 
pschecze. I: Aus urspr. : FR 
‚weiter; 

Yorahı: immer‘; DS. aa verstärkt durch, Ri; ..n 


"Thar:: 


“prede. se „vor sich‘;.' ‚daraus 


en Ze. wo, ‚auch mit. Instr,: pop: se e njepe | a : 
> ge rim Dojtes ‚er ‚weiß: sich, nieht vor ihm 
: m verbergen‘; ‚als Präf, pse=: psedas ver :- 
ns a kaufen‘, ‚p$edank ‚Verkauf‘, ‚Biewusoki a 
seht, ‚außerordentlich groß; on. e 
R . Bag, de- Präf.: ‚Gecyni£ ‚vertun‘, eekrdjae 
dewodzunje ‚Leichen- es 
Zug‘, ons: älter pre, veL. Jak. Dre bojse 
\ ‚Vor. Fürcht‘. (Mat. XV TI, a), in. dem | = 
:28..ON ‚Prjawoz - —  Rehrow, Kr. Cottbus a 
(Alpin. ‚Prawos). ‚auch: ‚prja- wel.‘ A 
"Übertath rt‘). Die Präp. a 


vor in:08.: ‚2450, 


= nbußig. ‚begünstige, bin 
fe Npusme,, bruss.. pe, 
> deihen, gut anschlägen‘ ; slowen. :Drijatı, 


y "Sorgen: Künf. 
„tes: pfed x, 
2 2 es in: 


ae 


E wie in. zase] rede, 
Fece, dial. preci, pfece), 
ne dennoch, ‚gleichwohl‘, 


predsa. dass: Eine paral 
DS: zase] “ S 


ii auch & 
slowak. 
"are 


so. Adi. al. „‚waruin‘ Eoy. D)); 


s..pret 
© ? ‚quare‘; nS. pSec. Adv. dass., 


En ‚päetäo 
‚stärkt : ‚pSecga ‚warum: 
Belöge: "Moll.: pseiz ‚warum‘,  Choja.: 


S psehetzga ‚warum denn‘, /-außerhalb des. 

. Sasb: vgl. «€. proß, slowak. ‚preco dass. 
| N Zusammensetzung, bestehend aus der 

‚Präp. ‚pre und dem Fragepron. (di 


*per-&oso; *per-öb; ZU. der ns. Form mit 


se (<S-*%6, URSPr: ‚Akk.).s. auch ı Ds. nac? 
; er ‚zac? ‚wofür‘. | 


08 pies, t. Sg. ‚piefe: huipert, ‚wünschen; 


gönnen‘, ‚popted‘ peif. ‚gönnen‘, prece 


‚Wunsch‘, älter prae. Ältere Belege: Mart.: 
 K2 misslose päagu (pfaju) ‚die mir übel 
. ‚gesinht sind‘,, Sw.: pieyu ‚faveo‘, ABr.: 
© pseheju, pschaju, Inf. pschecz ‚gönnen, 

‚günstig, geneigt sein‘, pscheczi to Vbst. 
| ‚Gunst, Gewogenheit‘, Han.: pzecz ‚gön- 
nen‘; 28. 2a, 1.'Sg. psaju dial. (w. Giz.. 


Dr Belek, d. Se Jean, Pdias, 1- Sg. 
-Jajam. 2 .DSSPayass 


u (oiijajas) (6 v 1; 95 Y 13: .132 v, 3),; 
> Wo. Ps.: pshes: Yoinih näpshihjajachu (nje- 
a pStjajachı) ‚ohne: Uisache feind waten* 
(7, 5), Chojn.: ‚pschi iu,.pschijaju,, pschijam- 


»gönne,. Xaveo‘,. Mk. 


Komi); „ein: ‚gönnen it apoln. ‚Przyjad, 


.‚Przyjajad, €. prä, preii, ac, ‚pflerr, pr&fu, 


slowak, priaf, ‚Prajem; russ: veralt. npufme, 
wohlgesinut‘, ükt. 


aksl. ‘prijati,; priaje ‚hold: ‘sein, beistehen; 


precaf Konj: 


llele. Bildung. liegt | 
dem‘. ‚Ältere: 


i War.: : 


. pscheczelstwo; 
'schaft, Gemeinschaft‘; ns. pSijadel, Gen. 
-a m. dass., ons. (p)dadel (Ha.). Abltgu.: 
psijaselka ‚Freundin‘, psijaselny ‚beftein-. 


skr. ‚prijaft „Be 
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|  pöifajas “wohl durch Einfuß des Brasche: 


stammes; urverwandt sind aind. pripars 
‚ist vergnügt; liebt‘, awest. Irya- , lieb‘, got. 
früön ‚leben‘, nhd. Jreien u.a. -(Vasmer 

‚REW 2, S. 436; Pokorny IEW, S. so | 


08, utegel, ‚Gen. -a m. ‚Freund, -Göüner“. 


älter und dial. pXadel, N.D.: pracel and | 
pFecel. Abltgn.: pfedelid so ‚sich befreun- 


.. den‘, pfedelka, prelelnica ‚Kreundin‘, pre- 


celn( iw)y Adj. ‚freundlich; freundschaft | 
lich; zuvorkommend,‘, pfecelstwo , Freund- 
schaft; Verwandtschaft‘. Ältere Belege: 
dobri pscheczelo (predeljo) ‚gute 
Freunde‘ :(S: 88), MFr.: pschaczel (de oh: 


I, 23), Lud.: pschaezel, Sw.: Däecäel | 


‚amicus‘, AFr.: pschecäel, pschaczel' ton, 
.pschacäelstwo. 


det, freundschaftlich‘ „pStjaselstwo, Freund: . 


schaft‘. Ältere Belege: Wb. Ps.:.pschihja- 
schelow Gen. Pi.. ‚Freunde: (122, 3), Chojis. 2 


pschijaschschel . ‚fautor, Gönner‘, Hopto.: 


.Dschijaschel, ‚pschijäschelniza, Jak.:. peza- en 


czel (Joh. I, 29), Meg.: spigzel. (Spijaceh); | 


- ‚amjcus, consanguineus‘, ‚ Psyazelstwo Des. 
 Jacelstwo) ‚axnicitia, co 
Jeciel, &. pfftel, alowak. prüatel, Tuss. . 


At 


gritio‘, ‚[pola. Pr2y- = 


npufmene. || Zu: ursl. *pr sjati,. *prijati: (os. = 


‚Dre: ‚gönnen; wünschen‘, DS. psijas dass), 
“ Nomen: agentis, gebilder. nit Pormian. | 
: Poetb., PSÜajas(ne- e 3 a 


"tel. 


08. pietiwo. , Dräp. "mit Dat. ‚gegen, ter 


(eindlich)‘. Abitgn.: preeiwie- (so) ‚ent 


'gegnen, sich einer Sache widersetzen‘, 


Pfeöiwiny ‚gegnetisch; feindselig;, wider- 


E ‚Spenstig, aufsässig; widerlich, widerwär- 
BB, wi _. , 
N. Urs], “projati, pre ao 18: idrig; Gegen-‘, preeinnik ‚Gegner, 
piae) und * *prijati, ° *pri ai 6 
os wohlgesinnt, ‚sein‘, 


Feind‘, Ältere: Belege: MET.: pschecziwo 
‚gegen‘ (Mat. Y, 25);. ‚pschecziwicz so. 
; „MpÖren wider md. ie EMaR. En ="). 


‚Freund- 


Ä I+ 
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Ä pscheckiwny ‚zuwider‘ (Mat. XIV, 26), 
pschecziwnik. ‚Widersacher‘ (Mat. Y 2 


ns. p$esiwo Adv. dass, ‚PSesiwis (se), 
psesiwny, psesiwnik dass. Ältere Belege: 
Moll.: psessywo (62 v, 17), ‚Chojn.: 
| ‚bscheschiwo, [ in derselben Bed, poln. 
przeciw, kasch. procem, & 
slowäk. profi, russ. npömue ‚gegen, im Ver- 
‚gleich mit‘, dial. npömu, npome ‚gegen- 
über‘, ukr: npömu, ‚npdmue, bruss. npeyi, 
npdyf, aruss. npomuss, npomuey, skr. Drö- 
to, auch prödu .„‚gegen(über)‘, slowen. 
. .pröti, bulg. npomue, mak, npomus, aksl. 
. . ‚Ptofive ‚gegen, entgegen‘. // Ursl. *proti, 
‚dial. *preri ‚gegenüber, entgegen, gegen‘, 


adj. Abltg. *protive, "*protivo, vgl. als ur- - 


. verwandt aind. prdti Präf. ‚gegen, zurück 
ausw.‘ Präp. ‚gegen‘, 


vol os: pfemo, ns, . (s)promje. | 


; < ‚08. pieine, !. Se. -am. ı perf., awäe Aimerf 


; ‚verkaufen‘, s ‚predan: f. na pfedan,. zum Ver- 
kauf‘): Ältere. Belege: MFr.: pschedäcz 


£ ‚verkaufen‘ (Mat. XVIIE, 25), Sw. : päedah- 
warn ‚vehdo‘; ns: p$edas, 1: Sg. -am peif,, 
Ä sawas imperf. dass., älter auch ‚psedan f. 
:däss., ons. dedal: (peedae). Ältere: Belege: 
Choja.: pschedasch; pschedan. ‚Verkauf‘, 
. Jak;: pezedaftez (Mat. XVII, 25), [ außer- 
halb des- Sorb. nur poln. (s Di :zedac dass. 


und slowak. predat. daneben mit pro- &. 


 prodai dass., russ. npodaadms. dass., npo- 
Odona: ‚Verkauf‘, ukr. npodasdnu, bruss. 
npaddye,. npadasdyv, skx. prodati, slowen. 
.proda(ja)ti, ‚bulg: npoddeam, mak. npo- 
'Odea, aksl.. prodati ‚verkaufen‘, pr :odanije 
„Verkauf“. HI Zu os. dat, ns. das: ‚geben‘, 


"gebildet mit dem Präf: pie-, pse- ‚über‘. 


Das in den meisten anderen. slaw. 'Spra- 


chen in derselben Funktion auftretende | 


‚Pro- ist.dein Sorb: unbekannt, so daß. hier 


. proti, piotiv, 


Sriech., hom. 
. . ngörl ‚vorwärts‘, zugrüride. liegt die ie. 

Basis *per (*pre-, *pro- ‚vorwärts, vorn, 
voran‘), danı- Pokorny IEW, S. 810-816. | 


- . Sr a ie 
en PER Due 


ne. ni & - 
on. , LO, BE re une 


u.” mn x zur - AR VERS 
u w aa ; S 


u ie FE. n Med on Be a ununı me > EEE Bier SF 
En en nn nn 2 za zn N st Arten Yen 
: & 5 wann mn Ps a Zinn a an Te 


| pedfe) 


die ren in “per-dat! hergeben. 
über-teichen‘ und *por-dati‘ ‚verkaufen‘ 
nicht eintreten konnte, vgl. aber &. pfedat 
‚überreichen neben ‚Prodat ‚verkaufen‘, 


Bed. ‚überreichen, übergeben“ verwendet: 
das Sorb. ‚Dfepodad, pSepowdas. Os..pfedai; 
ns. psedan. mit-dem Formans * "6 [N omen 
actionis >. Nomen Aai).. 


ie predan, ns: ag S. 08. pda ns, 


niedas, 


w “as Be Sn arg 2 
u en ne ns en nn 


russ. nepeödin. ünd npodasdms. Iä. der or 


8. pfedfe), Bitp! init Alk. und Tostr. s ‚pred . 
dwör „vor den Hof“, ‚pfed durjemi ‚vor 


der Tür, Präf. ‚pfed-: prednofowad ‚vor- 


tragen‘, ‚Pfednosk ‚Vortrag‘, predcheza. 


‚Vorhaus, Windfang, vor. der Haustür 


MFr.: psched Furstow ‚vor Fürsten‘ (Mat. 


mir‘, p$ednamsu ‚vor dem Gottesdienst‘, 


£ Präf ‚pSed.: ‚pSedcora ‚vorgestern‘, ‚psedejs 
- ‚Vordorf“ (Swj. praep., S. 42). Ältere Be- 
lege: Moll: psettey hely säkklessa.(psed tej 


‚hell zakle$a); ‚vor dem Fluch ‚der Hölle* 


- 417.23), pseusseitt. sckudu. (pSe wseju 


%Ködi). ‚vor allem Schaden‘ (135 r, 14), 
Chojn.: psched und pred ‚vor‘, Hptm.: 


luedem ‚vor den: Leuten‘ (Mat. V 
poln. pfzed; ©. pred, slowak: Died russ. 
neped, ukr. nepid, bruss. n&peo, Skr. pred, 
slowen. pred, bulg.,. mak. nped, aksl. 
prede. |] Utsl. *perds, zu *per-, erweitert 


mit -ds wie in *pode ‚unter‘ neben "po ee 
und "nads: ‚über‘ neben 'na ‚auf wesst 8:1, 


S, m. 


‚Ältere. Belege: War.: psched ‚vor‘ (S. sg), . 


X, 18), psched ludzimi ‚vor den Leuten“ 
(Mat. Y, 16), Sw.::p3e,. päed. ‚prae‘, pzed 
.;c0Xam‘; 15. psed(e) Präp. mit Akk. und 
 Insir, pfed wjaäu ‚vor das Haus‘, psed 
mestom ‚vor der Stadt‘, psede mnu ‚vor. 


‚psched: bitdo stupisch ‚vor den Tisch treten‘, 
psched teju hegliku ‚vor dem. Unglück‘, 
Jak.: pred Fürstow (Mat. x, 18), pred im 
| ‚I 


Kakl 


a : injesto' Vorstadt‘, „Bwi: 


Er | T . ee 
iadi* älter 
; fedmästo, Gen. :4. ni 1. Vorst | 

: a Auf 2 "le 1m, Kor) man; 
on 10 ‚Vorstadt‘, ‘Sm. Wb.:  pse@ 
anime pzedmestzo (pfed- 


‚$edmösto, Gen: wu D; ‚dass. 


mesdo);. ns. P 49 ;suburblum,; Yocns, 


Chojn.: pschedmestt 
‚Ort‘, | poln. przedin 


a ‚Stadt‘,. die Form. *perde-möstoje ist ein 
. . Derivat (Koll.), gebildet von der prä- 
©. positionellen Verbindung *perds mesio. 
2... 3vor.der Stadt“ 2. perde. möstoje,, sie be- 
er zeichnete ‚die: Ansiedlung: vor: der Stadt; | 


| . ‘vor dem Marktflecken (lat. suburbinn).' 


Ba needifenak, Can. -a@ m. ‚Gar 
händler‘, übertr.. Pfedienak Name des E 
2 von 1856 bis 1937 herausgegebenen :ober- 
...,8kb: literarischen Jahreskalenders (Pro- 
..tyka), jetzt. Name: der: ee 

‚ge der Tageszeitung: „Nowa. doba“ 

0. Piäkenaf; ‘Gen. :rja va. ‚Garnman, hand 
3 der“. F Zu.os. ‚pFed£eno, ns. pseZeno , € 
0 spinst‘. ‚Der pfedZenak war eine Fersen, 
u ‚die von Dorf-zu Dort zog und von den. 
a Bäletinnen® ‚das gesponnene Gam: ‚auf- = 
EEE. aufte, Wobei sie zugleich: auch der" Jber- 

a Mn brig Ser Wichtiger Neuigkeiten war. a: 


we 5 = slowak. ‚Drödenö, Kuss. es nökden, 
an sk Dredem, Howe, dene, ei Bro 


er Da sich im ‚Bereich: der altsorb.- Stämme: 


arın \änn,, 


‚Belege: ‚Choja.: 
& 'Döcheseheno, P oln.;; - 
‚dziono; ‚Dolab.: :pradeno, &; Ab u 


>08. sipfemo Präp. mit: tGen, Dit, 
als; besser: als‘, Bliski susod je. Diem 
„.. dalokeho wuja- ‚Besser der nahe: Nachbar “oo 
als ein ‚entfernter. C Onkel" (= Bösser den > 
 Spatzen.in: der: Hand als: die Taubeauf. dem. STE 
Dach). (Gen); ‚Jasni$i. ‚pfemo: njenu ; ‚deut- ©... 
licher als. er‘ Dat.); Jedna: pfemö ‚druhlt 
nn a ‚bähotafe ‚die, eine: plapperte mehr als Be... 
e 5 x 08: giedtene; Gen. "Gh. Cain, Septin ; En & 
En Kane en Belege: 

... @EN05 DS. DSEZenG, Gen. “On. | 
 Diezenko ‚feines: Gespinst,. u u 


Era (Kr. Wb.), ei) PEN 
Aft.: ‚Psche- 


- erenüber sr Schenke), 


wir — ER: 
nt b B in ION Ä ie 
KEEP B “ein ee N ER 
SIR: ie ar - RE TE Me ® 
BE ae BR B * = b Pa wen 
P ee u, N a ee 
% “ er De ie u, 
Be 3 fer & wu R 
a 5 ee re * 
re -; 2. oe 
Te Rn ze ET 
ERFER : an Sgren t F- EA 
pen 


>17 ı.: 


den: fl Unsl. 1 Spredeno ‚Gespinst‘ ist eine a = 
: deverbale Bildung von "presii, 


wie os, wijedeno ‚Spindel; Spille (zum: 


| Winden)‘ und. Kopien. ‚Heuschober‘ ap . 


jescie;; © ‚pfedmästh, 2 ‚häufeln, schöbern 


Zu westsl. *mösto a 
‚slowak. BIERMEEOR: KH 08. piekord, Gen.. y £. Zwist, Zänk, Ziien 


tracht, Streit, Zerwürfnis‘; DS. ‚Biekore,. 


Gen. -pt. älter (nach Mk. Wb. 2 2,.8.219, 


“bei Hptm. -L. und Jak.), na psekor ‚schnur- “n 
‚stracks. entgegen, ‚zuwider, zum Trotz, se 

- zum Pössen‘, bei Choir. immer nur pSekar a 
| (Schreibfehlerd):- ‚tebe na. ‚pschekar ‚dir | 


. die Stadtentwicklung: aufgrund ‚der ‘Ost- zuwider‘, ; ja poln.. ‚przekora ‚Trotz‘, na. 


. expansion: des deutschen. Feudalstaates 
nicht voll entfalten konnte, trat hier die 
u Nebenbedeutung , ‚Änfurt‘ in den. Vorder- ö 

‚Krind: Die Förin Inte ist. eine ‚soxb. 


St “ elta, schonen‘ s os.  Auowad 
a Neuling. 


| . 


° Und Ak gegenüber, nebeneinander, | en 
parällel.. längs‘, Beispiele‘; ‚ptomje jenkt 


Akk. ‚uchr a 


K.); na pfemo ‚um die Wette 
Yb. fälschlich ‚premoh, a 
| dial, pFemozdass.,- 2 ‚durch Einfluß: vonpfez ı 
N.D); ns. ‚Promje, ‚spröinje, pospromis 
Poromje, ‚Sporomje, naspokormje, posporomje 
@ Präp.. mit. ‚Gen., seltener auch mit. Dat. 


‚wprornge teje ne 


*predg. a ee 
= ‚spinnen? (Nomen acti), vgl. 08.:pfasd, ns. 
.psese ‚spinnen‘;. .Formans *-eno, gebildet 


‚przekör. ‚zum Trotz‘; H Val. 08, ns. S.2okans & _ : nn 
‚Demut, zur Fiyii s. 8. korik. ee 


ee er blemiik Gen: = mi  Wechselb ig . 
- (Myth. byt.); ns: ‚pSemänk, Ga min. 
dass. 1 Zu 08. BREI, BB biemenis 


ee ua 
eftie 


nn i nebeneinander‘ 


ig, geradeaus‘ 


| ei 1m. 


a ‚gadbnüber aleagie 2 Beidnenakind, nn han 


‚uns. "gegenliber‘, ‚golubje. ‚sejie ‚poromje, 


e- 'sporomje, Posporomje ‚die Tauben. sitzen 
” (Mk. Wb. 2, 8.142; Swj. 
- praepi, &).: Ältere: Belege: Fabr. IE: 
..sporomi (sporomy!) bofeho kasea „gegen 
den Götteskasten‘ (Mark. XIL, 41), spromi 
ss (spromy), Galilejskeje ‚gegen Galiläa über“ 
(Luk. VII, 26), Hptm,: ‚porome, sporome,, ar 
Borpor 0 ‚Rosparome,, - außerhalb: ‚des ee men 
er os. Wanda. Gen. >. & Netrat‘, pieradsie we. 
 ‚Vertaten‘, pfergdhik ‚Verräter‘, ‚Älterede 
M VEIS; 
ns. 'p$erada, Gen. JE dass. pSeratis dass; 
Ältere Belege: Chojn.: ‚pscheradnik „pro- a 


nn nn vorwärts: "sehleektiwegn;. :ac, %.pi Heme, dowak. a 
EN priam ‚sofort, gleich; ‚sogleich‘, .priamo 


„gerade, ‚direkt‘,. .Tüss, .NPAMO ; ‚gerade‘, 


Anis. .npBmo 3 „mir gegenüber‘, . ukr; 
a NPEMO - „gerade, ‚geradeaus; ‚offen, ‚frei, 
..., ‚ehhe Umstände‘, skr. pröma, ‚prem,spremä, 
....  nasprema ‚gegenüber‘, askr. pröma, ske.. 
“aueh. pramf a); napram(a); ‚spram(: a), nd- 
.spram,  slowen. ‘prem; prema ‚gerade‘ 


et 


..  aksl. piema ‚VOR, ‚gegenüber‘, preims „ich“ \ 
e eaus‘ (Vasmer REW 2, S.455; 
. "Skok ERHSI 3, 8.33; ESSJa 1, 8.209- 
210): 4 Ade. ind sekünd. ‚Präp: ‚mit 
2 Grundbed. ‚gegenüber‘, auch: Ädj.. &. pH- R 
N my, slowak: pri amy, Ss. NPAMOH, UKt.npA- 
2. ui); Die Rekonstruktion: einer einheit- 
Kchei hrs. Grundform ist schwierig, 08. 
.. pfemo: und skr. ‚pr&ma. weisen: auf *pre BD 
eo MO, ns Pronge. aut ron dansben 


= = ‚pfimo, . ak 


ostsl. nPAMO,. slowalt. prianı auf *pırem. 
. Die We. : *pre-, *prö- am ‚ehesten zu 08; 


z “ Bann, DB. psesiwo: „geBen, wider‘, russ. 


rer2 


a Sal. ‚npöinu, npoms- sBegenliher‘, : er | 
...  ‚halb..des’Slaw. vgl. griech. wodjios ; ‚Vor- : 
‚derster, Vorkämpfer, Führer‘, .got.. ram . 
en . Adv. ‚weiter‘, ‚Präp. ‚von), her, ‚asl. ram 

Adv. ‚vorwärts‘ und ad. ftam 4 dv; ‚vor 5 
Vokalismüs. bier auch: uisl,. rsppga (os. Be 

Sezka, 8. aan. < : stoäuke. En en 


| . ‚wärtsy fort, weiter; sogleich‘ Pokorny 


EM, 8, ‚810-8 1: vrwaneeist ann auch . 


ksl. „prema: auf. *prem- und‘ # 
. russ. -ernuadıne. ‚erreichen, erlangen‘, sk. 
ss 1eh, ‚st. Ighem. ‚ankommen, eintreffen‘ USW, Be: 
er ayerwandt ist, It. sleet ‚(be)gründen, a 


a en 2 


Drecchad a 


= ve Son ‚Fähre: (aut a dis gesenüber- u 
liegende Ufer fahren) zit derselben Wu 
zeldeterminante wie *fs)pröm- sowie ur, 
"pravs. ‚recht, richtig‘ (os. prawy, us 
‚BSawy). ‚Die ns, Form des "Typs (es )porom= a 
‚stellt eine. Kontaminationsform dar; Mk. ee 
Wb. ‚denkt - weniger überzeugend - = 
‚Jüngere Beeinflussung, dürch : Ds. ‚Borowno, Ba, 
| poraimje &. 08. . pom{i)o). 2 


lege: MEr.: ‚pscher :adzicz (Mat. NV 


alter‘, 


Sal ‚ pezeraschyl (Dee 


: seta, aus: ie Verrat, ve Auch pain. 
adtada, & zräda. ; u 


os: . piesCähne, Söwae, h se. -anı, N: im- — ni 
n perf.: ‚verfolgen; nieht in. Ruhe lassen; 
»scheren (plagen); beunrühigen'. Ältere, | 


ne hr rg IE 
GT ee 


Belege: MFr.: ;pschesejhaju 3. P], ;sie ver- . > EN j 
Folgen‘ (Mat. ‚N,.AD); im eigentlichen I 


nicht: ‚belegt, hier nur ons: älter ‚peescigad S: 
(Ja ak.: pschesezigowattz Mat; v1 und a. 
‚psescaganje nach Mk. Wb.2, 8.2311. I 


"Das zugrunde liegende Siriplex. 98.-sc&häe 


(< *stögati), ns. -seigas (< *-srigati)ist 
Be = dem Sörb; nicht bekahnt, vgl: aber polü. 
“ War ÜR: zelvakalismuk: ö dazu. si. aloramı); 


Seigad,. Seignge ‚verfolgen, .nachsetzen‘, 
&: stfhat, selhniout ‚ankommen, eintreffen‘, 


steigt” "alon, beschleunigen‘;. 
‚staigo, ‚stiegii, sigli, aind. 


steigan (nhd.. steigen). Mit urspr.. kurzem 


" ablanlend a 
stighnule rs 
‚springt, steigt: ‚empor‘; ‚griech. ‚oTeigo i nn 

„steige, wändle, gehe; komme heran'.göt,. 


pretsrdhe 


Zur Literatur: "Vasmer REW 3, S. Ds 
Siehe. auch’os. ‚seeh und: sedhowad.. £ 


88. ‚pfesößradio, Gen, 
pses6eradio, ‚psesceradio, 
_ Bettdecke,. Teppich‘. 


Gen. -@ 2. „Decke, 
‚Ältere Belege: 


‚Chöjn.: ‚pscheschzieradlo ;Bettdecke‘. Il 
gebildet. von dem. 


‚Nomen instrumenti, ge 
"Verb os... pfesc&rad, ns. nsesöEras, vgl. 08. 


Söirde, :grrewaß, DS, st u "str. awas, 
0% piostret, 1.58. -&ju, älter -siru ‚aus- 
strecken, ausbreiten (T ischtuch); aus- 
werfen (Netz)‘; 
ausdähnen‘, frequent. 
0 spfescerad dass. Ältere Belege: 
.\ pschistre Aor. 3.Sg. ‚er streckte‘, pschi- 
 scirachu Tmpeif. „breiteten aus‘ (Mat. 
XXL 8), Swi: pieztru ‚extendo‘, Pzez- 
 eäöram ‚expando, extendö‘, Han.: pze- 
„siröcz ‚ausbreiten‘; ns. ‚pSestrjeg, Psestre$, 
= la Sg. “Stu Und gew. -strjeju, -ströjt, 
trequent. -seäras und -strewas dass. Ältere 


-preströwaE und 


‚Belege: Chojn.: pschestszerasch (pseses- Ä 
200 zas), "Hptm.: ‚pschestrejsch (psestrjejs) 
. „strecken‘,. Jak.: rozpschesczetz (rozpses- 

 tfed): (Th. X2 XXI, 18): [/ Zur Etym. s.os. 


»str&l, 28. "streß. Siehe os. ‚pfescäradio, ns: 
piest£radlo. E 


08, etz, älter p pieto. ‚denn“ Konj., ‚Chou 
7) spokojie,; pfeto2 mam. -wäilko,. Sios 


 Irjebam ‚Ich: will zufrieden sein, denn. ich 


‚habe alles, was ich. benötige‘. Ältere Be- 
. lege: War.: ‚pscheto, ME:. : ‚Dscheto (Mat. 
T; .20);- ‘Matth.: : pieto, Päetoz, Sw.::pzeroz 
‚Om, Dam, namque‘, ARr.- ‚Pscheio, 
‚pschetoz.. ‚deshalb, darum‘: ; ds. pSeto Adiv. 


und 1 Könj. sJ0: Nnjamogü. pseto ‚ich kann nicht 


5 ER EN Sy 
an Hinsehen‘, Pseto won pi njamofo 


pieto.d# Koyj. ‚denn; darum“ 


% Iege: Moll. : ‚Dsetto. m y, %: 12 I, 19), 


an. ‚Teppich‘; ‚05 


w so: ‚sich ausstrecken, 


‘, Ältere Be- 


EI de 


1174 


_Chojn.: ‚pschetto, Hptm. ni Pschetos 
‚pscheto a2. ‚auf daß‘, Jak.: pscheto ‚denn‘ 
(Mat. I, 19). U Zusammensetzung, be- 
stehend äus der Präp..pfe, pse und dem 


| Demonstrativpron. 10. ‚Verstärkung durch 


os; pYetimaino, Gen. STR 


Hervörhebungspart. -Z wie in os. ns. 
jenoZ, haerunjes, DS: eramDE usw. 


‚eine Frohe 
Menge Gras oder dergl., die man mit dem 
Grastuch fassen kann‘, .do bremjena trawy 


su nekotre: pfetfmaz Ina Injeba ‚ein Gras- 


‚bund besteht aus‘ einigen pfetfmaäne‘. N 
Das Wort ‘erwähnt nur A.Smoler. im 
EMSVILI (1855), S. 6., es stammt offen- 
sichtlich aus seinem Heimatdialekt (Hei- 


dedialekt). Smoler verweist auf möglichen 
Zusammenhang mit poln. ‚trzymae ‚fest- 
halten‘, das dem. Sorb. aber uabekannt 


ist. Es handelt sich um die Verballtomung 


eines UrSpr. *precä£mo, wie benachbartes. | 
‚ons: cedeZmo „eine Hucke: voll, ein 
‘ tuch voll auf dem Rücken. u tragen‘ e 
(Schl. D.) beweist. Das. u- rekonstruieren- P: 


fe r as-- : 


de *per-16%-6mo gehört zu os: Zefa, ns. 


se2a ‚Last‘, urspr.. also ‚die (über)schwere | 


| gl 


08. pfewodZenje, Sen. -an.l. ‚Geleit: Be- 


gleitung‘, 2. ‚Leichenzug, Begräbtis‘, sym 


na. prewodzenju dyl ‚ich bin zur Beerdi- 


. aber im: M.D. 


gung gewesen‘, na: Diiewodzenje ‚Drospy£. ‚zu 


Grabe bitten‘. Ältere Belege: AFt.: psche- 


woczeni Vbst. ‚Beerdigung‘; ; im. eigentl. 


Ns. nicht. bekannt, Bier zukopowanje, vl 
‚cevosane ‚Beerdigung‘ 


(E), im Schl..D. tewodäanje dass: (Ha.). 


II Als urspr. Vbst. zu os. pfewodiee „be- 


gleiten‘. 
Hr, ja.psero DojZom: ich werde leich- : a 


| ‚os. pfewos, Gen. am. ‚Duroffäkrt: Über- 
fahrt, Überfuhr; 


Fähre, Trajekt‘; DS. 
DSewoz; Gen. 


-g m. dass. Ältere. Belege: 
Ohojn.: pschewöhs »irpage, Fähre‘ el. 


\\ 
i 
ne 


| 115 


lat. hippagögoe Pierdelastschifte‘) H be 2 


Nomen actionis zu ns. psewjazd, ‚psewozy$ 

‚überfahren, übersetzen‘. Zur Bed. ‚Fähre‘ 

s. auch den ns. ON Prjawoz - Fehrow, 

Kr. Cottbus (1649: Pr aoß, Hptm:: Pra- 
” wos): 


08. heafey: Präp. mit Akk. ‚durch, über‘, 
Ältere Belege: War.: psches' tu Iljawieu 
‚durch den Platzregen‘ 6; 95), .MFr.: 
psehes druhi age ‚durch einen anderen 
Weg‘ (Mat. U, 12), ‚psches meez ‚durch 
das Schwert‘, Matth.: pies Jesom ‚Krysia 
„durch Jesus Christus‘; ns. -p$ez Präp. mit 
 Akk. dass., ‚psez. morjo ;übers- Mes‘; p$ez 
13ugu ‚über. den Graben‘, oft anstelle von 
'pse ‚wegen, gegen’: psez käsel ‚gegen 


Husten‘, psez chorosd ‚gegen Krankheit‘, | 


.psez pise ‚gegen den Durst‘. ($wj: praep:, 


RE: 47), diese Beispiele unter Einfuß von. - 
2. p$e (pse. zymnicu ‚gegen. Fieber‘). Ale 
ne Belege: 'Moll.i pses then samy twoy syn: 
2... ‚durch ‚deinen. ‚alleinigen Sohn‘, Chejn:: 
ee psches tu.reku ‚dürch: die-Spree* für, ‚durch: 

-- den Fluß), ‚pschese mno. (pSeze nnjo)) und. 


psches“ Imno: (p$ez. mnjo) ‚durch: mich‘, 


| |  Hptm:: psches pale gledasch, padasch } 
‚durch die Finger sehen, fallen‘, Jak.: pres 


4 zu strugu „über (dufich)' den Bach‘ (Ji oh. 


XV, 1),.pres’zemu ‚übers Land‘, psches 


‚ezirplnosez ‚dusch Geduld‘ ‘(Röm. VEI, 
.'25),./ poln. przez, & . pez, ak. pfes, slowak. 
‚dial. prez und pres, russ. dial, nepes, uk: 
dial. nepe3,; "bruss: alt’ npe3; mepes, 41P03; 
nepa3, SKT. diel,.prez, priz, proz, alt ‚pr&ze 
-(13,-16. Ih.), bulg. npea, dial. npo3, ‚mak. 
dial. pris: (Maiecki sw. Urs}; per-2b 
Präp. wit Akk. ‚durch, über‘, gehört zu 

*per- | (os. ‚pre, ns. ‚pse), erweitert durch -z6 
wie in. 68. bjez. (*be-ze), roz (*or-ze) USW. 
Zur Literatur s. Viasmer REW 2, S; 339, 
und BSSJa 1, :S. 178. 


| n ‚08. pfempls, Gen. an. ,M Marsch Musik, 


PR AA en 
arte ers Denen 8 4 


on x a Le Prnaen 
eat ” oe “ Bm = “ = a 
Be 


Dikrow 


steige &m. we.: Marsch. — pFespolo, 
mars), pfezpölno ‚Romanze, Ballade‘, H- 


wosebje na pucu ‚pfez pola, wonkach- 
spjewaju (earınina peragraria) ‚pSezpölna, 
d.s. Lieder, die besonders auf Wande- 


‚rungen durchs. Feld, im Freien ‚gesungen 
werden. (carmina. peragtaria)‘ (S. 24), pfes- 


pölny Adj. ‚fremd‘, Vkl.: Witajee, witajee, 


‚höley_ cuzi, tajey nam. z daloka pezpölni 
‚Willkommen, willkommen, ihr Burschen, 
solche-aus weiter Fernet a: Sm;, Si 55),... 
sw.  päezpolne „peregrinus‘. Präpo-. 
sitionale Bildung, bestehend aus der Präp. 


pFez ‚(kin)über, 'herüber‘ und dem Nomen. 
polo ‚Feld‘, gl: päralleles €. ‚pfezpole 
‚Marsch‘ ( piespole hrdt ‚einen Maısch 
spielen‘), pfespolnt Adj. 1. ‚aus der Nach- 


| barschaft‘; 2 „auswärtig,. ausländisch‘. En 


en 
Sn a ee 
10 =" dl m nt 


mi: pSezpölna, L.j. pjesnidkt, Kir so. 


Die ‚Form. er 1)o wahrscheinlich j 


durch Binfuß des. Fschech. 


‚Grube‘; ns. p$erow, Gen. -aın. dass.,.bes. 


‚Entwässerungsgraben‘, ‚nach Mk. wo. 2, 
8.229, auch Pl. pSerowy (FIN), 'dial: 


08. "pie: Gen. -a m. ‚Graben‘, Den: 
= pferowek, dial: (. p)terow und pSikow (SSA- 
3: 69). Ältere Belege: Sw.: pzihrow 
eivas‘, Han.: pzerow ‚Graben‘, Kör.: 
pscherow; pscherob, Bschierow ‚Graben, 


‚pserow, :Swj. FIN: pferow, w pseroybe, na 


p$erowach(Hänchen- Hajok;Kr. Cottbus), 


"pSez te pserowy ‚durch die Burchstiche‘ 


(Kolkwitz- Gotkojes, Kr. Cottbus), 1550 
‚Priwro, 1172 Pscherro, Zw. Wb.: pschero- 


wy ;bruchig, sumpfie‘; ,.Im heutigen Ns. 
daneben gew. grobla (S: a). .{F Aus urspr. 


‚pfirow, pSirow ‚Zu, Abfuß‘ <S *prkrove 


(vgl. os. row ‚Grab‘ und rye ruhen) mit 
Senküng des i vor 7. zu & wie in.08., 08 
mör ‚Friede‘ < *mir ‚oder sekera ‚Beil‘ 


< *sekyra.. ‚Wortbildungsparallelen ‚sind 


Upımamb s *Pri-pelb- Tesbueie San 


€ S pfirkop, Graben‘ und der:ostsiaw. FluBN 


0 ‚pferow Könnte N esaitis. uch auf fh ni 
| 2 > rovs mirlckgehen, urspr. dan das Durch“ 8, 
a geaheie, 1 Daretistsetnne‘, ESEL on 


0 ,Berzling 
a a bes. von 


Br er gä HPıip.n mit itLok, dh 
sam Rande‘, Präf. prntd ‚Kötimen‘, pfiböh 
.. „Abgott, Götzenbild‘, Ältere Belege: War: 
. pschmnl [0273 mi). ‚bei.mir“ (8: 74); Mer: 
u L.9); pschi . 
teinpli. ‚aın Tempel“ : 


YEsada; Gi ER Kall.. Kollsiänden: | 


en dal. Dfesade (nach 


eo ei eosadli, bkeedla (SA. 5, K. 46). N “ 
ER ZUOR. ‚aresadäic, ns. piesajäis. (82:08, 
or salkit, n8. sajzis ‚setzen‘), urspr. Nomen 

"  ‚aetionis:{> Nomen acti)‘ ns. dial. pieseda. 

N - durch ‚spätere ‚sekundäre Beeinftu sung 

0 van. sejzes ‚Sitzen‘; in os: presoda und. 
eis. piaseda durch. ‚Einfluß: von: pf- 
©. baw.ns. dial.;pa ‚bei‘, o.bzw. öin.os. dial. Ss 
a Potosade, ung. (o)kosade m aus snmgelanie 

. ma We 


. ‚pschi ‚sebi. ‚bei euch“ Mat. I gs 


| (Mat. RE ‚1ö);us 
E »Si Präp. mitLok,; dass,, D6 minje, Beimit | 


,pSt je ‚beim Bssen‘, pftrownas ‚verglei- : 
chen psidruzba ‚Stellvertreter‘ des: Braut- 
führers‘, ons. 'p)ei. Ältere Belege: Moll.: 
en PS thom. ‚däbei“ «02: 56), Ehojn.: pschi 
SE NOzE (pi Rocy) ‚nachts‘, ‚pschy zle: (pH. 
3A, Zoil, Bpti.: ‚pschi diose: ‚am Wege‘, 7 
nn ni in" ‚derselben: Bed. ‚poln. ‚Drzy, polab. ‚Drei, S 
5 8.pf, Slowäk. pri, russ, ülg. npu, ee L 
. npbL, skr., Slowen. z pri, bülg.: npu,aksl; pri. 
- "pi ‚bei; an’, ‚urverwandt: ist lit; i 


u: 


n a de, Bu), ‚als Pr. SE preDilb polen, 


BE W il. a ich ‚(p)3osada,; {o)Bsada- 
SR und sad, imS$chl. ‚Di deseda, im 08:-n$. ; 
‚Grenzgebitt: ‚disada (SSAS, K.46). ‚Ältere 
Er Belege: Sw.: päeßada ‚planta‘, Schm,-Pö.: | 

2. ‚pschesada: ünd. pschjesada,, Han. ! piosada ö 

je ‚Pflanze‘; ns: ‚pSesada, Gen. -y f. Koll. 

se; ‚Stecklinge von: Küchengewäch- pP. tn 
= Si. FIN: Zox cerkwja jo, stojaso. bildn = 
serbskego ‚psiboga, Wo:die Kirche ist, stand > 
das Bild des sorbischen ‚Götzen‘. (8.120), ws 
” ‚Ablign.: : psibogojski Adj. ‚abgöttisch, ‚Göt: oo 
.zen-‘, Dibogojshwo ‚Abgötterei, Götzen- Male 


. göwstwo „Abgöttereit,. 


“E : 4); ‚pezybogsk ky: 


an, pfi ae 


da. 


1 


41; ESSIa I; S. 215 


os ‚ äiböh, Gen, aha: Äbbein. € Götze: ha 
»Götzenbild.: Abltgn.: ‚pkibjski Adi. ‚ab- ae 

‚göttisch, Götzen-‘, pibdjstwo „Abgöllere‘. 

"Ältere Belege: NT 1706: pschiboh‘ ‚Abestit 


cn . pi, beim N Yerbunn. pr,  sprauh: prei ON, = u 
& bei,än’ ‚Züxr. Literatur Ss ‚Vasmer REW 2 a 


(Apg. VD; 41), Matth.: ‚päiboistwodo ‚Äber- a 


glaube‘, Sw.: pzibdh ‚idolum‘, ‚pzibohowä u 


‚des‘, ‚pzibowez,, idololatra‘, „pZiböztwo. ‚ido=s es 


lolatrie‘ > paibdek tempel, delubruni‘, ne > ae 


dienst“ ‚Ältere Belege: Moll. :Dssybog (661, 


| Beige aa bog, das, a = ee 
zerder: Seren iätr. auch. bei den & ö oben ES 
. Wezenen. | nn 


Ältere ann Amp par 


2, Wb.Ps:: ‚pshiböhgamih(( psibogami)fustr; eh 
PL, Fabr. I: ‚pschibohg ‚Götze‘, ‚psohtboh-: En 
Bpih.: Dschibag 
‚Götze, Abgott‘, pschibogojstwo. „Abgöt- a 
terei‘, Jak.: pezybogh (p&ibog)): ApvEL 0 
7 Cpeibögski) wopor. ‚Götı | 

 . zenopfet‘, ‚bei Meg.: drejani bog (deejny | 
bog), ‚idolum‘, ‚H:0s. pfibdh,. ‚AS: ‚psibog: Se i.e. = 8 
ein. ‚sorb. legrann, wid f bedeutete, ur , a 


Fr ‚os püfina, den. a ‚Umache, &xun d‘ , fi a { 
edle) ne En 


ea as: om. Aa “. os . ini, u = . 
a Is, mis. ih machen?, Bedintungsent- en 


N ® bi 4“ 1 let ee aT ) Ei u a ; 
ee 05 ws nt SEE NR 4 - Kr Ey a 
Re “ ben u en Sun Taten Ba ET. Be a abe “ RR ee 
; R KIESZ- 1, IT ne N ee rn. ra ee Ale 


Sa 


en vieklungt: ı Hinzugebans, Zutat =2 


‚Anlaß,. “Ursache für "Veränderung: einer 


os größeren Sache‘, vgl. dazu ‚auch: DS. dial. 


. psieynjak: ‚Anmachetopf,, d.h. ‚ein: großer 


. ‚Topf, in dem'geronnene Milch. für Quark: 


| “  zübereitüng gesammelt. wird, er der 
ES Sabnetepf, Schliekermilchtopf‘. _ 


nn "ai ‚Hlicheh, Gen. +4, ‚Zikuaft‘ take. 
2. Ad). ‚zukünftig, nächster‘, auch für.dt. 
0. ,Schwieger-' in. Zusammenetzüngen. wie: 

pflchodny. nan ‚Schwiegervater‘, ‚pfichodna 
2. ma£. ‚Schwiegermutter‘ usw., pfichad ‚An- 
 kunft‘, Ältere Belege: War.: :pschichodhi 


| = . (örtchodny) ‚zukünftig; adehster‘, ‚MPei : 
2.0 pschichoda. Gen. Sg. ‚Zukunft‘ (Mat. 
OR, 3), pschichodna: mäcd ‚Schwieger- 


| mutter* (Mat. VIN, N ‚pschichodna döouka 


: Be Schwiegertecher. Be 


5 a | F Ban. : piece Bere, Schwieger. 


2.2.2 päichäd ‚Ankunft‘. Älten 
2 sehiehat (pkichad) ‚Adventszeit‘, 
BERN. = : a Pitchad | a ) „A kun 


2. 


(Mat, RER 
: tele Belege: Molt.: pen e 5 a): N Zu 
a n ‚08. 3. eb 28. a 


auch. für db; 


Sa en ‚Schwiegermütter‘,. 


Mk. 
it iu ar f I. A os. ‚ho. 


2 Empfang, A A: ken Klters‘ 
© pschljacz (pfijae) ‚fassen‘. 
12): us.p$ jes; 1. Sg- mu, Al 


N u! 
orte 


a ii ia, ‚Gen. nje FE ‚Gebot‘ Alter 
Wa schiki am. bohschu , ‚Gebot Gottes‘, 


päikazs ‚ Gen. mit, ‚Gebot, Be. E 


be Belage:. Sm ;päikrew; :D8; 2 


(Mat. 23 a ‚Bw n 


nee na ‚Schwieger- Stel 


re, Belege: Chojn,: -- 


Bu Fi. 


N gümas a . 
* un; ‚Bet HT Zuo ös. pfkosak 28. s. pls: ei Ss 
ak. ‚befehlen,. ‚gebieten; an, ‚yerordnen; a 


verfügen, anweisen, heißen‘, Forinans *-n6,. a 
‚urspr. Namen äctionis > Nomen: acti, vel. nd 


‚paralleles Sr ns. dem. ‚Zins, a. 


" ugs: pEiktad, Gen. 2 m. Beispiel‘ le 5 

E . Belege: Sw.i: Päikwad ‚exemplum, paradig- FA 

Itad, Gen. -a m. ‚Zu-, Beilage; 
Beispiel, Muster, Vorbild‘. Ältere-Belege: 
Jak.: k prykladu Dat. Sg ‚Vorbild @.: 
19). {} Zur Etym.s.os,ns.klase, 
kladu. Yalh auch Bolt, praykläd, & BUG ER 


ma"; ns. pSik 


.Thes D T. 


Se : Decker. 


AB 


pi yw ‚Gen. 


5 ge m. „D 


Bi a & 


(Chojn); N 


decken: 8.08: Kry&, 38. RS8. ee 


EURUNEL,.. x os. iiloiiea, Gen: en £ Beischläferia : i =. 
| zu: pitloinik , Beischläfer‘, R. Wis: sebr pie PERS 
en ey pfistajie. ‚sich: Beischläferinnen: äne es = 
in“; im Ns; nicht belegt: W zu. os, e En n 


ie sbipzulegenl,. ns 


‚(an)greifen‘, 


\ kampf‘. ‚Ältere. Belege: V 
I at, NAN: 


ieho pschirncze“ ‚den: greifet‘ 


48), Aftr.: pschimam, ‚pschimnu, "egreif6, Be 
fasse“, pschlinnent to Vbst. ‚Ergreifen, Fas: 
seh; 28. pSimjes, 1 'Sg. "njeju, pstmas, 1. nn 
‚Sg. am ‚imiperf. ‚greifen, fassen, angreifen, Han 
anfässen“. Ältere Belege: ‚Chojn.: ‚pschiH > 
. masch. ‚lassen‘, pschünasch - ‚angeifen,; 
BI. ‚fassen‘; prezymulz 
mon J, 12). Aus uns. 
erhalten; auf;. an- z 
nehmen‘: ‚wel, aksl. priimati), im Sorb. 


Jak.: pezymeze 2. 
annehmen" (Pbilem: 
*prifsmati. ‚empfängen, 


does = mit der semantisehen San Ri 


A Ri 
sIKkSyiy „Gen. a = 
am dass., ‚gew.. pfikSyse Vbst. ‚Bedecken; Dr 

, Schutz; Bemäntelung‘; ‚älter- koca . 
| zu« o8..pfikryd, ns. pSikSyS „ber a 


os. plina6. 1. Sg. am euer ‚lanjfassen, 
‚plimnye peit. dass, 0 
auch ‚Wurzel fassen (Pflanzen)'. Ablige.: 
mar ‚Grit; ‚Stiel‘, pfimmea ‚Hand- oe 


u . 2. gemenge, Na ‚Ft,: ; a 


Nah, 


Ich Die pfigolfd)nica, ihn ist. a | u 
ee ne weibliches, ‚großgewachsenes, 'weißgektei- SEN 

. ©. detes: Vesen: ‚mit einer Sichel i in: der. Hand, . En . 
ch Überlieferung zur Mittagszeit 


a von 12: bis ; Uhr: auf den ‚Feldern zu. er- . Br i 
BEE ‚scheinen. pflegte und sich yon den zu diese - 
Iter Zeit. angetroffenen Mädchen und: ae: 
Yar.: eine geschlagene Stunde von der: Be % 


| S | De und Bearbeitung. ae 
, NT hieß: (H:: 8% 
1& E Nedo Srundriß, s 


KL = a Ania ; ‚zu Sn des. Mittags, 
ji Bine Ute: nr ARr EDsc . 


mc. u ne (Sau)*er. Wb. 
nn SSA2, K. B,.N. San 


Wal, sch irode Grace), Kö: 


Flaohises erzählen a 
: Myık Ay BE... 


RS a ee 


a: r Be: Han: re dzonlen ‚Sieftoch- 3 en ° 


wach en ea: Braasch.  Stiefbruden‘ ES 
Im Ns; wird für.die Bezeichnung.der si 
a verwandtschaft. auch: das: entsprechende = 7 
me Deminutiv. ‚verwendet: Ri nank ‚Stiefvater‘, je: 


en a angebären‘ Schmierotzer‘;. 2. 
BR. a: Fod einen) weh Wb.: 


erond. Sprichwort, : Yal BEER 
Gouk. IV, 23) 10 penslamo (oh. X 0, 
: i Doln. prayelaie, & Ce e.; 
S ie. || Tmnübersezung aus at. pro en , 
; zum: Nebeneinander von Sotb: an 
2,.nsislo undp poln: przyslowi,&. 
uch-as:. Hedmösto neben. FE 


. we units a; ‚Eid‘, : prise 2. % a Be Hs nd era 
© saksl. een ı ‚Bid, San H Se RT 


58. dass; Zu: ne 28, "nit a ae De en 


Ir öst erb a 'e ra, vgl; 0 dass: I. we 
2° ee us Se ‚got, ‚die Rn ; parallele Bildungeo os. sand ns. Er RREOR. Bi: 


Kits - \ \ Iehntn aus sit, Beat. 


. nein, ‚Gen. Sf älter  Dünsil 
0 Bat, Nichtsmütz, Lump‘ (Chojn: poste); 
SERIE Up: ds unbekannt, /' außerhalb: des Sarb. 
ae er . Qurpoln, -pota;Mutwille(n), Bubenstreich‘, - 
EN " psocie. ‚dumme: Streiche‘ spielen. (mächen),. > 
000 ‚Sehelmereien't treiben, ‚Schabernack ‚(Pos 
sch) treiben‘ (machen)‘, älter, ‚Unzucht tfei-- 


_ om Beonan Ss ‚os; asowode 


en os. Bsopodäln, En. 
a .. Aundsbsnrnuch, Ce 


“ = G beerstrauch“(N. .D 
SEE ‚Faulbaum! ( 


; ‚gächtig s.@hrie vie)‘, dl, 


> BR Pe ‚gröbna 1dass.; 28 Sijzihne Ar 

= er 1 Re | ‚dass;, ‚Sehl. D 
RES = Er et uk, er 
. a „irdehög, a no 


D.: Bgtjebne: ‚dass. (SSA 2; K. 


:08. P 


E20 uch des Königs David), älter auch psaltar n, 
u Er 5 ‚Bas. "Wb;); 3: sw, 'Schm: -Pö.: ‚psahter; "DS; E 
BR Wb, Bes : Tehn ‚psalter ‚serbskey. rhetzy (Ten 


SE srbskej rjecy), Fr. AT: ten psaltar. ( 
psalter serbs, EI ; = Chejn: y.: [poln. Pstrag, &, slowak. ‚pstruh, 


russ: necmpyxä, necmpytuxa, uk. nempya, . 
0 dal nempyorcöx, bruss. empönza @usdm 
.. : Poln.); skr. pästruga ‚störartiger Fisch‘, eh 
 pästöinka ‚Bachforelle‘ , slowen. pestnäga. a 
dass, bulg,. 'NSCMäpsa: ‚dass., 
ENPMKE.. Ural. *pustrogs m; und Das . 
ga: f.. ‚Förelle‘ ‚(der bunt Besprenkelte. ei. 
Fisch); zwursl: *postro et, schek-. a, 
ki‘, vgl: ‚poln. ‚pstry ‚bunt‘, a. 
pestry dass.,. ‘Ohne -t=r eins und: SE 
2 be sl. Das: Wort: gilt als: ein: Derivat zu | | 
Eur "un. "push. ‚Nund‘, „gebildet ı mit: ‚dem For 
a ‚Wäns :-o1a. el. 
‚Schimpf,, ‚Schach‘, 
en a Reit‘, mokrota: Nässe‘), im Ns. mit Ver- 
a ‚schiebung - vom. Nomen. ‚abstrac um 2 


= | | ; ; : : HEntlehntausdt. Psalter < lat. psalteriuni, 2 
2.0. "gl. peln: paaherz, & a siowak | „Zahar = 
Ei “ ahd. aaa an 


is Ün- 


Nomen: agents. 


Zi 2 2m. 


amt a Bio 


WD: WB; 


b), D Psowödäing , 


Retk 


Altere *olegbe Sm 20 vowodäine, 


E dass, ‚dal. ..psowica,. ‚Gen; :e 

> aA.m. dass. (Mob), psowodiica “SchieR. ee 

"beere, Frangula aläus‘ ‚(Ha.). ‚AH Die: For- I 
nen. psowodzifz Ja, ‚psowina; Psowwiga,, pso- 

Euer . 2 wartiiee: S 68. psowja eh tahna Bine ws 

Er sonyja jagoZina KL aplologie). Lehr. .o.. 

. Gen. -am. nz u Ent- un En R se S en ee 

Sn :  Wonbilienseenifre-eind -ica- u 1 teina. ei 


is ten, Gen. a0 > Pesllent Gimen- 


Snthjo, ns. Srehje ‚Junges FÜ- 
Er ebii 0;: ns A 5 ripro sa . 


= ka Buntscheckigkeit“ „Disany ‚bunt‘. PER N, 
.:truha mit lautgesetzmäßiger Verein- rg 
u Tckung der Anlautgruppe. pst->tm=.Die 
ı zum. ühl'belegte Form pstruha: stehen väter NEE 
BE zu anderer, slaw. ‚Sprachen. ae: 


OS. ‚Alupota „D ‚Dumm- 8 


um: .bei Pf} 


2 fe in 08. unbekan: 
ormus: sanguinea‘ = dass. -(R 

Bi nds-. Ä 
;), auch: DSOWOjahodlEifz =)= 


En Haft 2 
k)und Psowica (Buß); rs ‚Schlaf‘, 


enge x Pen 


Halke Hs, dr; noeh Mindlatonpan ä si 
 ‚Schießbeeren‘; ns. psowina, Gen,-yf, bot. 


af, Gen. tja m: dass. Ältere Belege: os neh, Gen. = £.  dehthgaf Foref 


 Salmo- trutta fario‘ (Pf. Wb. Di älter truhe: ; . | . 
Wie.); ns. pstrug, Gen. -@. m. dass. (aur- we 


w- 


a en; poylaı Phuralet. ‚Schläte‘ Air. Wo: . 
8.198), a di | 
yh u. Fan de ); auch dial,,. 


tere ‚Belege: Chojn- pie dempors; Schlä- u. 
anat, / paln. dial. pi 
(Kattowicz 'SGP: .Nitsch Dialekty - . 
Slaska: ‚Siolkowice), apoln, ‚Spike. 1. „(krank“, 
trünkener‘ Ben: 
Wb.);: sliowinz. sAjik. ‚Schlaf‘, ukr,: ee 

. Wenkenn Backen‘, bruss, nbrexa, ee 


er ‚Schlaf t: 


R, Dsowie 


"mal. Dre 


‚ slowak Ken 
hit: urspr. langem Wurzelvo) alismus. auch. ee z 

08: Disad ‚Schreiben‘ und:: os. ‚pisan ; ‚Bunit-, le 
ns. ‚sromola ‚Schande, E 5] Alte 


en os. . Bienen, ‚ei. 2 £ Koh, 


N ‚stanapft. wurde). 


Se gen} für Birse: 


& = u 


& Wange, Schläfe‘ m Wahrscheinlich. dürch . 
5 'Mötathese aus urspr.. spiki und zu spas 
. ‚schlafen‘, vel: als Bezeichnungsparallele a 
088 spanje;? & ‚spänek dass. und nhd.Schläfe. 
Die ukr. und bruss. Formen nach Vasmer ; 
nn REW. 3:8 415, ‚zu ukr. 
es Sohnauzei a 


MÜCOR _ ‚Maul, 


5. pink, s. os. praet. 


 Ign.ı pieheny Adi 


. dass, ‚dial: psenea. 


Wb. Ps.:. psche- 


I 


t yoln. ‚pszenica, pelab.. ‚pasmaldä,; & pe 
SENT TICB,, ‚slowak, psenica,. russ. nilienütg, uk 
2... Auleniliga, btuss. nuanlya, sie. vSehlen, _ 
2 $enica, slowen. pfenica, bulg.; mak. nure- 
ei . arya, Akslı ‚poSenica. ‘ Ursl: *poseniea 
nn ‚Weizen, Teitieum'! ‚geht zurück ‚auf: das. 
ee Partie. praet. pass. ®pugene- ‚gestaimpft; ZeI- 
& malmt‘, zu urel; *pöchati. ‚stampfen‘ (polo. 
an drücken‘, os. pich ‚Stich; Pore‘ und 
nn chaay; ‚tüchtig,. stramm, prall, stark‘). 
> Die urspr: Bed. war wohl ‚Mahlteueht. © 
id. i. Frucht; ‚die mit, ‚dem. Mörser zer- 
en Weizen- und Speltacten N 
> Sssind in. Büropa: seit der. jüngeren Steinzeit 
0 bekannt. (Schrader ‚Reallexikon 2; 8.246 


. 256). Ve ‚auch‘ die: slaw.. Bezeichnun- . 
ung ‚pszono, €. pSeno, slo- 


‚W Weizen‘. Äb- | 
‚Weizen-‘, ‚psenene 
2 ‚krupy ‚Weizengräupen‘, pSenenak:, ‚Weizen- - 
en, apfel‘ ‚@urschwitz-Porticy),. pendnifdo 3 
.. „Weizenfeld, -acker, -stoppel‘. Ältere. Be 
rl lege: MET. swojü pscheneu ‚seinen Weizen‘ 
(Mat. DIL 12), 'Lnd.:; ‚„pschentza, Swi pin 


Y 'eizenfeld, 


Choja.: 2 ‚pscheniza, i 


. En re 
nn nn “ en To DU 


a unbekanne) er heit ww) And ; 3 . 
: DEAD: (os), Be a nn. 


ns. och 8 ‚08, ‚rss. ne _ :} a 
i as Bios, s: 08. nr. 

| ® plty, s. os. hrasıy. s 

N a: pfucte, öde, 5.68. .arud. - _ = : a 


S ns. scpäerea, pi pläwich, lan Dion, plans, = 


= . ‚08, sprande: eto, = E a .. gs. os. „pre. 


ns. ‚penskel, Ss, ‚08.: wer 


zs. ui & os: Br. B er a 
n ns split s 08: 2 u 


| = 28. sr: 8: os. ‚pruiie., 

..ezaTritieum'; ns: pienica, gen. ‚ei £. ‚mot: _ 
3.2 Ablign:i plenienik. % Nekrenswohbundt, z 
vr. ‚Weizenfeld‘,. plenichisdo W 
es -stoppel‘. Ältere, Belege: W 
oo ntzu Ak. ‚Sg, .@, % 


us. s. päyen, Ginier zen! große N Mücke‘, ee 
‚kalata: ‚piyca , ‚Stechmücke‘. ‚Ältere: Belege: ee 
‚Chojn., Hptin.: pschtza ‚Gulex, Mick; 
. im Os. nicht bekannt. fAlsurspr. Dom 
nutiy zu ns. peha ‚Floh‘ (*plseha bzw en 


*blscha); Formans -ica, vgl, danu. auch os. . 


"dial. skica neben bka, rka dass.,. oder‘ NR 
:Wb. 2, S. 204). aus "mssica: @oln. mszy- 
:cq; ©. mölce. ‚Blattlaus‘),. ‚der Anlautwan- 
del m- > p- daun ‚durch Dissimilation 
ms. > pF- oder. durch peha beeinflußt. 
"Weniger. wahrscheinlich die Zürü ckfüh- on 
‚tung: auf ‚die onomatop. "Wz.. *pis- {ukr. SEESSAE: 
nXÜRam „zeitweilig ‚schluchzen, weinen, NETEe 
: wänmern, eu gegen AnkR Save Sa 


| ns. 1a, S os. sprkal. 
28. ya Präp. mit ‚Gen. dee an‘, he: Issa 


am Wald‘, pa suseda ; ;beini: Nachbarn‘ 3 2 | 
; &wj: FIN); nach Iwi. praep, 


« miehb, akel. 1: Bene im i _ si ®, , Ai. ‚auch Die en kamlenje ‚am m 


| er Hein 8 ‚os. ‚Breimisn. 
ee r ve ande | 


. S (08x;: 
| . »gröda ; 


n u 5.08. et = 


ne, -  Sehutzwände) ‚ot 
EN ae seine Abgang 


mespr.), 


2: ‚Abstand (zeitlich)‘, 
5 DSejima=- 7 


Sr nein s 68. pi Per da. 


d 1a,Q Gen. 98 ‚Queesäun, Scheide. Er 
a en ar 


R en 2 Be 


 pkelis Pe 


| heim Ox Aihebeg al ‚prze- e s. p$ese is ‚Ss 
u Scheidewand, ‚Fach‘, &. grehrada 
2: dass, H Deverbale Bildung. (Nomen aetio- spe 
=. 28 Nomet ach), zuns. groäis,aus Ru- Fass 
=. ‚ten, Gerten. ei. Hechten: ‚bes. Körbe und ! ns. peiiwo: Se a u N 


3. B8. “ ren h. Feier en : 
9; Sich: zwei: Wege, ‚kreuzen‘, er 


Se ni schön‘, Älterer Belege: ‚Chojn.: a an 
De | 'poln: ‚przelisz, & & Pr ga, & N: zu ke . 
re ms. älter HS: 28. . lich, $ 


a "ng: piepajt; € Gen. -P ;£ H Abetünd) Bee Be 
SEES DER: Hölle‘, Dr „Erdeinsturz,. Erddurch- u. 
2.2: bruch‘ sim ‘OS: nicht. ‚belegt. N; Urs], pers), 2 

De Bad (@-Stamm), vel.- ns. ‚Pädas,, ‚padnus. a 
a ‚fallen‘, ‚gebildet wie ns. popajä. ‚Sicht, EN 
2 a : ia ‚probedb. ‚Abgrund, N | en 


nz s os, S.pien.. z . . E Br 


a and. ‚ohne. michi; By. sches. mie | 


; . ‚ohne: mich‘, psches Jjadnogo. ‚ohne; weniger. 


nn ‚korid. ‚ohne: ‚Gesetz! 
48. undS; 


\ \ eins‘,.psches möhrl:(m&ry) welgt. über alle 
Maßen, ‚schr‘,, 


‚auch. pschew‘ scheje- (pie 


wife). mojeje saßluzbi: a: dostojnoscäi. ‚ohne : 

.all’mein Verdienst.und Würdigkeit‘ und 
en pschew: ‚schogo (pSe: w30go) pSawa. ‚ohne, 
wider alles ‚Recht‘, 
... apeln.pizez winy ‚ohne,Schuld‘, ‚Bolab. pri 
2. yohne‘, ‚slowak. dial...prez. dass., skr. dial: 

oo .ptez Mire. ‚ohne, ‚Maß‘, serb.-kal, BIO. 
H Nach EsSIa 1; 8. . Es se ana; 
ee 177, geht *perze Präp, mit‘ Gen... 
auf Vermischüng mit *beze ‚ohne‘ zurück 
oo (vgl: DS: bier; os. .bje2?): ‚Zu. den-bei Hptm.. | 
Beleaiın. Fo ormen ‚obne 


[ außerhalb. des Sorb: h 


2. siehe. ‚os. Bei 


Ä ar, Gen. 2 Anl h. Bis, 


EEE pägl nie 


uleh. 2er: PER s Wasser Verlinken ist q ee a 
'Wb. 2, 8. 238). Ältere Belege: ‚Chom:.  h 
pschietschina. ‚Hohleis‘, Hptm.: pschätsch, _ ER 
 pschötschina, ‚Bolleis‘;im Os. nicht belegt. 
N zu. i.der in 2. en os. an De a Er 


ns. sen S. ‚os, npru | 


. Mas u 9 Gen. ı 2 


pie u Pisa, ter ‚gun. Ku 


s N2 Zuns. ia 1 u 


stem. | nr nn R 
“. HZüns.glarse‘ ER 


E det: 


‚mit ‚denn. Präf. pt: 


BEA a Eros ar 


1 a: ae‘ Pl. Faire vol R: oo 


zu a En 


SE ® Chin, Fabı I: 


n a aonmen % ae. 


ns an. her Sprichwort 
& ‚psehigreito).. MH Zu ns. 


gl. auch: us, ae. dass. 


g2 gl 


en om ns. a pre aller und diat, ‚it Räsen — 
decke; Fan „ da en ie Sau 


. (oi)gruays en Lu falsch an | 
as . } M Zur as s as; Erd en a | 


ns. nich, Ss .ös: spe. | 


1. Pte, s. os. spiel. 


unsHo, Slowen, Prijäzen, aksl. 


E : og 5 Prijazns, ‚Buld, Treug, ‚Zuneigun 

a Soriaan Einst &. N Urst. - 

ae r Eee len, S vohlgesinntse 
u neben am eh urn Fe „Läte 


„Zuneigung, m ars. Ä 


2 ne - ep ! jan, Sin; -t: i£ Freindlichikei, Ge 

en wohnheit, Gemütlichkeit‘ DSG; jazny „fr eünd- 

u... Eh, zuvorkommend, ‚leutselig‘, ‚Ältere Be- - 
z lager: Chojn.: ‚pschijam ‚fevor, Gunst? 
© ‚pschljasit ; 


Site, 88, Sn B EEE SEE 
ER ART Ba Le 
er EEE, 3 
R te, A De 
fr np ee te 


EN men actions “a 


tig‘; im Os. ‚nicht: belegt, % 


zn 23 ‚pilzen, slowak. ‚priazen,. .Mk.\ 


"a 


an , anne 5. rad 
BI "6 beider aneinander gelegt 
et & Bin der, Halb. päunä garsle ; ‚Handvoll‘, 
ER .r: 'dial. piehrstel,, pi fehrsie; slowak. pH riehr: > 
u. 1a, prlährölia, muss. anizapen | En EAN, 


4 1184 . x 


‚28. "ninseh. £ "Gen.. 20 m. Nosmund: Stiet. Ei 
Nater‘ KW): I Zu ns. nank., ‚Väterchen, ee 


 Stiefvater, Pflegevater‘,. ‚gebildet wien a 


SaRanEbeN ‚Stellvertreter des > Brautführers‘, 


ns pSinokyen, ‚Gen ne. ER. ‚Pflugsterze, 2 
: -Handhabe am Pflug. und am. Wagen, Öfe 
.scheit‘, Ältere Belege: Chojn.: pse noeh 
gg ‚Ortscheit: am. Päuge‘. v2 Präfixale Bike nn 
era ‚bestehend & EN. ‚dom Prät, en un d Br 


ns speed, S. ‚ö8. red. 


Bi len Gen a m. „älter gebraten . . 


in air. 


Bi. 


s. piiski, Adi, 


Eich re Sraehtpiahne 12 


eek ll Val. 88. ag, 


ns. 5.pätomo, 8. ‚os. pro. 


nn 


"auch "um 


ui! 
. ‚des.Sorb 


2. ang 


“ums ‚leben‘. 5. np Adi. älter, nansium ‚Ai, E . . 
ji eo as ic “ a en © splötzlich, jählines, ünvarhergesshen‘ AL- 
. Ba - Belege: Chojn.: ‚pschißimi: m 

A ug > napschlaml, depeninns 3; napschi hi Bm ns 
ESDr.. und. aus anderen. älteren 
‚08. nicht belegt, [außerhalb 
be genaue. Parallelen, vgl.aber 


rs scharf, A, BR se no 


m 


Q . 


Re: astip, übeneitt, / äh en 
ee. empfindlich‘, 2. „jäh, steil, uovor- 
„'hergesehen“ „napfiski dee (Chojn.: ‚pschiß- nn 
5:  mapschißki ‚velöx, : geschwind‘, Dash: 

76,2, 8.261, auch. ‚umgspt. undaus 
anderen älteren’ Q ee im: 2.08. nicht b be En er 


us. 


5 "stellen: Bes, slow pfleny aaa, se 
 lautend wohl auch & pfesn ‚gENAU, pünkt-: | 


lieb, exakt‘ und mit abweichender Bed. o 

Pe poln. ‚przasny: „ungesäuent‘,. przasny ‚miöd. ; als pri 
ts sfoher, ‚Honig‘, russ. npechsni- ‚ungesäuert,. er 
2.0.süß, fade‘, v 

> auch. : ‚Trend‘, ‚aruss.,:aksl, np&en. ‚unge- 


; 0 


k: N: ‚nplormü dass., ‚Nvölkstünil: N 


0. säuert‘, onpBenexs ‚ungesäuertesBrof‘, skr. Sue formale ‚Sohwierigkeiten. En 
ash prijesanı ‚ungesäuert, süß‘, slowen. presen, 
EC bulg,, ‚maK. npeeen.| 
a *priskne, ‚daneben: dial. auch. Rpriscke a 
cs Sl. Bu: a Bei: ‚jähze ni; un us. Spk, S. ‚8. Pin. 

hr, * “Clpne) e sehe, scharfe  Bevagın- 


| bean aus: ‚dem‘ Prä 


= & ot). Sins 


ist ck. 


pilmo a ‚direkt; ‚offen; vor- a | An n IN: nero: pi ir: War 


> Ken indi in os. ah Ma DS. Don, ‚ee 5 
NT a steif, Ayteaht ben & > 


nn “ Moll. Era lila L. 3 2 v0 Du 
De Hptm.: pschist, ‚pschistim; | im Os. unbe- 


a . ohne .: chk, ie 

a t. 4 Bisher. ohne: feste. Etymologie, | u 4, Chojn.: en Fra) se 
kan F 3; s. 263;: undj in, ‚Anschluß: Ma-  „auceps, "Vogelfänger‘, ‚pfazind u a 
494, vergleichen | € PÄSIE . N Hei BIaSANn 2...) 


2... Mk. Wb. 2, 8. 
ek EST ‘S ık 
5608 tg, ‚nächstens® und Ks AM an m. 

2 | at weni, Tl | 


U 


ang < p 1 Hosuije nee < N 
Ya 08. Sol, 28; „sel, WSBr: Partie. at Un a 


Spris-te, zu ‚der unter. ns. Bfiskt, psismy. 2 Re 
astig, Übereilt‘ ‚besprochenen Wortfami- © 
2 ‚lie. Die Herleitung derns. Formpsistfjm) 
aus. urspr. *py i-Sestolje‘ stößt: auf beträcht-. en 


Urst, *pr rs-k-no-und. 5 ns. pi, s 8. os. Dis Ei: i 2 . . : un 


3 18. nn &in, 7 Ehe Bei en eo 
“ schläferio‘, Ältere. Belege: Chofu:: psch- 
söhone‘, ‚Nebenweib‘. Hl Zusammensetzung, - 
; ps und dem 
re Subst. : Zona ‚Frau‘, :als bildungsmäßige 
J ü- Paraliel 8,08: pfiböh, ns; pslbog-,Abgott, 
= Götze, = laeneie Kteet der Neben: se on 


4 05. pläk, Gen. «a m Vogel des eh > ; 
jetzt gew: ‚ptack, ‚Dem. ptäatko; ‚ptaöina . 
| E..: „Vogelgsschlecht, ‚reich‘, dial. - (selten) 3 = 
ee in 68. . pfemo meh: ie an .stadk (Nik. dezb: und. SSA: ae 


& EIN, Ss om. nach. So Ws. .plakı ae ao 
; fako di, ons. pialk, prafack (Ha. 3% En 
Ei | Alere Belege: ‚Moll.: Me Ba PL. a % on 


Splak. on 


:piask, Vogel us, Yoranen > z 
Pet viat. V' ‚26; Lu 


. Kasch; ptäch, 
 lowak. utdk, zuSs- 


2 velomit-ko lat. paireus ‚klein‘, griech. mit 
2 a röRaE dass,,. Jat. ‚püer. ‚Ks 
u Mädchen‘, ‚puelle ‚Mädchen‘ USW. ‚Pokör- | 
0 IEW, 8.843). Vgl. auch. 08, ns..pata 
Be ‚Gluckhenne* und os. „puta, DS. abe, ‚Ko 
a ‚Sonamen für Hühner‘, a 


Sn ick, sk er 


n x At:p :pi 


Ioh.2 vi 
piuerwa Geh. Sg. ©. 1, apoln. ? ich, 


prä, & li, de 


„.nmax; im Ost- 


xa f., bruss.: ap 


el und: Südsl. sonst. vorwiegend Formen wie 
2 muss. mantıja, ükt. may, aruss. noiNKa, ‚skr. 
on plea, mussksl. naing; iemaxe. ‚Vogel‘, 
2 ae ‚Kleiner 
En) ® bulg;; mak. nmüyg, 
2 auöh. polab. potkä 
ns ‚zeichnungsübertragung). {[ Ursl neben 
u... *Bsta wohl: bereits. *pot-ake, ‚dial. *pt- 1 
©. ache. (vor allem. westsl.). ünd: *por-ita, 
2 "pebskd ‚Vogel, avis‘; ns: dial.. (pJiesk, . 
05er ptuch, pruska. und ‚plycha weisen: auf - 
0. älteres *pet-oche, *pst-uchd und ' *pet-yche 5 
ie (Schuster-Sewe: ZESIXV 
.. Umerwandt.ist lit. puspr, 
Junger Vogel‘, let. pitns: ‚Vogel‘, ‚mit än- . 
 derem Deminutivformans und abweichen- 


3 5, 1971, 8. 784). 
Junges: Tier, 


dem Würzelvokal ie 


 nig" und „Junges, Tierjunges, Kleines Tier‘, 


Zielen 


wo), ‚auch. 'pluca dass, 


in tudel: ‚Regenbogen &. di) mi 


is ee (bei Jak, auch Rh Dervangenlen. z 
Dia, Bias sn 'eben 


piele wie‘ 28, 


‚dal. nid, my N 


= Immo, a, hmBiuo Da); ar: a 08. shock, Gen.“ am. ‚ Nadellissen, Flocke n 


‚Vogel‘, ‚slowen. prica, 
‚aksl. ‚Dotiea und:wohl : 


‚weibl. Glied* Be Pö.: puz (pie), Flocke‘ 5 -püzk. ‚Rt 


. Hah.; püczawk , Polster‘; ns. puck, Gen. u ; 5 
m. älter ‚Eiterstock‘ (Chojn.: puz), Bi üick. Ba 


e Be, 
| dornfruckt,. ‚Hagedom-, 


Kumtunterlage (Kumtl 
Im M."D);: puckowina 1. ‚Schlehdöi SE 
Ä Schlehdörnistrauch‘, 2. ‚Schlehdoräh jöcket,. 
Bunde ‚auschwellen, bes. von Baumkno- 
alismus’auch lit. pat-kstis. . "(M 1.D » Fucnjes. aufquellen“ Cm. be 
> ‚Vogel';.Die Bed. ‚Vogel‘ findet sich nur W und: u > y-Wan-. 

.. „im Baltösl., sonst gew. ‚klein, gering, der ak ehem 
 poln. pue 
ind, Knabe, 


Spy älter a Reha am. . 
RN ms; Regenbogen‘, 6 ‚Aptin., Pen 5 u 33 
Jak.:;pfuca:(O:.Joh, W,3), auch. giuca (G ©. x 


Joh. x ®: } [; Zu. NS. tyen, a iu 0, os = 


a 1. “ & Ri 
B men Pen AR 53 
RR P er an 
Marie an et “: = 
. x &; Nenn rl 


en guca, Ehe. ‚Gen. 5 E. weibliche on 
Scham‘ ‚Ef. Wb.); 28. punea, Gen, ef 


uk. Wb. 2, 8. 27), dial. auch zuca Be 


un ee 2). in Nach Bieteld, >=, aus sdt. binze, En a 


E Buhaen dass: 


= (Fäden), Putzbeutel‘ (am : Degen)‘, Dam: ES \ 
puelk, pilik, puca(w)K ; ‚Kissen‘ WB... 
. Kr. Wb), pucki’Zidy, wohny ‚Flockenseide, 

-wolle‘, puckoiwina ; ‚Flockenleinwand, en 
 spinst‘ &r. Wb)).. ‚Ältere: Belege: Schme :.- = 
Möcke, 


m. und ‚pucka IL ‚Knospe, Blumen 


issen)' (nach. A 


Ä lachten Enden‘, : BE 


Baum-* (bes. im M. D) 3. ‚Schle- > 
Hapebuttet AB. 
Peitz. D;), ‚pucko. ah ‚Kissen‘, 2.: ;weiche 5 nn n 


| D Delabialisierung a 
> nach Labial),. F außerhalb: des Sorb. veL Meile 
pue: 1. ‚hervorstehende: Lippn, 2 
„die weiche Fingerspitze‘ „Buca, ‚Pausbacke‘, 
pücka ‚pausbäckiges: Kind‘,  Ducdty, puog: 
lowaty. ‚„pausbäckig', pucek Ei: ee 
. ‚stehender Teil:der: Lippen‘, 2. ‚Bäckchen‘, na en 
Sn 5 ‚Blütenknopf am Obst‘, &. ‚pucek ‚„Paus- ka 
a backe; ‚ Überhaupt, dicke, runde Gegen: a. 
| ky Pl. „Werg, Flocken‘, ‚pucka = 
rausbäckges -Mädchen‘, mähr. pucka 
1: Ball,  Bülek ‚Schweinemagen', . 
- puck 1. ‚großer Hammer mitdicken 
ei ‚pausbäckiges ee 
nd‘, 3. ‚geballte Faust‘, püceh , unförmi- 0. 
‚ger.Gegenstand‘, imPoln. neben ‚pue- auch. a 
Den Dec, yel.. napeeziiany 58 
nn Brückner re AAT\ 


‚hervöt- ne 


"slowak. . 


ngeschwollen _ \ 
4 Hr Zusrunde ie it _ 


... ‚dem; pilg 
® EN Duczü: ‚auf f ge‘. (Mat. X 
 .Matth.: pue2 ton, ROSPUCZE (rozpude) BL: 


4 i 07 


; die Lautgebärde ' Spuo-. ttpeb nit der „ 
Basis pu- "wie in os., ns. „puch-, ‚puk- ‚auf-- 


. geblasen, angeschwollen,, aufgeplatzt‘ (os; nymo. $:; ‚bruse.- -Hyyb: 20, st. ‚püt %6., slo- En & 


. WED. pet m. und f,, bulg: nm m, mak: 
‚nam, aksl. pote ın.. ‚Wer. [| Ursl.*potem. ei 
n,. Pfad’, später in: we 
den einzelnen: ‚Sprachen Übergang uch = 
u ‚Feminina; ürverwandt ist äind. 
;  pänthäs m. ‚Pfad, Weg, Bahn‘ Be 
„mit. einer: ‚Stange auf die Oberfläche: des. növiog. m, Fe Bol na ee Wat 
‚Pontis ın.. „Brücke, Steg, Kaüppelweg‘, ‚ab- N 
R Jlautend: auch apreuß. pintis ‚Weg; mie 
| *pent- ‚treten, gehen‘ ‚Pokomy YEW, 2 a 
8.808), Arspr:. also ‚ausgetretener. Pfädt, © 2. 
‚Benvetiste Word 10.1954), 8.256, ct 
$ dagegen ' von ie. *pen- ‚anspannen,, äusdeh:. BE: 
nen‘ aus. und num ta ® Bed. Bieies, Au ne 
e ea an = 


 puchak: „puffen, paflen‘, ‚pukae ‚aufplatzen‘, 


Die -c-Erweiterung ist alt, wie parallele 
. Oppositiönen in 05. ‚klacag, ns. klöcas- 
 binken‘ neben os. klakae, ns. ‚klökas ‚nie 

: derknien‘ und D8. älter baculka . ‚Wurfmes- n 
Sdyama neben wuss.: ödmamo.. 


© ser‘ und. russ. Ö 


5 \ Wassers. schlagen‘ und skr. bätari ‚schla- 
ü = Een. a | ak Back wel os: .badon. 


E ‚weisen au _ Nebehformen mit: timmhat 3: 
n An Jait: in ms. buckowina, ‚byckowina 


huclik, build dire ‚peusbäkiges Kin 


* und slowak. Bucko dass. 


= os. zu6, ‚Geh, 


© zu& ‚schlechte Wegbahn‘ 


‚m. (SSA4,K. 66). Ablign.t 


Han wiegend; ‚pul, 


2 pudnik ‚Wegweiser‘, pulowad ‚reisen; wan- ü 
pilgern‘. "Ältere Belege: MFrına 
Mi 5 IRRE 3 32), eg 


‚dem Wege‘: 


. ‚Soheideweg‘, Schm.-Pö.: zucz m. Me AR 


| n puczf. ‚Art, ‚Beschaffenheit des Weges 


es .pu8, Gen. -a.m. älter und: dial: Ba, ji 
 pusch- ‚iter,, Reise‘, psehespusch (psezp u) s 


Er gew. nur“ :droga. ‚Ältere Belege: C 


‚Kreuzweg‘ „ rospusche . (rozpuse) , 


weg‘, Hiptia:: pusch;. dioga, | außerhalb. des: 
.. "Sorb. vgl..apoln, ‚pad, -eiam.« „Reise; We 

....(85 starop.); poln. älter auch pad, «ci A 
 ‚Bilgerfahtt‘, ‚jetzt wie im Ns; nur droga, 2 


n _ polab. ‚pgt m. „Wegt; © ‚Böut $,, ae. piüt R 
di: std.) auch: pur m, ‚slowak: pur dh, 


w a, wb »r zus. ap, - -um.. n nn a 


"Bahn; Reise, Fahr‘; dial-auch 4. ur 


(Stamm) ‚Weg, B 


 baeian: a, Auf den 
is‘, & Be 2 


Si er ii. Weg; Bahn: Tour, 
Dein, putik., ‚kleiner Weg, Pfad, Feldweg; 
er ‚Abschiedsklaps. ‚(Kindenspr.)‘, Hzny pud 
„Wegkreuzung‘,. ‚auch. zuß, ef, hromma 

on ‚ swjata pu£., ‚Pro- = 


\ pudik. EI RN, 


| mans zaba, vel. Lauch, $ 


: auch.pychil (B 


Veg‘ der Dampf; Flaum‘, 6. 
2 stankt, ‚slowak. ‚püch: ‚Gest ink no 
‚Daunen, ‚Flaum‘,: ukr.,. russ: MX ‚dass... Be 

 aruse. nyxs ‚Pelzbesatz‘, sk. püha Pustel, 

kleines ‚Geschwür‘, “, :slowen.. ‚püh: ‚Hauch,. ge 


‚Wadlfahrt sa put Hi, ee, Schei- = ‚Dünst; Flaum; Plugbrand 5 im. 1, Getreide‘ ” a . 


en 08. Dual, Gen. er m. Bedeu Din nn 
Yb.); Ban: pudlik , ‚Budel’;.ns: 
BadlalG, Gen. am. dass. h Aus & Budel : ER 


ns. ndlare, Sen, er E L ‚Pudelmätzei, a 

\ egbah 2. übeptr. „unzüchtiges Frauenzimmer‘, 
 „zession‘, in den heutigen os. ‚Dialekten vör-. &al. auch pydlawa. |} Entlehnt aus. A 
.  Pudelmütze und. erweitert durch das For-. 


avi, ‚Fischreiher". Be 


a tiefer Brüst‘, 


os. pneh, Ben. - -@. m. ‚Ball‘ Neubildung, ee 
b:)y 08: puch, Gen. EM, ENAUR 2 
Bi ‚Ausbauchen, a 
stärker Hauch‘, 3. „Seufzer‘, älter unddial 
| ptm.:zich. ‚Hauch‘): Ablteh  . 
i ee „prahlen;. großtun; grollen,: Betz. 3 
5. zürnen, schmollen; sich: aufblasen, Hl en 
Kreuz- Be pusys ‚(Choja.: puschschu spritze, 
 spfüdele: heivor‘), [peoln: pich „aufsteigen- Be 
| ‚puch , Dauis: Ge- 2 
Rn ea 


B a . opuchly ‚augeschwollen‘, 
‚‚sohiwulst‘, ‚slowäk. ‚Buchnüt: ‚(an)schwellen‘, 


_ ouchad Ber | 
= Big, IX ‚Hermäin; Senke y Cs. ® 


. .""piche. ‚(tarken) - ‚Hauch; ‚Aufbäuschung, 
2 ‚Aufschwellung‘ (Nomen: actiopis >: No- 


5 men A nen Zur en 5 08 s. puchab, ab: © 


5 os; uch, 1. 5g.-am m imperf. .puffen,p pat- 


no ‚fen; pusten (Lokomolive)‘; puchnye perfus 


a .dass.; ns. ‚pucha$, 1.Sg. am impeif., 
 ‚Püchniis (se) peit. „stark -bauchen, (auf)bla-- 


Se (sich). blähen‘, ‚puchota., Aufgeblasen- - 
Er ‚heit; Hochimut, ‚Stolz; ‚Kleiderstaat, ‚Putz, .-. 
Ro ‘Schmuck; Pracht‘, ‚Iwi. hs. Ws;: puchawa 
os und ‚pufawa ‚Bovist‘, dial,;: auch ; pych, pY- - 


' cha$, pychora:dass., in.der Bed. ‚auschwel- 


len‘ und „Auschwellung‘ auch ns. wo 
a ‚ptchnus,; ‚Za-püchnuis und: wo-puchlina, E0=.:. 
.... zuehlina: Ältere Belege: Chojn.: pücham. 
© (apdham) ‚Spiro, puste‘, puchmu Be (puchiu). Ä 
a ‚ischäüme‘,; ‚Faußerhalb: des Sorb. vgl. poln. . 
. ıpuch ‚Flaumfedern, Daunen‘, puchnge (an-) z 
 ischwellen‘, „‚puchlizug ‚Geschwulst‘, p 
&. ‚Buchnout „anschwellen‘, 
‚opuchlina ‚Ge- | Een 
"men aus er Brust‘, 2. "Aushauch, star ED: 
ker Hauch‘, 3. ‚Seufzer‘, Düchas, Düchnus ©. a 
6 ‚stark hauchen;. ‚blasen; aufblasen, EEE 
; Geh blähen‘), Wertitdungstormantien: A 


puszyC 


u "aufblähen‘, 


TUSS; nPxayme. ‚schwellen, aufdunsen‘, ukr.. 


0 npetyrmaldass., skr. Buihati,blasen‘, ‚slowen. R 
Be  puehati ‚schnäuben, blasen‘, bulg. npwa 
..  „rauche; qualme‘. HUrsl: Tautnachahine, ende 
a Wurzel Fpuch- &:Je.. TPouzs> | 
a _ Schallvorstellung. der aufgebläsenen Bak- < 
ken blaublasen; aufgeblasen, angeschwol-- 
den; aufgebauscht‘]; vel..als. urverwandt lit. 
en Rüsle, Blase‘, Jett. pirs/isdass.,lit;, :BusmS, pus- 
Ss onfnas. ‚zusammengewelter Schneehaufe:. 
Zn Pokorny IBW, $. 848), "Die im Ns. di 
neben püchas‘ ‚belegten: Formen mit y-Vo- 
.  ‚kalismus entweder mit altem Ablaut oder 
.... »dbrch BD Delabialisierung. nach Labial wie: 
a A 28, pyfo.< puto' ‚Fessel‘ ‚oder ‚sipneo < 
i Alien, Sanne: ve. auch ns., 


Char, fe Älter ‚ine Pistoler, 
ee ve schlagen, aller 


‚sen‘, 2. ‚Zwerg‘, 3, 


von der a 


. ‚wiegen‘, ‚pl & a 
. gens,: auch: mit stimm 
bujuwa ‚Wiege‘, . 


Bych, Byehai, 2 


wo rate, ” ade, 


er 


ei Girora) auchdl ‚an "ana. Tor sohläuen! a 


aut kmallen‘.. 


: os pücher, Gen: rja m: ‚Blase: ER 5 e 
; Wasser-, Luftblase‘, Dem. ‚pucherk, ‚Buche- er 
re (50). ‚(auf dem Wasser) ‚Blasen. bilden‘, nn 
„übertr. pucheri£., so ‚ein: aufgeblasenes We- 
sen zur Schau tragen‘, Ältere Belege: 
Matth,, AFr.: ‚pucher ‘ton, ‚pucherk . Tan Sn \ 
| ‚Blase, Wasser-, Hautblase‘, Sw.: ‚pucher: er 
‚vesica‘; ns. ‚puchot, Gen: -rja m. dass, 
Dei: puchorik, ‚püchork, ‚puchorina., Blase, un... 
\ puchoris‘ se ‚Blasen bilden‘. Ältere Belege: ee 
B Chojn.: ‚puchchor ‚vesica; bulla, ‚Blase‘. se a 
Hptm.: puchor ‚Blase‘, Meg.: pucharka: . 
‚pustula®, pucherina- ‚vesica‘, | andere: = 
des Sorb. vgl. poln. ‚pecheiz, nn 
‚pecherzyna, &.. plichpf, . ‚slowak. meine. EN 
‚Magen der Vögel; Pan 
.‚aufgedunsenes;. aüfger 
blasenes Kind, ‚Duchorina. ‚Blase; ‚Wanst‘. ee 


‚Blase‘ ‚püchor.1. 


BE 


“yr6 in 08. = Seh. "-öfb:. 


05; Fpuika;, en, = fi. kinderipe,, Wiege‘ Beer 
Dem. ‚Pujeicka, Bujkal' ‚wiegen‘ puj puj Ba 
| € inderwiegens. (HB: Sm: 4; ‘S, La Ra ee 
251), ‚auch pujhaja , ‚Wiege‘, ‚Dem. ‚Puihajke, E 

. Pujhajkae, ‚Dujehjal ‚wiegen‘ (Kı 


Interj.. des: 


jaftern ) 


‚Tenburg,. Teltower : 


nur Schm.-Pöi): BE Lautnachahmende ne 
 Nebenform zu..os. b buchad ‚Dachen, ‚pullen, a 


Aller peehre 


al. -pöja; 28: pujka, Gen: ff. dass, mufkas. a 
Bus Inter). des Kinderwie-.. ao 
sabialbufkı, 
Bu las. "buskas: ‚Kinder De 
. ‚schaukelo‘ (nach. Bielfeldt, 'S. 221; Schu =. 
| Zreiskalender 1930, Sl: 
#2); N Die. ‚Beschränkung des "Wörtes auf Sn 
‚das Sarb. legt Bntlehaung aus dm Di, 
ve ‚osächs, Ballen Bölhe, Bi 


| Puls. intr. ‚koallen.(K: 
2. z&n, knallend aufschlagen‘, 2; trans. alte 
2 zen: schlagen, puffen, ‚klopfen, ‚prügeln n 
. (Kinderspr.); 3. äeller. = se, ;bersteß, au) ): 


"Zen, : 


va ‚Imper; 2. Pl.) zankl 
Chojn.: puk, pukam ‚platzen, (aufsprin- 


re 4 80 Sage 
ie a 
Be we 

wu R 
ne" 


En r 1189 


Bolheie, Poie, Pule ieger MiiL-Eraur), = 
‚pen ‚wiegen‘, Das dt. Wort ist aber bis- 
. .her‘ohne Etym., vermutet wird. Verwandt- er 
a ‚schaft mit dt. Boje ‚verankerter Schwimm- 


os. auben), den... ‚am. ‚sinih, „Uhn, ne 


'bubo‘;, ‚pulwuj,, Gen. 4, m... dass. (nach 


11, 1 belegt). {| Onomatop. Ursprungs, & 
jend. 


En ‚die Stimme: des. Uhus e puhu) nachah 


.® 


88 ak Gen: «em; RED: (inch. Aue 
platzen); Schlag; Puff‘, bes. puki- pi: 
Re it: Prügel‘,: Dukae. Imperf,,. uk 3 
‚Bert. „puffen;. knallen‘ ‚ pükäl'so, puknye so 


...‚(auf)platzen;' bexsten, ( {2 uöspringen, Be. 
u bekommen‘, puklina. Rz S puko- 
...2. 14e „‚koacken,; bübbern 
Herzklopfen haben‘. ." ‚Ältere: Belege: 
ee Math; "Akt. 2 ‚puk tön-. ‚Schläg‘, ‚put 
Res ‚Schläge‘; ‚pukam. ‚stoße mit Gewalt her- 

. aus, picke,’schieße, knalle, beiste, schlage: 


aus‘, ‚pükanie: io Vost, ‚Kuall, Bersten‘ $ 


a ‚pukt ‚verbera‘; ‚8, ‚Dulk, Gen.-am. 1.,;Kxi 


puki Pl. ‚Schläge‘, ‚pukas; 
& Jallbüchse); plat- 


: ‚platzen, aufs 


. ‚tere: Beiege:.H Es. . 1548: ukeeschöi( 7 


e gen, ‚aussehlagen‘; 'puknusch; chwellen‘;; 


_Hptm.: ‚Be pukasch. ‚bersten‘, Meg.: : muki 
% . ‚teren, . 


# De _ ‚Bü indel, Bund, 


ö ‚Dubletten: mit Nasaliti 


% Wutroba. Tuköge, . 


SW} { S : 


zukejfo a 
klopfen (an die. Tür)‘; 


Sa Büschel‘, Ä elek. ana ‚beisten Ss Be “ 
platzen; sptingen, ‚aufspringen, Zersprin-. 
gen‘, pak. ‚Knospe‘, puk pük Inter]. bum 


nn  buml es kl fee, B3 
SaR ‚körper‘ (Bielfeldt, S, 221); wahrsebeinlicher op Dukat, pukn 


‚Sprung‘, 3 3 ‚Kuaospe‘, pükat ler. 


mise]. ‚barsten,. springen‘, 2, ;ausschla- TE i 
gen, (auf)platzen, (auf)springen. ‚Baös-: :..- 
| pen)‘, ‚slowak: :Buk , ‚Knospe‘, ‚Pukat: ‚knal- = 
Ien,: krachen, platzen‘, ‚russ. nyk ‚Bündel‘, 
Mk. Wo. 2, 8.273, nur. einmalim Br. C. npKams. ‚platzen‘, ‚ukr, .NYK, nyrayrtudass., z eh 
nk 1 / skr.: Rei, ee 
ws Ä  pliknEm: ‚berste; springen‘, ‚slowen. ke: 
Die Annahme einer Bntlehnung, aus. ‚dem | = = 


Dt. ist überissig, Die bei:Bielfeldt, $. 221, 
ee angeführten dt.: dial.. Belege buhu;: pühu 
.  und'puhun sind‘ ‚Parallele: enematop,. BR : 
n \ dungen, ver Aynonymes Ss. ns. Subun.. 


brüss.. my, Er; En. ‚dass, 


5 nit, politt ‚krachen; ‚ansbrechen‘, ‘bulg, 
: nyRna, nayd: ‚aufblasen, auftreiben: ‚(dürch 
‚Eußt), ksl.. pokngrz ‚platzen‘. } Lautnach- 
‚ahmend, ‚verglichen. wird paralleles dt. 
en ‚Böchen, im Slaw. hierher ‘auch *zucho, ee 
- poln..nek, pak. und ‚bulg, naud sind alte Be 
litfix cn), vel. Brück we 
‚uer SEIP, 'S;:403. und 477;:Holub BSJE, .. 
8.305; 'Machek. ESTG, 8.408; zur wei 
* teren. Literatur 8. Yasınar REW 2% S “2. es 


*puchätl,; *puchngt (s: cos. puch, „puche 


os. . yukam, Eon. = =y. &,D Dein: pukauike... r 
= älter ; aus. Holunderhölz. gefertigte Platz, 
 Knalibüchse (für. Kinder)‘. BE WE,» 
5745 ARr.: pukawka);; ns, pukawa, Gen. 
JE, pukawka dass. auch ‚Teich-, Sump- 
gras‘,. | außerhalb (des Sorb. vgl. Ppöln.....: 
 pikawka ‚Knallbüchse, Knarre, schlechte 
‚Rlinte‘, €. pukavee ‚Klapperrose, Klatscht 
‚nöse, Kormmoehn‘; ;pukauka , ‚Knallbüchse‘, ne, 
: slowak: Bukallea: ans: H Zu. 08 28: uk. 2. 


= os. pildot, Gen. "a m. ‚Stariestei "alter en 
- Bude; iron. kleiner: ‚Raum; ‚kleine, ae 2; 
(dunkle) Stobe‘, älter auch: nuklet (Duß), 
Schm.-Pö:t püklot ‚Mäusekasten‘; ns. 
poklet,. Gen. 0. m. 1.:,Kasten ‚oder: ver. es 
 ‚gitterter Korb, insbes, der Kasten, indem. a 
man im. Winter - Vögel (bes; Meisen) a. 
ug 2 übertr. ‚iron. a ‚Kleinen. anger a 


Baker EEE 


klopf: ; £: BENUE eich) a 
. . ‚Klopfen‘, &; puk.1. ‚Kn Se 
ist. onomatop. Ursprung. (os., ae au DZ pP » al, Schlag‘, 2 


= Pu) so 0 bereits ne We 2% 8.2 


De Bee kath AT 
ee ee 
RR a 


| | . a ne Raum, . Weiten: 
on Al. poklet, Toklik. ‚und puklet 
2,8. 113 und 8.274); Ha.: 
; 5 5 : a "kasten! 

des ei 


22% ‚schälen, 
N Blotzen‘, m 


 schwilen, auf 


Cadet, » ‚Schi 
wort. (ge rstig er 


{}-Aus urspr. *po- 


N indwortes S: 05, Zu klötka „Kane. 


‚‚abdueere‘; im 


ET 


Hymne ‚werten‘; akt: 


‚Ss 83), bruss. dial. 


IE gausen‘,. 
fe, sich balgen‘, buls, 
le die Augen weit 


w se ‚ich 1 au- 


ei Hökzen‘, 


2 ssuttiten, entwickeln, 


u eblasen "el EEE, 8% I us. 


in x EI £ j.' ' 
\ Were 


Mensch)‘, Dem. nt 3% 
„ paket} ee = schießen, Kartoffelh schälen)‘, 2. ‚in Be- nn 
klero, zur Eiym. 2 wegung. setzen}. treiben, . ‚eilen; werfen“ 
5 (Suprun VBDU, Serie IV, BE 20-25), 

2 inders. Trubadev, Serbo-luz. lngv. sborn.,: Ery 
8 .169, der: ursl. dial: ‚pulari- ansetzt un: “ m 
als eine iter., Bildung. von deri 4m Slaw. ELBE 


nicht belegten: Basis *psl- (*pzil-) ableitet, 


anna Di Beschlagknäpfe‘ KChoja: 
zul: | 

ae: eN:D.: puklaty > 5 
h ee] u Buckel, vgl. a8: verglichen wird lit. pülti ‚fallen‘, das nach ° 


a 5 daran ‚endlehnt Bolt. ‚Plikiel‘, ‚Gewölbtes‘ | 


“E ‚halerae;  Beschlagkuöpfe '), fehlt es 


, bauchung; 
purnpaty Adi. 


Be akt: dia. einyauimu ‚nach: Knopft 
 . . Yorne richten, herausbengen, ‚hervorstrek- 
ut ken Üelechowski, di; 
ss name Adi, ‚großäugig‘,. ‚kr. pl 
.. ‚herausstrecken‘, Er ‚aushöhlen‘, ‚slowen. s 
Ennath ‚pälitt: ‚ausrufen, 

groß ansehen, anstarren,. in 
ak. ı Ayau A 3 ‚schauen, glotzen‘, ne 2 
> Blätter Dekan: “anfk 


auch. arllen a 


100 a 


® il Apuhlt, ‚erweitern; ‚ Sischwelli: au nn 
en (Augen)‘ > =: „Blätter, Knospen “ 


\ he "aufbrechen, ‚platzen „ Knallen, zz 


es uok‘,  Fraenkel LEW, 8. 667, aber zu dt. ‚Fallen ar 
;h. außen. gewölbter Schm gehört dit A änrek: Kürzung ‚des. Bahr. = 
Be - u0 Vor Doppelkonsonanz): Schwierigkeiten  - 
En S ala 1. S sh älter ‚in Bewegung en 
5 Bi, “. u a fördern‘, vs : semantischen BomEklun: 
2... aeflec » se. ‚sich. in Bewegung. setzen; 
. oo eilen‘, ak: ‚a stumm iogo wor soebe ‚pilal 
Wr (a: z tum j0go wöl: ‚söbje pulal) ‚und er SW 
 Arleb ähn-alsbald von sich‘ (Mark. 1, 43), 
2. mymulatz (ypulae): ‚Beraustreiben‘ (Mark. 
02..X5 15), Meg.: pulati (pulaci)‘ ‚impello‘, 
a worpulati: (wotpuladi) | 
gen "Ns und.im Os. unbekannt. u Bis- IR 
©, beriohne Etjun., vgl. ‚aber pöln. dal. ‚pulad = 
2 „schwer tragen‘, ‚kasch. pulae 1. ‚Gras: 
zupfen‘; 2: ‚Kartoffeln schälen‘, > pulbune, 5 
ee ‚rudern‘, :& poulit (auch boulit), 
... »glotzen. ‚(Augen)‘, slowak. bulir dass, , 
a russ; nahme. ‚schießen, werfen‘,  nyiAb-. : 


ergeben sich auch aus der anzuseizenden a : 


> Dumpeh, Gen. -e m. ‚se hmerbauch, in 


ger Topt; Fettbauch‘ auch pumpah, „Ai ne 
Rucksack; =. ’ 


ü nospe, Nabel; Erhöhung‘, „08: 


5 „pupawki Di 


2; N 


Kibdo blasen, aufd £ 


| u ‚unbehoffener Y; \ensch‘, : 


ba bauschig;.- Be. 5 
 förmig, rund und voll‘, pumpate cholowy 
‚Pumphosen‘, pumpate zaki ‚volle, bau 
Fu Taschen‘, Pimpawa ‚Pfingstrose‘ BEE 
28. pumpac, - ‚Gen. -@ m. dass., puhpak 3, 
a ll. ‚Gebildet von: det Lautgebärde Ban 
. pump, vgl. ohne Nasaleinschub® os. © 
KR paper ER, 
‘ ‚Raupennest‘, 2. bot. ‚Skabiose, provinz 
mief,;. ‚Blasen auf f u 
. Flüssigkeiten: 'Samenständer, Löwenzahn‘ Ren: 
.usW.;. dasselbe: Nebeneinander. von pump 
und BU in & Bumgena Kreuzäieist Bad an 
= slowak. Dipeva as, slowen. impava, ee 
i Carlina acal 
” © Parallele Bildungen kennen auch än- 
; ‚dere E: Sprachen, vl. ät. Pümpa ‚Teichröse; 
Ati ‚aufschwellen,. sich: © 
au näsen*- “und..dt. ‚pumpelig m, 
> ‚unbeholfen‘, josächs,; ‚Pumps; ‚dicker ung 
A E a s 


as val os. ‚pumpfe e) 


nr an os. Tango, Een. »e £. "Pfgetönne, 
0. Paconia‘ (Ib. Wb.), nach Rstk, und. RE. 
Bel 3e Pumpawa, Dumpird-. 


re 


: nn s rn ae R: Ir Se 
@ & lal Wi i ds. pimpat, . | : 
(ealal,. em ! “ Bi EN dt. Punkt, vel. wahr, Bunke, punkaik: 


| og a | | 

a ind Ä ier ‚Sage mit dem Teufel i In: Verbindung RR 
XVII, 24), Sm: punt, Ar. put tan; 
us, Pant, (Gen, -a m:, Dem. | punsik, ‚puntak 


en um 


a S nung. er sorb: ‚Bürdien aus : dema Dt. & 
 Bielfeldt, S. 221) ist wenig wahrscheinlich; : % 
2.08. pumpäte cholowy. ist eine Tehnüber- 
n ee setzung En dt. ‚Purphosen. er 


oe 08. Dumpama, ‚Gen. y £ hor, irgeinon, 


. : Paeonia‘. /] Zu os. ‚Pumpad, ı ns. NaMmpad,,. 
iroBe: ne a 


Nb; auch | Sytienyime; 
4, piwonja, bobleik,. ‚boblink; ‚boblina, 
"widowa: Oz: 


erben 

knappen erzählt man sichin.der Lausii z,in. 
Sächseh, in Mitte]deutschland, in West 
- falen’ und. einige in: Mecklenburg. D Die ssor- 
. bische: Überlieferung: berichtet, daß Pum- 


vunt 


geilen "Miller. € 


Fu R 


. pot in Spohla bei. Hoyerswerda geboren. . 
wurde, die. Schwänke selbst erzäblen von 


dein: wandernden. Müllerburscheh,; der nit 
‚seinen Streichen Unter Benutzung. von 


Zauber überall dort Schaden stiftete,- wo. 


„er entgegen.den Regeln.der Zunft: schlecht 
„behandelt wurde. Iı 
‚Boni, ‚den. angerichteten Schaden zu be- z 
en MH Die. Fan di 
we pump( ‘e)Ir6icd ist: entlehnt aus dem Di; es 
2. gl. osächs, | “pumpelrose: ‚große Blüte; 
“ . ‚schles. 5 Bumpeirue ee; Fe on E ae e ir d Ei m 
ie ] 


Immer war er, jedoch. 


ee 


ös. ge, 3. 58. “ar. hallig schälen ” ie 


St im .pumpot. ‚Gebrumme‘; mimpotak unwillig 


& n ‚scheltender ‚Mensch‘, | 
. pacz ‚pumpeln‘; ns. pumpota$, 1. Sg. -am 
a ‚undeutlich mmpeln; ‚undeütlich, ‚dumpf. 
en ‚sprechen‘. IE Lautnachahmend, vol. auch 
S Darallejee:c &. 5 Banane r ‚klopfen, dröhnen‘, : 


‚Schm.-Pö.:. pum- 


[a E ‚os. . punen, s 08. » oo 


ind: mit er Bauch“ 


nn Sms ist für die Lausitz der a | 
| mp ‚die, Seite zu stellen. nr 
mpot; am: - mb d. as wu Ba ol Be A, ae ee 5 


; . ie gi nr 1, , 
2 2 schriftspr. ‚dypk. (Sm: Whb));. Mer... pin 2. 
..ezik (punkeik 
a: Sw,;. Art, 


us Bump, Sen ‚Pumpet, e eine oe 0 ! 
R zii. 


79. ji Bntlobat aus et. Pumphut. Nedo 
I 's.172: „Dem deutschen Bulen- an 
2 „Binpfünder‘; 

‚Hottn.: punt.. 
Aaskaalen | von diesem n 


io os. pmk. ‚Ton: dest Fistens‘, Tanipie. istage. 
= @. w. Äms 1898), u Lautnachahmend. | 


ui u älter ind. umgspr. 


). ‚Pünktchen‘ (Mat. V;: 18), | 
‚Schm: “Pö.! - pimikr. ron; D8 
2,8275): H Aus 


R dass... (Mk. Wb 


ers Se u m. Phund‘, Dem. 
k. Ältere Belege: MFr.: dzesacz tau- 
‚Seht: ‚puntow- ‚zehn: tausend: Pfund‘ (Mat. 1 


‚Ältere Belege; Cham. 
ft Bntiehnt: & aus nahd, Ban 


 Daim 


ie, F: Bd ) N mal pup 
©... ($prwd.):. ‚Ältere. 
2. „umbilieus; Nabel‘, 
Beim ) 

a f 
“ en des.Sorb. vgl. pol. 
geh Dep. ‚Zapfen‘, ‚pepek ‚Nabel‘, Ei pupek, = 
=... slowak, ‚pupokdass., US am ‚auch ‚Vo- m ER 
2.0 gelmagen‘ ‚ukr. DUE K& Ile Beist mm ‚Carlina‘, slowak. 
"...,Nabel', skr. pp ‚R 
a ‚slowen. ‚pdpek.. 


mksiospe)', ZU 


upk, Has Gen, am 


Süabencige ‚Erhebung, | bes: 
ckel, Bauch; s] Knos 


rY semagen’ (wi ‚Grz-D. “r . work)‘ ‚nach Mk. Wwb. a 


Knospen bulg: m, ‚mac. | 

2. namiare ‚Nabel‘. /] Ursl: *pgps „Nabel, war- 

es zenartige Erhöhung aufder Haut, x 

© üfverwandt ist it; pampti, "Damıpsth , Auf 

.... dünsen‘, Baimpls. ‚Diekbauch‘, pianpa - 

2 „Kaauf;Teichrose‘, 

ERS ‚pönnpis. ‚Schmerbauch‘, mit sti r 

> Labial hierher wohl: auch it. bemba „Na- 

nn belt. und bembalas ‚Kairy 

RE iu Wein-JRapke, Weinlaub‘, Zügrundeliegt. 

nn die mit a 'örweiterte.ie, Iautnachahmende ; 

Basis Fpon- ‚Schallvorstelli 
geblasenen Backen; aufgeblasen, ange- 


re u PRTEL., ae 
EL IeERN a 
E ax PIE 0 ee 
nt ER = 
En ae ; : 
N 
ame i 


p ‚Weiselknospe, -zelle‘ 


:E 


N nospe‘, 


Jett: Pümpt ‚schwellen‘, n 
Bin 1afteng 


nirps‘, lat., ‚pampinus 


i a schwollen®. Pokomy I TEW, $: BA); ‚Zur 


2 =  Literätir: Yasmer 
x S kl LEW, S. "335-3, 


| a . he Seinnn 


> en. -yL-dass, Ältere Be 
*Uppe‘, A ion; 2 a, De 

"&t. Puppe e er 
. Punps, ‚9sächs, Puppe, D oe ‚Purpuracius, Schm. P6.: Dun p u; 


n Pu, garen it, 


REW 28: 465: ;Fräen- 


pen: aufstellen, "N.D:: 


Belege: ‚Chajn.: pup: 5 
‚auch ‚arboris gemma : 
pupk ‚calix,, Knospe‘, pir 


‚distentus, bauchig‘, ‚dupar am Leibe‘. S 


| blume: 
p der auf- 


DUpo- nn 


Qereidepuppe  ovary pid, wei Zu 


u, nunajen,. Gen. =e L. diat. Rrkaiker \ 
£. Auchbot.1. ‚Pfanze mit einer dem 


Ban 


ne zahn. ähnlichen. Blüte, unechtes Habicht 

“ kraut, Pippau, Crepis‘, bele a Zolie Eupen E u 
: ‚weiße und. gelbe: Wasserrosen (we ie: 
” nicht: aufgeblüht‘ sind; ‚aufgeblühte Bee 


276 im 
Sprwd. auch pupa dass., 2 Bovist, 


| Staubpilz,. Lyeoperdon. elek Ka 
‘bei Swi. Rs. Ws), daneben 3. : A | | 
| 6 tere. Belege: Chojn.; © Püpa- SE - 
iz ‚tuber, ‚Erdschwamm‘,; «F a 


des Sorb. ‚poln. ‚Pepawa, pqpawa ‚Pippau‘, 


€ pupava ‚Eberwutz, ‚wilde Artischocke, 


püpava und ‚Pümpava 


„. „Löwenzahn; Butterblume‘, ‚FUSS: Ayndaka 
n ‚Anthemis, Feldkamiille‘, ei Ursl, * "podaia, 

| artiges, ‚Pflan- = \ = i 
. zen mit. ähhlichern > Blüiens and, vel.os, 
En BR ‚Nabel‘. ne Se dt 


tpopavica ‚) ‚Näbel-, "Beulenar a 


irscheinliche Neubildungi in. 


: &. punpur, ‚Sei. -& m. Buepur, „Punzunon) 
= ‚Adi. „‚Purpur-t, | ‚Ältere Belege: Mat 
a Burpups, „Awien. ‚Purpurmantel‘ ( N Mat 


‚ Geh. -4 m., ‚purpurowy # 


Pr puma . 


io: pupawa, Gen. er £ bek. Bohn, w a u 

Bis‘ (Rıstk., wa] 

| "Anlehnung: an ändere slaw. Sprachen); ns: 

 pupawa, Gen. -y £. 1. ‚Raupennest a. 

Wb.), 2. bot. ‚Skabiose‘, provinz. ‚Knopf 
(Mk Wb. 2.8: 276), Swj; hs. we 

püpaski PL. Le ‚Blasen. auf Flüssi keit 2 nn 

En 2 bot. ‚Samenständet; Löwenza ahn: ob: . ae 

: Pupawac böt. Teifeuatki. earl Ött: aus 

= ee. M. DI ff: 2 ür Ey ym- i 

Ye ns. Pimafen. REN 

e ns. "pula, &. os. a. 


ı ER. ‚Puppe, Mari 2 
SR een. "alich Dopa (weg wine; 


E nn 5 777 
ie : 
Sin, er 5 % 
“ DE G ee! 


Yuge ER ae 
u en nein pin: 
B 


: “ tet, ‚Ältere, Belege: Moll; #2. _ purpuroin. Each, ale ‚moised, En = “ a 
a wehlenen. u  Pürpur ‚gekleidet‘, Chejn.: > hycmaneed, 5, mono ann u ne 
Ppurpur ‚ Hptm.: pur pur „Purpur‘, _ dass. M Ein Schr. schwieriges W 2 Ba 
* E Jak.: ray "o. Joh. XVEN, 12; 36), . pur E die zahlreichen. Varianten: ist‘ die Rekon- oo. 
ee ‚purow. .chwieak:- ‚Purpürmantele (Mat, 'struktion einer ‚einheitlichen Grundform ee! 
XV, 28), purpurowy Adj. @br. x nieht möglich. Verglichen ide, eos is 
e >. n Hi Entlehnt. aus. di. PEUEBUR. z nn E ‚öde‘, weil‘ der Vogel angeblich an öden: 3 B a 
8 Stellen wohnt (Miklosich SEW, S. 28 nn 
” os. yusäina, Gen. er £ Wüste: Einöde,. . Preobr, 2,8; 154; ‚Väsmer REW2S. KB .: 
EI Wildnis‘. ‚Ältere Belege: MFt.: w. Ppuseiini Brücküer SEIP, S.448, vergleicht. a 
ie ‚In: ‘der Wüste‘ (Mat. E, 1; sw: ‚pustäina poln.. ‚puszezyk ‚Nachteule e. "Känzchen‘. Eon 
‚eremüs, desertum,, ‚tesqua‘; ns. pusöina, Unklar. bleibt: ‚aber der unterschiedliche . 
:Gen.: “yp 7 ‚dass. ‚Ältere, Belege: Chafa.: 'Vokalismus ‚des.. Wortstammes: (pust-, ns 
ne: ußtzina ‚desertum Hiptm.:. puscäing post-,. past) wie. auch die. Struktur da 
Wüste‘, J ak.: Pusczyny Gen. Sg, ‚Wüste‘ 'Anzusetzenden . Worbildungstormantien.. a 
an Luk: VL, a: N2 Zur es Ss Se ns. Preobr. verweist im Zusämmenhang mit 
ne “ Be a B ‚den. ostsl. ‘Formen. auf ‚parallele: ‚Bildun-. Nr S 
= RR Ba kenn ‚nme hyemensad 1. leererMensch“, 
. PUspon, uman: Sen 4 a ms .bot.  2ıleeres Zeüg; leeres Geschwätz und 
S re 41 I: ‚Botlehpi aus: de Dt. rs :NPCH1O bed. „leerer ‚Schädel‘; nel: x E = 
‚(osät BR 2.0  auch’bruss. dial. nyebytabaa ‚leeres Frauen 
nn... zimmer‘ (Bjalkevi& KSI, 8.361). Anders 
älter : Machek ESy Ei; DB: ‚474, der äls Grundforin A 


hr} 


en: . E73 m , Fastnacht‘, a ns 
pi Ita "Namen, eis edlen *postoj-louka ansetzt und. *postarl. kurz) N 
oo . ‚stehenbleiben“ sowie lovo ‚Fang, Jägd‘ SE 

N -. Bacehag), Fastnacht, "aistes Tr 2 vergleicht. “Urspr.  Bezeichbuungmoiv 
ben; A; on.1.sapust ünd poßnieza ei ‚dann ‚der beim. Jagenin.der Luftstehende 
0 ‚Fastnacht‘, jetzt nur noch zapust (Swj. Vogel‘, Zu. beachten. wäre noch slowen 
ER 'Wb, dm ‘Os: nicht. belegt, hierinur post. h)- ‚postöjen,. ‚postöjna ‚Adler; Gabelweihe‘; 

u unle: ‚Plüralet. N Zu ns. push 1. ‚Wü 


ER wüst, ‚Postöjnica . ‚Wendehals‘ and ‚postöjnka ee 
2 846442. übertr.. ‚leer, eitel‘, vgl. ‚paralleles ‚Turmfalke‘. ‘Dech’änch bei dieser‘ Brklä-. 
EL, yeln, at ‚Fastnacht, Fasching, Kar-. rung ergeben: sich. schwerwiegende: formale oe 
Sr non, & pi st, ost. ‚Fasten, Fastenzeit er Schwierigkeiten, Als eine gerieinslawische. 
ee ne z |  "Buitlehäung: aus. den Tutksprachen - wird: a. 
ung os.; nasfäe; Gen. „u. ornith, Fürmalke, . das: Wort.von V. A, Nikonev (Btim:.Iss.: 
© Falco. tinnunenlus“ (nach Pf. Wb, bereits I, 1962, 8. 90-92): angesehen, er . en 
bei N.N., Kör), R Wit püstolka; as. anf chakaskisch postared) ‚Lörche‘ a 
=  paßturlica, Gen.- ef. ‚Turmfalke,. Rüttel- Ve, 
.. weihe, Mäuseaär, Mäusebussard‘, auch DS . pustochoimy Adi. Alter; nur‘ ‚Choja.: a 
 pastunlica und paßtorlica. dass. (Mik. Wb. pustochomni ‚attonitus, verdüstert, Mk. 
N, außerhalb: ‚des Sörb, vel. Hein. “ Wb; 2, 8.278, schreibt. fälschlich pusto- Bee 
 püstolka, püstulka,E, ‚postolka, at. postolka,  chory.]l Urspr. .o-Kompositum und zu ns. x nn 
. dal. ‚pastovfon, slowak. ‚pustouka; ‚püstooke,. ‚püsty: ‚wüst, öde‘, das Glied -chormy’zu. ns 


Fuss, ‚eiemenndl. ‚dia. auch: b: miamgned. chory , “ an, ‚oD8. s. Alter char m ee a en 


ie en 


ie » a vördem Begräbnis... 


heit; ‚Öde,: Leere‘, ‚pusäh 
> yerwüstete. Gegend; ' Wildnis, on 
ag en‘. Ältere: Belege: MER: 


3 ee 
uste'nıesto , ‚wüster ‚Or "(M 
& pusty Trai ‚Wildnis‘, ‚püsez zina, ‚Pu- 


..säha 1a: ‚Wüste, Wüstefnei);,. 
„qua ‚puseäim: 


Er 


güsty Adj. dass. ‚Abltgn.: ‚pusäina 1. ‚Wü- = 
ste Einöde‘, 2. spez. ‚verlassene, ‚einsame 
. Bauernwohnung; wüste, verlassene. ‚Bau- Be 
: nicht mehr bebaute. ‚Brandstelle‘, 
wüst machen, verwüsten‘. Ältere ns. pusty) ‚leer, öde‘ (s. d.); die sorb. For- gt 

. men können. allerdings auch auf VI Da 
 *pusk- zurückgehen vgl. russ, Myorem 
| „lassen, freilassen‘, nydme ‚dass;, 3. Ukei en 
Yo, AVUSS..MycKamlm, 


stell >: 0 
si s 
Belege: ‚Choja.: pußh ‚yastus; Swüst‘;. 
=. { puseh),. ‚hopußtzu,, =uju ;verwüste‘, 


fa derselben Bed. polt..pusty, &; slowak. e 


. Dusty, muss. nyemöü, ükr.. nyemilll, bruss. MYCKÄNE, bruss. nyerd 


-BYLMER,. aruss,,. aksl. .nycntb, sk, ee bulg. MERAN. dass.):. ‚os; „Ppust ib, pußtee, 5 2 — 
iur ns. ‚püsäis, puscas dann ‚aus. *pusk-i-H,, Au 
.#pusk=e-ti, vgl. dazu: 'auch. ‚Jett.. ‚pauska ie 


a ‚graslöser. Hügel auf einer Wiese‘; ; 2 a he . 


era balg, mak. em NH Unsl. % 


Dr 


' Katze), ‚paustre L ‚Wildnis‘, ‚ohne -st- auch: 


Ruhe:, Rn, ‚Rast‘ Ee Koma IEW, 


8 32. 


os. x. pußcad, Gen.. a, ‚ Zabiiin Tor  tha 


ung zum: ‚Ablässen : angestauten: Was- 


‚sets; Teichständer: Wehr am Teich, an. 
: der Mühle‘, ‚Ältere: Belege: - AFr.: pn 3 
= eäadlo, puschezadio ‚Teichzäpfen, Stän 


der, N.D. 


n | a 15 .. rip 
"ie, il Nanus 39), puscheh so :dele ‚lasse dich herabt 
ushy 1a ‚Wüstheit, wild- 
Ablin- zunlaee ae na ‚Wüsteldei), 
Leere‘, (za J-, sen’;.ns. pusdis, 1. Sg. -im, puscas, i Sg EURR 
Sam ‚dass, Ältere Belege: Moll.: Duszisch 
3), 020 v, en 
: Eptm.:. puschezisch ‚lassen‘, Meg: wor an 
puschitzi Gwörpusciei) ‚übero‘, in 'dersel- . 
‚Verheere; zerstöre‘;. 28. .. ben. Bed. poln. puscie, Puszeze,. & Dus fi . en 
 slowak. ‚pustit,, russ: nyemime, uk ap Se 
ee 
Spusriri,; *pustje wa en 


Einöde‘, s nn 


emlumu. usw. 


ginn: apreuß, "Bonste; f mild” Wen. der 2 
“ aueh? Vasmer R REW 2 Ss. 487. 
gie: esw ‚aufhören (machen)‘, de 
ee cerwjeny ‚pusel. ‚Blutweiderich‘, " er 
ty pusel ‚gelbe Königskerze;, Verbaseum Egne 
psifortne* (Moti), 2. ‚Blütenkolben ver- ESTER 
. schiedener- Bäume und’ | 
. Schilfrohrs‘, 


n 2% = DUSÜSK ‚Büschel, Quaste‘; SE 
belegt. /] Entlehnt aus: dt. Puschel, Kr Br Kkler 


Pi ie PL ‚Ständer‘; ne ID 
tb_.os, 5 auch slowen. DIOR, ‚Blumenstrauß‘. E En ee 


a a BR un De TA * Pe} 
Ki = re u ee a mn w 
non % E I en. DN 
i R BER 722 ae, ey BR 2 Dr 
EEE j as, m or 
a FRE Zu 3 ne me \ 
ig .. Ar ii wi - 
Fe we 5 EA EIRDUNER. Ei Be ann, 
st ee ER ie 
E . Ms Au 2e 
: BZ 


"ertlasgeiie ar x 


"AFr.; drewo ‚puschezecz ‚Holz. fällen‘, 
‚krei uscheice? „zur Ader lassen, Blut; las 


8); Chejn.: : ‚puschezu ‚lasse‘, 


emimu, ‚bruss. nyeyfyb, ‚ArUsS;, 
Urs. 
‚(los)lassen“ ist ein Derivat zu "puste (os, 


SgeWw. | pusele 


5 it, en ser ans 
al we; in ER er E 2 em . zh u 


E.  Mierder särehen % 


nad 


la: sen. ( B; Käk ie); 


mi, Eh a 


Ei 15 zer. tun; Be 
dalleı n n lassen, ns, 
l entlassen; Cie)einlagenne SR 27 = os. sms. 


SM: es: 5 en nn. ku, 
on " Alten, * Belege: a os. ei, Gen. » ‚2. . Schmeichelnam me: u © 


Pflanzen; bes: des... 2 
‚Rohrkolben, 
Rohistäbe, ‚Blütenkätzchen der ‚Pappeln, . 
- Weiden, ‚Erlen, Birken‘, bei Swj. W 


a va -@ m. he rn ‚Wei eidericht, = 
‚polski, = e. = 2 


bauch 
la. os. nicht. a : = ; 


20 Düte m. und f. ‚Trui 
a wie ‚dass.. sowie die: ‚dazugehöre 


2 Jazpch) ‚Plantago‘, 
De ‚Bydtolapat 
=... ‚bot. dass. Ältere Belege: H. Te amp. 
0 putnik ‚kleiner 'Spitzwegerich, Plantago . 
in ala‘, gneih-. Biel ‚Planiage, we. 8 


SET REEL BR CRR 2 NEE, ur Re A Teen 
1 ar u a rn nr Pa nn mt an A Teen ne ben aan > : 
he . Pe : Den era 


.. kinderspr. ‚Hahn‘, put püt! Lock uf für. 
u. Hühner; DS: puta, Gen. JE, putka, auch. 
> Butawa.und putawka dass., put put! Lock- 
nit, dial. pyfka, pylawa, pytawka, Dtpp, 
| ‘außerhalb des Sorb. -&.. ‚pufa, :putka, s 


mi Für 


a. "patoik?, “, 
 Wegerich, Plantago:major“. ‚Ältere Belege: 

2 Swn putnlle item hußacie yazeezk- (husaey 
‚wödne. (wödny): Züitik r 


| an 105. 


a Hans, Dem. Pike; auch Schmeichelname = 
we für Mädchen, putki E übertr.. 


‚Kopfläuse‘ und - ‚Gelästücke‘, 


 pulkaf. ‚Henne; ‚Puttchen‘, ‚püt. put! Lock- 
Se ‚Hühner, - "dial.: (mähr.) ‚Putenka 
"es ‚Henne‘, ‚. ion. ‚auch. ‚schüchteme, stille 
En . ‚Frau‘, slowen. ‚püta-, ‚Henne‘; ‘Dem. ;pütka, 
a pütlen 
eg Bock TU 


‚Alpenh 


rschein 


ockrufe für Trutkhühner pur pufl (Dialekt 


 "Malb.; Pluta Slownichwo: D ‚o Dairzyanie; 
Re ee | 


ad . 
. n: S De 3 
x ’€ 63 TE oo. . 
BR SS 2 


8 "pitnileh, "Sen =@ m, ‚ Bunter. alle { 
En fahrer, -in,} Bale 
sg zB dass, Ält 

Bi zuihtnihkih 2 


in‘; ns. Di ut, 


PL 


nn u, ı. H 70 08. ee A Da ns, rn dass. 
nn ‚poln. »arik, © BRREN, dass. 


"Sen, rn m. bo 


bum‘; ns. putoik?, ‚Gen: 


E 


auch e 
pütdk. . = 
it. 08; puto, den. -En. ‚Bessel‘, Pal Besseiii 


Spanhseil‘,: 


2% sera, An 
nhubn, Schnee-‘, put pin 

? für Hühner. f F Lauttiachahmende 
Rn g, zugrunde liegt der Geflügellock- 
a rof put put, vgl: ‚paralleles di, ‚püt put! 
RT und. ‚Putput: kinderspr.. „Huhn! n 
....8:223; denkt an wenig: br 
 "Entlehnung aus dem Dt. und verweist auf. 
u osächs. pufte. ‚Henne, Huhn 
‚steht aber im Os. onbig als. puta.- 
Gr ‚‚Truthenne‘ @. D.), „vgl. dazu auch-& 
Tr uthahn‘ und poln. ‚dial. “ 


: puttow‘ ‚Gen. BL. 


. Bielfeldt, . 
liche 


Sen“ 
“ 08. li ‚Gen. -ow. ‚BL Bebugen, ur i 

3 = den jüngeren ‘Wörterbüchern (b;, Kt, 
Rez.), auch aus: Alteren Quellen: richt be- a 
. legbar; im-Ns. unbekannt. // Wahrschein- 
Öt ernahme.aus ‚dem Tschech „zu 
vergleichen. ‚wäre €. putera, putyra ‚Wanne Dan 
zum Käsemachen‘ ‚(Terminus ‚der Mileh- 
wirtschaft), unklar. aber die Bed, Machek 
ESIC, S.. 502, verweist als Quelle auf 

. sehweiz.-dt. büder ‚Butterfaß‘. Dieeigent- 
liche sorbische Bezeichnung des: Labs...” 
| mongenA lautet wnanitta, b belegt bereite bei a : E 


a ‚lich. eine L 
> ee 5 


zieh: u ä 08. Pue, ns. ms Weg‘ ein 
| ühersetaing).; u 


‚Ältere Belege: MF:.: : puty. PL. ‚Fessel‘- a 
(Mark. V, 4), Matth.: "puto 16: ‚Fesse,; 
‚sompedes‘,. a 
\ ‚AFr.: : ‚puta. 1a FI ‚pute (puy) ‚Fessel, Eure 
E ußeisen, Fußstrick‘;, ‚ns. pyto; ‚Gel..-a nd . ee 
‘dass, ‚Ältere Belege: Chojn.: ‚pito. ‘(byto), 42% 

= pischzo‘ py$co. < *putece); ‚Satasta,. ‚Fessel; 


sw: puta- "DI: 


| pilto . ‚Fessel‘, 3 Fuss: MH 


EB 


m 


ke apreuß. ‚panto - ‚Fessel‘, ps, 
: dass;, Ur. Literatür Ss Vasmer. REW 2, a 
8469: Die Verknüpfung des Wortes wit De 
dt. binden und aind..bandha- ‚Fessel, Hn- 
dernis‘ ist verfehlt (eegen Magkck 1 ES] r, ne = 
. » | 


hängeschloß‘, im jüngeren, des. 0. 
To: der Bs.. auch puik , ‚Schloß‘, Jak:do a 
(Luk. VIEL, 29); I außer- De 
halb: des: Sorb;- ve ‚poln.. Petra &; .pety nn Er . 
PL." ‚Fesseln‘, älter. ‚auch peiö ‚Fessel‘, eo 
 poutaPl,, aß. ee ‚kleine Fessel‘, slowae 
# yo ‚Fessel, a ee 
‚eisen (der Pierde)‘, ukı, nymo, russ. 
diese be yman.,‘ ‚skr. Blto,: slowen, pöto %; pötaf:, a 
„aksl. Doto „Fessel, Strick‘. // Ursl %peo 
m, dial. *pota f. ‚Fessel, Fangstrick‘, e- 
‚hört als ‚primäres. Derivat zu. url. per, - 
n *peng ‚‚spaunet:, Ne als ‚urverwandt Me 


Er 8 u. 


| a Back ‚Fiatze, ‚Tndenjunge‘, 


o, Arlaien) = 


E wa, Gen. I „E j 
- pam (Unkraut im: Kom)‘. I ER | 
lege: Hptm.: ‚pusawa-; ‚Schmiele‘; 'i 
unbekannt. /l ‚Bisher 
aber bodenständiges. siav 
:Duzol ‚Wasserblase‘, TUSS.. 
Bauch”, ny3dpo: ‚Bauch 
A)36LPB:- ‚Blase; ‚Glasgefäß, Kairps‘, d 
auch poln: pezier, 
‚setzungen wie. papezial, 
| ‚papez{. n)lak ‚Kind: mit- dickem Bauch‘, 


— ech) „ 


w. Wort, vgl. 08. 


08. izonie ‚SQ; I. $: hr so ‚spradeln, 
rieseln‘, w.so na koho fig. jmdim. kratz- 
‚bürstig. widersprechen‘, 


Er S; ‚189, dial. ‚auch ‚puzorie. Abitgn.: puzo- 
Yale; ‚puzolawa ‚halblaut räsonierender 


\ Mensch, Bruminler, Meckerer‘: Ältere 
Belege: Schm „Pö.: püsoliez ‚herausquel- 
Jlen,. durchdringen‘; ns.. pyzelis se dial. 


ee ‚(nach Mk. 'Wb. 2, 8.288, im w. Grz-D.) 

i J. ‚Blasen treiben‘, 2. ‚sprudeln, ‚sprudelig 
 --‚Ainnen‘, ‚übertr, ‚über etw; trotzig, ünge- 
- halten, böse sein, borstig sein‘. // Zu der. 


ini .os. plizör ‚Wasserblage‘ enthaltenen 


. Wz. puz-, vgl. auch russ. Ny3oIpumach. ‚sich: 


2 mit Blasen bedecken, Blasen: Sag. 


x ‚os. pazor, Gen. -u m. Wässichladel: 
‚Puzorny Adi. ‚drollig, possierlich“, pizor- 
-Nose. ‚Brolligkeit‘. (Pf. Wb., Kr. Wa); im 


Ns. ‚nicht belegt, | außerhalb. des Sorb.. 


EL „Tüss. Hyavıpa ‚Blase, Glasgefäß, 


se Bauch“, {} Urs. dial Puz-or6.‚(Wässer-) 


Blase, ir. Ostsl, mit *-yrs, Parallele Bil. 
‚pausbäckiger, ; 


“ dungen sind: os. ‚bachor 
‚dicker, ‚voller Kerl, Bengel‘, 


 „Bingeweide‘, &, ‚bachor ‚Pa 
. käuermagen‘: Zugrunde: 


kegt Ie.. 


® ott- 
rgrülnen,  angeschwr A 


bot: Windbalim, | üfpgbeischt‘, 


ohne Etym., sicher 


30 ‚Wanst, “. 
eines Ti nn 5 


var allem. a en- 7 
Di ‚angeschwollen‘ » 


rüc ker SEP, 5 ! 
a ® : zimmer‘ (Pf. Wb., N. D.); im Ns. nicht 


belegt. ff Bisher ohne feste Btym,; nach 
Bielfeldt, S. 223, aus. nd. püse dass., aus 
sprachgeogr. Gründen (im Ns. nicht be- - 

nach Mk.Gr, | 
“ist möglicherweise ukr. nyorcina ‚Balg der 
\ Getreidekörner;, nyacumir ‚sich. re 
aufsträuben“ (Zeiechowski). und slowen. 


puzina. ‚Kemgehäuse von: Äpfeln und Bir- a 


er ‘, ükr. Ny2üpb Blase“ ‚NP30: ‚Wanst, 


a. v er 
ee TE u nr 


Re in. 


nn durch. “2 erweitert 
worden ist, vgl. dazu auch lit. PüZas ‚dick. 


bäuchig‘ R daneben. auch Formen mit Kan 
tum-g: russ. nyea ‚breites, stumpfes Ende 
"eines 'Eies‘, dia]. (südl) ‚Kissen zum Spit- 


zenklöppeln‘, lett: pauga ‚Polster, weicher 


. Halsring des Kummets‘, ‚pugulis ee 


Erhöhung‘, aind. pügas ‚Haufe, Menge, 
Schar‘, a may. ‚Hinterer, Steiß‘. 


os. pula, Gen. ‘ R ‚Vagina‘, 2. Ibentr. er 
‚leichtes, ederliches, dümmes- Frauen- 


legt!) wenig wahrscheinlich; zu vergleichen 


‚Spreu‘,. 


nen‘, ‚piifica ‚Säckchen‘;. os. puza dans 


aus urspt. *pugja und verwandt. auchmit . 2 
Tüss..nyea. ‚stunipfes. Ende eines "Eies"<ie. 


"Doie ‚aufblasen, auf geblasen‘, vol: dann % 
mit y SS Znuss: nor, ‚NEIHCHHA- ‚Klumpen, Ä 


-Ladepfröpfen; kleiner- Dickbauch‘; abe... 
. aufblasen‘, "vgl. as. Puäys. “ | 


j ns. puäy, 7 Sg: Zu L; ‚äufslesen,. über- 

treiben‘, 2. ‚kläfschen, bereden, verleum- 
den‘, Mk. Wb. 2, S.282, schreibt iertim- 
ich puäis und- vergleicht poln. per 
‚treiben‘, bei Hptm.: puZisch ‚klatscheh‘; 

. bei Hptm: = puZyS ‚klatschen, verlum 
den‘, // Vgl. ukr. nyoreumu ‚sich. aufsträu 
‚ben‘, zür weiteren Biym 8. 08.. pu2a. E 


ns: "sah, g m: SR  Äikiernen aus a 
Poln. bachör, 


‚diel. bachoiy 
‚Ausen, Wider- 


tiefer. Brüst‘, 2. ‚Aushaäuch, starker Hauch‘, . 


3 ‚Seufzer', 4. ‚Hochmut, Stolz‘, ‚pychas - 
L ‚stark. hauchen, mit Gewalt Atem 


wolen ‚holen‘, 2. ‚schnauben‘, 3. ‚schnaüfen bei 


« Kurzaimigkei, Vor 


Mut toben‘; ee | ; 


= e ‚Fessel‘ s ‚mule: usw. 


en : ‚Pracht, Prunk‘, ‚pyStE ‚schmücken, zieten‘ Be 


..: ‚Belege: { 
Ba Schmuck‘; Sm: ‚poschne (oo) ‚fastuo= 
ÜRÄRR.: ‚pychä ta. ‚Pracht, Schmück, 
ne, Stolz, Kleinod‘; pyschu, ‚pyschim,:poschu, 


: - pych m. dass, DISS ‚schmücken‘, Dyny 
Ad). ‚prächtig, schmuck, ‚hübsch; stolz, 


x Fo a: un Ss . ea gen N h Pers R% RAGT 
a a Emm en A BE ya Fun ee Er 
reiben 


1197. 


2 ‚aufgebläsches Wesen, Autgobtagenbeit 
Dünkel, Hochmut, Stolz‘, 2: ‚Aufwand in 
Kleidern, Kleiderstaat, Putz, Schmuck, 


pör, Bötowa, frawa ‚canaria‘, Han: pur : 
;‚Quecke‘; „DS; 'pyE, Gen. rja' m., . Pyrjo Ri - 


5 dass. (Mk. Wb. 2, 8.283; SSA 1, K. 40 . 
Pracht‘; im Os. Be belegt, J. außerhalb Mo: pyf, puf, pyrje, Dyrjo. ‚Quecke‘, = | 


des Sorb. vol. © * uch st Stolz; tere Belege: ‚Chojn.: pühr (pyr): ‚Queskei; 
ra comes -  Anon.: to üro „‚Quecke‘, 

Ä sen,  aufblähen‘, ©. eo pchauka. ‚Sorb.. vol. A a r "be damik, En 
‚Staubschwamm‘, russ. nerxdims ‚schwer russ. 1peil,  ukr.. nupfl, nepiü, bruss. 
atmen, keuchen‘, ‚dial. nsıxdme ‚rauchen‘, NEIDHEK, TUSS. ksl. ‚n61p0, ‚skr. plr, Pirevina 
‚auch ‚üppig leben‘ und „lodern, glühend .‚Spelt‘, slowen. pir in. und ‚pira 1. dass., 
brennen‘, ukr. nuxdmu, nüuxkamu ‚keu- bulg. nüpeit. ‚Quecket, mak;, mupej- ‚dass. Mm 2 

chen‘, bruss. nurxdyp.dass., slowen. plhati' - Urxsl. *pyrs 10. ‚Agropyrum repens‘, als . 
‚blasen, anblasen (Feuer)', bülg, ndxam urverwandt wird verglichen: apreuß: pie > 

| ‚atme schwer‘. } Ursl. *pycho, *pychafi, . ‚Trespe‘; lit. ‚püras: in. ;Einzelkorn von 

"pychajo ‚stark; atmen,. aufblasen‘, ab- Winterweizen‘, pürai: Pl: ‚Winterweizen‘, 

| ‚lautend. mit ns: ‚puch, pucha$ (s. de): Die let. pri Pl. ‚Winterweizen‘, ‚griech. möpdg, 

a ns, Formen können: allerdings auch sekün- dor: :emwößds. m. ‚Weizenkorn, Weizen‘; 

 där durch‘ Delabialisierung von. u. nach ‚Ags. Drs Duke okanıy. IEW, S. 8507 ß 

Es Labial entstanden ‚sein, wie i in. DS. . Bpi. 


m Dun, ns. ‚oyras. istent, 5.08. por . 


085. pynie, 1. Sg. u ‚heizen n (Backofen), 
feuern‘, übertr.. ‚einheizen‘, teflex: » so 
.  j(stark) rauchen; im Gesicht glühen, lei- 
"Pracht, ‚denschaftlich ‚erregt: sein‘, n pc pyrid® ‚den 
Backofen anheizen‘, dial. pöre () 
(Bautzener- und Kamenzer D.), ‚purie,, ‚ein- 
heizen (Backofen)‘ (N. D:); Abltgu:: ppr- _ 
niea ;stark brennende, qualmende. Fackel. 
Ältere Belege: ÄAFr.: purin, pürim 1. Se 
‚rauchen, dämpfen‘, ‚ pureni to: Vıbst:. ‚Rau- | 
hen‘, Schm--P&.: ‚poricä ‚feuern, erhitzen. 
n (Backofen)‘, Bürenje ‘Vbst. ‚Feuern, Hit- 


2 os. Sch, a E# 3 ih, a 


was 


Bysny. Adi.‘ ‚schmuck, an 


"Matth.:: 5 pychä 


2 poschim: ‚putze, ziere, 'schmücke mich‘, 
 ..Doschny ‚schön, ‚geputzt, geschmückt, 3 
stolz‘; ns. 'pycha, Gen. > f. dass., auch - 


, . slowak. pycha_ ‚Stolz‘; j Zur Etyin. wel 
28. pych ‚Aufatmen® aus, tiefer Brust‘, 
‚Pychas ‚stark. hauchen, mit X Gewalt Atem ’ 


üppig‘, dial. auch puiny. Ältere Belege: 


Chojn.: ‚Buschnu (pusnu) ‚ziere, putze‘, /£., 


; balen; Schnauben‘. 


ppm, Gen, aifer ii; 


Ältere: Belege: Aft.: 


2; ven Au: | 
z an repens‘, :dial.. pör,: Gen. -rja und 
rt (SSA 1,.K. 49). 

nn pur zon ‚Queckengras,. Dükmur,. Sw.: a 


zen‘; 08, pyris, 1.Sg: re 1. ‚anzünden, 
Wut) 


anfeuern‘, 2; teflex. » se ‚in Zorn 
entbrennen, in Zom ‚ausbrechen‘, Han 


. pyrina; Pl. pyriny Zunder (zum Anzünden - 
. des: Tabaks)‘. 


Ältere Belege: | Chejn. E 
pühriu. (pyrju): ‚uro, brenne‘, pührina. (pyri- 


na). ‚Feuerllocken‘, [außerhalb des Sorb. 


vgl. poln. perz m., perzyna „Loderasche‘, ® 


.perzye sie: ‚aufbrausen‘, :& ppr m. und Sf, 
 ‚glühende Asche‘, 


pyrl f.  dass., | 
slowäk. pytina, Asche‘, yet sa. 


pprit b i | 


\ : de ‚use; ‚dia, nopeifmn. 


zuss.-Ofen‘, ukt. nupeil un 


Kokähloch. im. 
d ap ‚Strob- 


gg‘ 


gieriäug Bill, eich: perl ‚großer, lang- 


'stieliger Hammer, bes. der Steinbrecher. 
Die Etym. des ‚dt. Wortes ist unistritten. 


IN: 
asche* Üelechowskd, he _ z 
‚entbrennen‘, skr. Dirt damen, Urs. ns. pysak, Gen. -a m. ‚n ote Rübe! (Mon), | 
zei‘, slowen. z a dial. *pyr-vje : daneben auch Formen. mit stimmhaftem. | 
*pyro zu. ‚glüb fon erhitzen‘, gehört b- (bejsak), Zw. Wb.: bejsaki Pi. 
m. dass, *pyrü des Feuers Fpür-); ‚Rüben‘, auch pyssak dass. // Entlehnt aus 
. zur je. Bezeichnung ö dem Dt., vgl. Beiße, Beißkohl, mhd. 


ol. ‚griech. ‚röR; me 
" „Feuerstätte, Herd, :Schei 

Jüro m. ‚Feuer Cpar); ahd., asächs. fur 

. @peyer), heth. pahlur, p pahhwar, Dat. 

. .pah. hhuf e)ni ‚Feuer‘, tach..A por, B.pumwör, 
pwar däss. Im | 
‚Bed, „Feuei* später durch Kogend (08. W0- 

> hen, DS. wogen), ersetzt worden, SO: daß die 
‚Spezialisierung. ‚glühende Asche‘ möglich s 
 wuifde. Zur ürspr.. Bed. vgl: noch 08. pyric- 


‚Feuer‘; dazu "v9 
iterhaufen‘, aisl. 


Slaw. ist. das Wort in der 


‚heizen (Backofen), feuern‘ und skr. piriti 


‚feiern; brennen‘. Zur: Literatur s. Vasmer. 
5 REW }; S. 714, und Pokormy IEW, S. 828. 


Be . pyrina dial: ‚Mehlbrei‘ tosch. 53 wo. 

im Hoy: Di). /f ‘Wohl.zu os. ‚DDr, ‚Quecke®“ - 

(dus schwachem, schlechter Weizen. 
gestellt. N Es 


BR 08. pyrliad, z 5 SE -an impeit, porknye 


ne pet. „mit den. Eingern sc schnellen; Anter die: 
. Algen rücken; unter die "Nase reiben‘ = 


auch pörkad dass. (6 < y nach. Labial), 


Ba ‚Gen. 
 Faustel, auch pierla 
 Pprl (amgspi., Putschwitz — Por% 3 
a dial; ‚börla,, berla; - En), Ale 
' ‚eisemer: ‚Schlegel, Müllerhacke, Ranine‘. | 


, SR Gik. als En RE aus. dom Dt, vel m 


ee pörki Pl. „‚mtißige Neuigkeiteni; Diümme- 
Er jungenstreiche‘ ‘(Hän;: geiene pörki ‚Pos- 

e; seh‘), ‚Pörkawa ‚das E | 
me Auskugeln; Sehsenrbuckels 
a Kr: Wb.). H Onomatop. 

‚08; ‚Pörad, DS: poras. 


ü, Aüstenken; 
@f. We, ünd 
Yipungs, vel: 


-&: 


dass, ‘Kr. 


ns. pda 


ei ‚Rüssel;. 


£ Patshammer 5 
Wb.) und. 


Be: 


bieze; ähd. pieza, böza, biza, Ss lt.din 


(vgl. ahd. Bere. S nd. bete), Kluge- 


Götze!®, $.60. Zum Nebeneinander von Ä 
n2 und b- vol. auch: os. Pparowad un d as. | 
‚älter jarowäs entbehren‘. | 


08. uysk, on -@m.. Schnabels Ackwale. Be 
rüssel‘, dial. pdsk (Bautzener und Kamen 
zer D;) und püsk (N. D.) dass, Ältere Be 
lege: Sw.: pe&sk (pysk) ‚rostrum‘, Schm. en 

‚BO.: ‚posk ‚Schnabel‘, Afr.: Pysk, Dosk © . 
Mund; Schnabel} 


Schnauze; 
ns. pysk, Gen. -4 m. dass., ‚Pöskac ‚Groß-- 


mau (& *pysk-ace), Byskas 2, „wüblen;. a. 


aufwühlen (mit dem: Rüssel)‘, 2. übertr: _ 
‚aufwiegelü; Schnauze, ‘Mund in etw. ° 
stecken‘. Ältere: Belege: Chojn.:. püßk 
‚Hiefus, ‚Saurüssel‘, pißknu (pyskm), DIB- 


kam (pyskam). ‚Hunger, werfe. auf‘, ‚YoS- e e _ 
‚püßknu (rozpyskmu),: ‚rospüßleim (rozpys« en 
[ poln. pysk, & pysk 


kam). ‚zerwühle‘, 
Lippe‘, sIowak. Pysk Sa: MUSS. ABICK“ 
‚Schnauze‘, ukr. nice 


‚auf- 


mit. dicken ‚Lißpen < ie. "pu-s 


E geblasen, angeschwollen* mit: zusätzlicher 
 k-Brweiterung, vgl. aind. pustd- ‚wohl- 


genährt, reichlich‘, ‚griech. ‚pücdu ‚blase, 


‚blase auf“ und lit. püs/& ‚Blase‘, im Slam 


Noch russ; nerxdmo. ‚schwer atmen, keu- 


| ‚chen‘ und 65.,n8, Dycha, Scht muck, Pracht, e 


Stolg., ‚Der. ‚fehlende: s = ‚ch-Wandel nes. n 


vote 


| „Wangen, = . 
Backen‘, bruss. neıcka , Wange, Schläfe‘, 
U Unsl. * 'pysks. ‚Rüssel, Schnauze, Maul 


| 1199 


® wiskad ‚jubeln, ee und die aksl. 


Aoristform pers 2, ‚und 3: Sg, u ‚sein, | 


werden‘): 


ns. pySpas, E SB. am: Miietärn, lispe)n‘, 
pySpota$ und pyspjeras dass, H Lautnach- 
. abmend; vol. 08. s. piSpotat. N 


= os, pyiat; 1. se. -dM. ‚suchen, aufsuchen 
um zu finden)‘, spytad perf; ‚versuchen‘, 
wopytad ‚besuchen‘, wupytad ‚aussuchen‘, 
.. auch -piad, woptad ‚Kosten, probieren‘. 
"Ältere Belege: 

‚suchen‘, Sw.:: potam ‚quaero‘, . ARt.: 


i pytani, potam, putam ‚suche, trachte: nach 
‚etw.‘ pytani to.Vbst. ‚Suchen‘; ns. pyta$, 


.1.Sg. -am dass, ‚ näch. k.-Wb. 2, S: 286, 
veralt, ünd. dial, auch... ‚fragen‘, Va. 
njepytaj$o wehaskä ‚tragt nicht nach dem 
(ungfern-)K: anze‘. ‚Ältere Belege: Moll: 


ns pytasch (117: 14), Chejn.: pütäseh 
| ‘D utas), ‚pütasch Er 
..(pytas).. ‚suchen‘; Hptin. L.: Dytas ‚pro- 
. bieten, ‚kosten‘, ri poln. pytat, ad. prä 

7 ‚fragen; ‚suchen‘, u. pic se. ‚ragen‘ 


suchen‘, Hptm.: putasch: 


" | slowak. pytat, ‚bitten, ersuchen; betteln‘, 


oo su.ga ‚fragen, abfragen‘, russ. hbimdme 

; ‚oltern,, austragen‘, „CH ‚Brobieren, ver. 
suchen‘, uler.. ‚numämu ‚tragen‘, bruss. 
“ nemdyb- dass., aruss.; aksl, nemamir N 
Bent, ‚ski. pitati, slowen. Ditati dass,, bule. 
 nilimam dass, ‚mak. numa ‚bitten, jragen‘. 
pytati, ‚dial. *pstati ‚fragen, 
suchen, erbitten® < je. *piit-, vgl. außer- 
halb des Slaw. lat. ‚putö, -äre ‚denke; ver- 
tue, "berechne; ordne, schneide‘, am- 


URS: 


 puläre ‚schneide. weg‘ @ amb:butd), toch. 
A:pül-k ‚urteilen, scheiden, unterscheiden‘. 


Bedeutungsentwicklung: wie: in ns. badas 


 „erforschen,. tachforschen‘, poln. badae 
‚forschen‘, ‚alt 1. ‚suchen‘, 2. ‚erfragen; in 


ne Erfahrung. bringen‘, I. ‚aufspüren, un unter- 
.»sücheh, ‚forschen, ‚nachforschen" neben 
.- slowak. badaf Ir ‚stechen‘, 2. ‚Forschen‘, Ä 


MER, Maith.: pyttacz. 


‚Blasen. treiben; 
| wa. puz-.. 


racele 


Sl bädari Zese: stechen‘ ind ns. badak . 
‚Distel, ‚Klette‘ aut Kiletalor 8. Vasmner 


REW2, 8.479, 


os. poitnye, 1; se nu. Bo eh ee ee 
plötzlich bemerken, - vermitteln‘; Aor. | 
ei pytnych ‚ich fand‘, älter auch. Dycech. ich . 
. ward gewahr‘ (Pf. Wb)). Ältere. Belege: 
War.: jak to pak Jesus pedse (pyce) ‚als 
das. aber Jesus sah’ (S. 75), MFr.: Jak. 
won pytse (wid? :ische) ‚als er sah“ Mat... ° 
XIV, 30); nepütnesch. ‚njepyinjes) ‚siehst 


:du nicht‘ (Mat. XH, 3; Sw.: pomu 


ahlimadverto‘,AFr.: : pytßiu (pyeu), pyißem 
| (pycem) ‚finde, werde gewahr‘, pytßemi 
0. pyceni) Vost. ‚Gewahrwerden‘, auch 

 pytny und pytnem (oyinjem) dass., Han.: 
= potndei dei werden‘, 
5: 08, a 


ns, ‚at. S os. Du. 


| 08. pyz, Gen. -d es Fist, pyzab, pyanye i 
‚Ästen‘ (Kr. Wb.). H Wehl zu der in og. 


puzolic, ns. püzor. ‚Wasserblase‘, ‚pyzelis 


is. Dr 8. os. s puzalit.. 


ns rag; Gen. -@ m. ‚Rrumpf i im. Karo 
‚spiel‘, racas ‚Trumpf spielen, Trumpf aus- 
‚spielen‘; im Os. nicht belegt, vgl. aber d. 
‚dal. (mähr.) rd: ‚dass.,, nach Mächek nn 
ESIC, 8.504, auch ‚Messerklings,; auf 
‚der. etwas eingraviert ist" und ‚Seite, auf 
.die das Los gefallen ist‘,.rozrdcovat.se ‚sich. 
zeiteilen‘. [// Kaum aus lat. -Fatiö‘ (gegen 
'Mackek), ‚her zu der in:-08: ‚racwany. be- 


sprochenen Wz. 


as. racele, Gen. -ow pl diat. ‚Krebslöcher‘ Plz 
(Swj: bs: Ws., Swj. EIN, S. Sn N a 
Teicht ZU.:08. FACWENy. | 


u ‚Zur An. | 


‚SpRRSeIN“ enthaltenen _ | - 


uracok. 


ns, rack, ‚Gen. 


. "Bob, wenn aus ursp. 
dann. vielleicht verwandt mit &. rack)Ja 


. 4 : ‚kövat dass., das eine ee von: 
| N Gız.-D.), ‚rodsi 


. te; Iktis; Hamster“ 
no ‚sichtshaar). 


| | :08; sacwany Adi. 
... .boshaft‘, ‚racwawose , 
keit; Tücke‘. 'P 


dial. ‚auch racyk dass. nach Mk. ee 
S; 280; südl: Sprwd.; "Swj..b8. Ws.); 


t 
‚nicht belegt Ks (Tiere mit starkem © Ge 


Hinterlist, Boshaftig- 


nge’wenig ‚übersicht- 


E Zusammenhä 
L tym: *raclawy (“rac-l-); 


„gitterartiges Striokmuster . ‚rackovati ‚gat- 
tern‘ (Rank. Wb.), slowak. rac(k Ja, rac- 


| Wechsel der lalantenden. Bae | 
“ sonanten’& :e dann wie in 05, klacae ‚kin- 


ken‘ neben klaka ‚Pflugsterze‘ und ‚skr. 


e j Puch, an ‚bersten, ‚krachen; eg | 


: : brassein‘, DE Ei Erweiterung Ss. a 28. | 
 .ngcele ‚Krebslöcher‘ und poln. racol,£ Kıchs 
| als. een (Slow. Warz 


 Rade.<. rady und röf), Kompar. radsi, - 
‚radso:‚liebet, eher‘, radso.m&& ‚bevorzugen, 


os. xad, +4, -0 Prädikativ ‚gern, Berefi- 


willig‘ ‚ daneben indekl. rady Adv. däss,, 
älter und dial ‚Auch röd (Jentsch M. R.: 


"begünstigen, vorziehen‘, :Hiel. auch rad, 


rodsi f., Mk. dozb.: ’eu rodsi ’nae ak 


f jejdiee. ‚ich. ‚will lieber laufen. als sitzen‘, 


N..D::. ‚rodi (< rodsi). ‚Adv. ‚lieber‘, 


Sm. Wb.: rad: rada, -rady ‚gern‘, ‚Kömpar.: 


> dj, 
gern‘. Ältere Belege: MFr.: 4 won.heesche 
ho: rad moriez ‚Und er hätteihn gernegetö- 


Födsjo: ‚lieber‘, lübje rad ‚herzlich 


(Mat: IV, N;....kizradat ‘stejo:mod: 


a Mm. älter Samt n 


lehnt aus: dt. Ratz ‚Rat- 


‚Bi nterlistigs härnisch, 


.Wb.);im? Ns. unbekannt. 


| ‚rad, bulg.,. m 


Kap ‚die; | 
r ET: gernestehenuhdbeten‘ 
(Mat. 'VI5); Ale 'heicze 'radse k: zubenyin 5 
E Woweum . er Aber ‚geht lieber zu.den ver 


ao. e 


lotenen: Schafen .“ (Mat. X, 9; Häziege 

peak radsi k kramardm ‚Gehet aber hin zu 

den Krämern‘ (Mat. XXV, 9); Lud.: rad, 
‚rada, ! rado ‚gem‘, Sw.i rad, hezu (che) 
radschi ‚malo‘, AFt.: rad, rada, rade ()), 

Pl. radsi, vulgo rod ‚willig, gern, wohl‘, 
‚Kompar. rac dße, radsi ‚williger, lieber, viel- 

| mehr‘, Schm. „Pö.: rad, rada, rade, rady 

| ‚gern‘, Kör.: rud, -a, -o, rad), auch rod 
‚willig, gern, lieb‘, Kompar. radßi, radsi, 
‚radezi, radzi und radße, radse, radscho, 
radso, radsio, radzZischo, auch rodsi, rodsio, 
rodßischo; ns: ıad; rada,.rado, Dü. rad, 
Pl.razi ‚für. alle Geschlechter) Prädiketiy te 
dass., ‚Kompar: razej, dial. radsej (wach 
Mk. Wb. 2, S. ‚289, im Sprb. D: und w. as 
| ej (Ny&: CMS.1879). Ältere 
e. Belege: Moll.: adlk) (461,19; K6y, 5); ER 
‚rassy (razi; 121 v, 9); Chojn.: 
zultroneus, gern‘, ‚raschi (raZi) ‚spontaneus‘, 
. Hptm.:.rad, rada, rado, Jak.: raath iogo 

" posluchowal, hörteihn gerne‘ (Mark. VER)... 
 ‚raschy (taZi) posluchowaly ‚wiel Volk hörte ° 


radi (rady) - | 


Be 


ihn gerne‘ (Mark. XIL, 37); / außerhalb 
des Sorb. vgl. poln. rad, & slowak. rad, - 


< *radssi, *rodbsi «(urspr. £.); 


möl-retim 


| ‚redeliebend‘ | 
@okorny IEW, S, 853). Das Os: {üs. nur 
. Kal). bezeugt: als einzige 'slaw. Sprache 


russ, ukt., bruss, pad, skr. räd, slowen. 
ik. Duo, aksl. rade . ‚froh, rein 
dig‘. |] Ursl. *rads, -a, -o, Pi. radı, dial. 
auch *rods ‚gern, lieb, fich, freudig‘; 
die os. Komparativformen radsi, rodsi 
radso, fe: 
"rodso angelehnt an.die Adv. auf -0 ‚(IEp3o 
„besser“, älter. dial. rade n. an. die neutrale 
"Endung. der Adjektive (dobre); ns. radej 
< radejs, radsej < *ridoseje (kontami- 
‚niert aus *radssi und *rad&je). ‚Zugrunde 
 Hegtiie. *röd-, *red-, vgl. ags. rör ‚freudig, 
. froh, gut‘, &retan ‚aufmuntern‘, aisl. rötast 
‚heiter werden‘, 


‚neben langem auch kurzen. Wurzelvokalis- 
wus,’vgl ach os. ‚radäie ‚empf ehlen” De 


ben rodzie ‚mögen‘, 


u en 


dal. 


en Er pP {, ‚Rat (als Titeh: Rat- 


schlag; Beratung; Ratskollegium; Stadt- 
rat‘, gmejnska rada ‚Gemeinderat‘, bjez 
rady ‚ratlos‘, radu.skladowad. ‚Rat halten, 
ratschlagen‘, ‚ sebi radu (rady) njewädzed 
‚ratlos sein‘, Ältere Belege: Mr. dderza: 
 ehu radu ‚und bielten einen Rat‘(Mat. Xu, 
t4), Sw.: rada ‚cohsilium‘, -Schm.-Pö.: 
..rada; nS. xada, Gen. -y f. dass,, Sprw.:. 
| Dobra rada zajtsu pada ‚Guter Rat kommt. 


am Morgen‘, sebje rady njewöies ‚ratlos 


nase mar KR ie Fri 


sady‘ 


ß und in. den Beitige igen Dial ekten. nicht. beige 


(BSSA 2, 8.68; SSA1,K; vB jedoch | 


Mk. Wb. 2,8. 293; der: 'noch.älteres dial. nn 


ralica: und ralnica ‚Pugschar‘ erwähüt, f 


in. derselben Bed. ‚poln. radlo, polab. rädlü, “ 
& rddlo; slowak.- radlo; nuss., ukr., bruss.. 


pdno, skt, rälo, slowen. ralo ‚kleiner Päüg. - 


ohne: Räder‘, bulg., mak. pöxo. H Ust 


"ordlo (mit Akutintonation) < je. *ore- - 


2 dhlom, urverwandt ist lit. ärklas ‚eilug‘, 


sein‘, auch Abltg. radowas ‚sich. beraten, 


beratschlagen‘. Ältere Belege: Moll.: radu- 
Akk.Sg. ‚Rat, Ratschlag‘(26 v, 23), Chojn:: 


rada , ‚sonsiliunm; ‚sonätes,, Rat‘, ‚Mes; rada. 


| deverbale Bildung. zu: 1 *radin Gel. 08: an 
. die, ns: rai$. ‚raten, empfehlen‘), wahr: 


scheinlicher: sind aber die: Verben denomi- 


... . Kale Bildungen. wie wer. ‚Glaube‘ neben 
„glauben‘. ‚Ändere: Autoren (Miklo- 


weis 


. ‚sich-SEW, 8: 271; Brückner SEJP, 8.452; 


- Holib BSIE, ‚8. 308; Vasmer REW 2, 8 
481) nehmen Barlehaung: aus hd; nAift). 
© 2,Rat‘ an. U. E. besteht zwischen dem slaw. 

und dem .dt.-(getta.) Wert. Urverwandt- 

‚schaft, wobei ällerdiigs spätere deutsche | 
. ‚semahtische: Beeinflussung (Rat als Rats: 

> kollegiüm, Stadtrat, Rat als Titel) nicht 
„ausgeschlossen werden kann. Äus:dem Dt. 

stammt dagepen polab. rod ‚Rat, con- 


; raliza. - ‚vormer,. Pflugschar‘, 


arkljs ‚Pferd. (als Pflugtier)‘, lett. arklis 


‚Pilug‘, anord. arör: .dass., ‚griech. ‚ügorov,- nr 
Kret.. ‚Ägngor, lat. arätrum, ir. :drathär, 
‘arm. draur, toch. A, Bäre ‚Päug‘ (Vasıner 
REW 2% S. 489; ‚Pokormy TEW, 'S: 2-63): 


os. yadlien, Gen: .y- f ‚Pflugschar‘, dal 


“ radlea, rad’ica (SSA 1, K. NE ‚Ältere Be- 
e lege: Sw.: radliezä ‚vomer‘,-AFr:: radliea 
‚Ta ‚Pflugschar, -eisen‘,. ‚Ban.: 


'radlieza 
‚Sturzhacke‘; ns. ralien,; Gen: -e.f. älter 
‚&ial., auch: ralnica; Ältere: Belege: ‚Chojn.: 
Hptm,: .rali=- 


26; ‚Anon.: -ralteza: dass;, / außerhalb: des 


| ‚silium‘ mit, Ablien. rödhök ‚Rat, Ratsı 


herr“. 


ee tadls,; Gen. -EN.. Bokanpflüg; proyinz. | 


eo Ruhrhaken‘ (d. i. ‚das einfache ‚Ackergerät 5 


zum Ziehen, aber: öhne Räder und mit: Fe . 

trischen Pflugschaf; der. 
einfachen, semei sche . rem radny knjez , Ratsherr‘ (Sw.). /[ Lehü- 
übersetzung aus dt: Rathaus, vgl. daneben 


. ‚radliea),in. den westl. Dialekten jetzt dafür 


auch Lehnwort hoka @ d.). Ältere Belege: 
Sw.: radwo ‚vomer‘, Arr:: 


# adwo to: ‚Ruhrhaken‘, 'Schm.-Pö:: radio 


dass. ; ns. zadlo, Gen: -@ h. dass. (Zw. wo, ie 
?b. 2,8. 290), Bu älteren Quellen 


: Mk. et 
3 ait-neyi- win Heft: je 


radlo wulgo 


‚Sorb. nur wor, vel. Poln. tadlica; = Er rs 


weine 


dl. *ördiica ‚Pflugschar, zur. Bey. s 
‚08. rädlo; im. Ns. mit P> E "Vereinfa- 
chung: wie. in. dial. Srölo < Zrädlo ‚Quelle‘ 


und. älter kalub. Ss kadiub ‚ausgehöhlter 


Klotz‘. 


08 hdiieh,x Gen. yE ‚Rathaus‘ pr. we: 3; 
“bei.Kör. und’Sm: Wb. noch‘ radıa khejza 


(chöia), jedoch Han. radnicz za ‚Rathaus‘, 
r.: do tadnych. cheizow ‚in die Rat- 


Hänger (Mat. XD, vgb ‚dasselbe vor- 


hältnis zwischen neueremi: radnik und: älte- 


älter ns. fofus,, poln. ratusz, ‚arüss. ae 


Ss ‚mhd. rärhös. 


on; raday! Adi. , 


Rat(s)*, a 


ee 
an, R PR 
wur x a EIS 


F ey häiser® 


| a ee 3: 


„selben Bed. poln. rados&, radasiy, & 


5 SE 5 . .n Zaalaes so, 
nn er Alle te Belege: MFr 


| nn un » ‚freue mis am ae =: 


. do ya d 
| 4.1 f 


paculum, ‚una, 


ungeraten;. schwach‘ 
,Ordentlichkeit‘ H: 


= aber. älter ee 


eesaet radost, Gen. -e L ‚Wonne, Last, oh, ® 


Eile radostny Ad} ‚Leudofo); wonnevoll, won." se 
00 -netrunken‘, daneben auch radozny dass., ‘H 
RR Wis Sylaajty wis) | 

Ba Tränen begonnen. (änige Aussaat)-freu- 
u diges Ende‘. A 


Be 


2 


BS PETE 


. & ns. an? aaj in, gelangen, gut 2 
SP er ana W 
sog, Ältere: ve Belege: Chojn:: 
Es prächtig‘ ‘ Aptm.: EOi 

0 ziemiieh‘y im ‚08. nicht, 


rad ‚splendi- 
die‘ (radnje). Adv. = 


t belegt, vgl. hier 
3 en geber;. 


ee Bw f ‚(an)raten, enfeh. : ‚Harlus, senator‘, En | 
= Jens, wi se: a gelingen, gedeihen‘, ge- gebe. einen. Rat, verma: 
UHR, ai wie ns. zodhy 


Rs ‚achtend, ‚beachtend, 


BR ‚5 geartet, ordentlich‘ von 
.r .. „roZe$ ‚ı ‚mögen, "haben wollen; nach et- x 

2.08 was. ätreben“ oder'ns. ey. aubig” von .d & 
- ns wer ben, BEL 


yw-  Hadozme ine. ;Mit: = De: wir 


SL Ältere Belege: Sw.: hradosez v ersch 
Bea  ‚delieium‘, ARr.: radosez ta-,Heizlichkeit, | 
0 Preude's.ns. rados&; Gen. -{f; dass. Ältere 

ar . Belege: Chojn.: ‚radosz ‚Wonne‘, || 


Tee so seid tröhli oh Fred 
ER f C und getros te matant PER 


Wan Tuch Bine ’ van, 
Sep un ar x “ Ber 
SE wi ” Poste 
N Kepa ". 5EG er wen 
7 Zur we un” 
ge er mer % N in 
Sn, 5 a ua 


L 58. ui se : dass. daneben ; auch. a ae 


_ schmeicheln‘ ‚Jo psisel se radowat ‚et kam, 


a um: sich einzuschmeicheln‘, Ältere: Belege: 
Ser Deriat z zu .08.;. as. rad, ide ‚gern, Bereit 


Be 4 12 Zuo os r an . willig‘ 


: raduju Se ‚consilio‘, AH: Den on 


Ss za 1. nr en Komik. län. a 

2 AALEN, 'empfel en, jdn. beraten‘, 
en, fein. oblgeraten, wohlgefäl- 8 50 „geräten, gelingen, gedeihen‘ a 
radäi ‚das.Getreide gedeiht‘. Abltgn.:radıo 
' Prädik. „ratsam, ‚geraten‘, radäicel Rat 
: Fu auch radäider . 
“ dass: ‚Ältere: Belege: ‚Sw.: ‚radkiczer , ;COusi--. le: i 
2308 radau, im rate, nn 
me‘, budse Boca 
‚radai jez ‚es wird‘ dir gelingen‘ = ar nn 
radkicher Ra ER 


teflex. 


‘Rat 00)‘, 


von ‚Ratsherr, 


no tado: Be.) russ. dal, (sädwestl) Tendäuind ‚beraten‘ en 
rs de 5% radostny, x: ‚Slowak. X adost, ratlos n} ‚aus dem Poln. HF Ursl. dal. *raditi. ©: 
u: = H St er tum) zu 05., ns. ich) beraten, raten‘ isteinedenom.Fom 
0$. zu *rada ‚Rat‘ (s. 08.,.08.. ‚rada),. erwandt: . 
is ‚08. rodäe£, 16, 28. ‚roßes, {8 ‚belieben, e 
.... geruken‘, vgl. bes. slowen. röditl ‚sorgen 
= Ss. Ai so “ ee sich künmern‘, tuss; pademe ; ‚kür jdn. sor- nr 


. ‚gen‘,.aruss, padımn. und podumü dass. Be 
deutungsentwicklung: ‚besorgt sein‘ =: 
u verwandtes dt. R raten, ® ; 


etw. 


e naeh ‚Ratge- en = 

er 5 DOM. FARzIe ‚raten, ‚Rat erteilen‘, 
= sig um Rat fragen‘, = sobie sich Rt 
verschaffen, sich helfen‘, & radit ‚raten‘, 8 
m se ‚sich mit jdn. über etwas beraten, 
Ältere. ‚Sowak. radit, ‚beraten‘, i n.Ost- und Südsl, \ 
‚finder: | 


a ‚zachonaseh, | 
.. raka ‚Rache‘, Hptm.: rachowasch, rachno- u 


Fun 1203 


= dem) für. en ‚sorgen, Verschaffen, Siche \ he könn . | | Bee 
Een } ei men, ostmd, Fach. N 1 ar ne, 
„auch 08. por adeie so. ‚gelingen‘ und, ‚Aera- \ älter rächowäß mn Ya Beh. Be, 
2 Sa . . kasch.. rechuewac ‚rechnen‘, poln..schitt- 
F- 2.2.22 spe rgehunek Rechnung En 
En os. Sache, Gen. en Alter. ‚Racher, ; ülhendan fechenen, ee = nn 
‚ „rächen“ (Pf. 'Wb., Anhang, 8.1106; Rör, en 
"Sw.); ‘auch. vereinzelt dial. ‚rächnowad. za 
. chen‘ neben Bew. wjedid so (SSA 8, K. 66). A 
iu "Schriftspr. nur. jedie (so) ‚(sich) rächen‘ a . Fiinmehrieht is ner de 
und! wjedba ‚Rache‘,. : wjedenje dass., bei auch ‚Land, Gegend‘ 


Sm. Wb.'auch Subst: 'wjeg, -ef..dass. (Neu- = 


| a ie ‚verraten‘, Nah LE 


ne ‘worden ist; ns. tacha, Gen. - 


© rächen‘, „schriftspr.. ‚pomista, pomsei$ dass., 


.. waseh: ‚rächen‘, Änoen.' 


N nt 


:e 


. “ os. ‚ai, | ee . = 


ni ihn t; Cröcheln. 


os. ‚kacnonas, y. Sg 


a “ PR: Er a r » PR En 
SENSE. N, 
Az u 


: räehnowass (66 r,. 18), ‚Chojn.; = 
‚rächen‘, rachar ; ‚Rächer‘, ‚auch 


> : racha. |] Butlehät ak 
. „aus.dt, ‚Rache; rächen,, Zins. ‚rakavgl.mnd. lie 
 wraka; die Nebehfotm .rachnowas‘ wohl 


Be | ahung aus- s dei. 
Be durch Binfuß x von as. . nachnobas‘ „tech“ 


., Ib. ten im Ne. nicht belsgt, Mi Ent- J 


=. | fu Aber "und. 
; es umgspr. | ‚rechnen, zählen‘ „ schriftspr. da- 
. 1 sltere Belbgei: MPr ‚rachnowani “= 
De Mat. XV, 23), Sw.: Sinne ei E uf 
on rat römadlı ‚saleulö', ‚rachninwar ‚cal- .E 

= AFE., Schm. „Pö.: racbnonae: ‚ii 
3: es ag wobrach- 2 
was, ah 428 Speg in: heidh vi 
ele; SR ‚hausung, 


st hei: $ eh (rechnowas), “: 
> ee (zieys); ‘rechnowane V 
kunst‘, Hptm.: ‚rachnowasch: ‚rechnen‘, 
anjalsz »pezerachnowaly' Perf:3. Pl.; ‚überrech- 

 neten An8.? RR TE Entlehnt rain n& 


st. ‚Rechen- 


€ Kath, 2 Schm- 26: :bosi traf 


en : 


sus;, Rühe-, ‚ Ereudenstand‘, Hotm.:: 


rajs 


. ed, -e n Ältere Belege: Moll busch: o en : 
sn bildung), das später ‚durch wjelba ersetzt 'ra]): ‚Eimm 2 2 3. özy | 
m: -f..dass,,  ‚paradisu 
Nana ‚rach(n Jowas se älter und. amgspr. | ‚(sich) 


eireich‘ (33:v, 4), Chofa,: rd 


id ‚Reich:, ‚Kreis, Gegend‘, Thar.: bosehiz. MR : { 


Gi: ra, ‚slowak. 


ra . 94),. | in.derselben Bed: poln: raj, we 
‚raj, züss., ukr, bass. 0.0; 
S ee anıss. 5 ee ‚skr. Eee ‚Slowen.. ra. En: a 


rs ol. awest. ei a 
ray. m. ‚Reichtum, Glück‘, aind. e 
2  , ‘Schatz; Reichtum‘, raydı 
Na En ee ‚Gabe; Besitz‘ (Vasımer REW 2, S. AB Da 
ih, au nächläwgk Asa. " Pokamy: IEW, S; 860). Die: Bed. ‚Paradies Me 
; chlowka ‚Blatbirne‘ (Rr. als-Ort höchster: ‚Seligkeit“ dürfte sich da= 
E bei näch Machek. ESIG, 8:506, bexeitsin 
ee vorchristlichen. Periode entwickelt ha- 
= ben,. Die: christliche ‚Religion. ‚verwendet Io 
‚dafür ‚den. Ausdruck *nebe, -ese (08°. 
‚njebjo, ‚njebjesa): Aufiden sekundären Chaa': 


zakter des Lexems *yajb. im chiistlichen En 


rt FE 


‚Barge usw) hatıan... _ 


ös. ni, Ga m. Reis (Geis) ir 


een weist: auch seine 2 ie 


‚den. ee der. en ni: Ss 
"Götter: bezeichnete, ‘während: ‚die. niederen a 
hier (Dämonen) ihren: en in verschie: nn 


denen Natunobjekten Wall : 2 


ne rajtowas dass 


Sl sejtowäsch ‚reiten‘, reitar: 


(1399:.Rö; 


ÖW.EIN, 


sajtowed ee 


en bereits Sw: 
 m.dase: HAUS dt, Kain 
> 08. vajtöna, 1; ‚SB, Ei ac 
Bu ‚reiten, herumspringen a. 

" raitou@t, rajtuge BER 


2 -Pö.: om, 
Belege: Schi. (bier mit dem Zusatz: 


raflar ' ‚Reiter‘ 
pi Demmy), Bike ren = . 
Be: towae ( 

ae . -ufüt ‚zeiten‘, dial. auch 


Di 38, 1.88. 
ae "Ältere. Belege: ‚Chojn.: 


‚reitüjü: ‚reiten‘... reitar ‚Reiter‘ ee . Hptm.: 


5 lehnt: aus: dt. reiten; Reiter, vol. auch Bein 


| älter rajtat, &: galten. 


a . 68, ya, Os ai. ‚Krebs‘, Dem. rack 
(SA I, K. 87), auch. ‚Krankheit‘, Rdw.: 


0 .kerakecam dee, m jedze, ww. wisa zZ dim 


Ä "zurückgehen, den. Krebsgang gehen‘, 2 


übertr: ‚baufällig‘ (die Form-rakecy hier 
ale Patronymikon ‚Krebsfamilie‘), vgl. 


‚auchden.ON Rakecy - -Königswartha, Kr. 


= Bautzen (s ‚Rakoviei), Rakojdy - -Rackel;, . 
Kr. Bautzen (<. Rakojedy). ‚Ältere Belege: | 
 Lüd. :rak ‚Krebs‘, Sw.: rak ‚cancer‘, zwei 


de) rak ‚ear&inoma‘,. APr.: ak ton, 
racek. Ton ‚Krebs‘, auch ‚als PN Räk 


 (Rakecy, ARr): ns. rak; Gen. =0:m.:dass,, 


RRIRB: ‚Krebse‘, ii, ko na und 
| kant: der besprochenen Wort 2 
Tareilie, mit ei. . abschrecken und let. uk ar 


. ek ©; Fan ne DN Rak.; Rako, . 
pe as. vakafen,t Gen; ef. oinieh, Br Mandel 
e, ähe, Coradias garrulus‘, 2. ‚Santkräht, 
er ‚Corvus frugilegüs“ (Mk. wo. 3, :$; 2 
S.,.. älter rakawiea (Choja.: 
k. : ‚Dohle‘, Hptm.: 


ON Rakow- 
| wi, Bi. 3, Raackow, B3 A . ik 


SEIN, 820% 
= chen, el, Poln., &, 


| 5;. Gen. a 
} af; onen‘; n8. 2a 
ee zeichnungsmofiv wäre dann die Sckrkinnn 

te 


äier und umgspr. 


AK 2. Ältere 


‚reiten‘, malen Gründen ausschisidn. 


rackate mloko 


‚Reiter‘. / [ Ent- 


*arqu= ‚Geb ogenes‘ 


1498: :Rack) undals. ON Rakeze “ 


8 487), wabischeinlieh aber identisch 
‚rak® (s.d.). Das zugrunde liegende Sn 


Form der Krebsscheren. Die von Machek 


{ E5J C S. 506, vorgeschlagene Entlehaun 


aus griech. »Gols ‚Rrebsart‘ muß Aus for. 


05. rak?, rack, Gen. am. lenken. 
‚Böckige Milch, Milch. 
geriansel' (SSA2, K.87), 


‚Flocken bilden, flockig werden‘, Pf. Wb.: 


‚die 


vl 


in. lat. arcus, 


sammengezogenes‘, 


rackowad,rak owae | 


Takt ‚Hockige: Flüssigkeit (bes. Milch), | 
"Milchklümpchen‘, kruwa raki deji n 
- Kuh melkt fiockige Milch‘. Ältere Belege: e 
_Kör.: raki Pl. ‚Milchflooken‘, Lub. wp.. 
 ralki w ‚kofeju ‚geronnene Rahmflocken‘: OF 
im Ns. nicht belegt, '/ außerhalb ae 
sorb. nur &. dial. (östl.). rak ‚Milchflocke‘, eo 
im. Kıkonofi-Gebiet rakanina ‚fockige en 
Milch‘, süde. rak, übertr.. ‚Blütfieck, Blut-. : > 
i ‚gerinnsel® unterm Fingernägel‘ (Machek ne 
BESIC, S. son), slowak. dial. ‚rak ‚Mil ehe 
Hocke‘. // UrsL.: diäl. "raks (< ie. *rök-) ss 
| ‚zusamimengelaufene, ‚geronhene Flüssig- u 
keit (bes. Milch)‘ < ‚Gekrümntes, Zu 
ablautend. ie: nn 


‚Bogen‘, arcuätus ‚bogenförmig‘ (Pokomy a 


YEW, 8.67). ‚Eine parallele Bedeutungs- i 
| entwicklung liegt vor in os. kadary: ‚ge 


ronnene. Flöcken‘ @.d). Verfehlt. ist. de. 


weint 


rakawiza, ‚um 

rakajza ‚Mandelkräbe; 
510084: 1 os. nicht belegt. // Onomatop: Ur 
RE Vi Sprungs, ve. ns. rakas. ‚krächzen, schreien & 


1205: 


(Mandelkrähe)‘ außerhalb des Sorb, Kl. 
rakati se ‚slamare‘ (Miklosich Lexic 
| vgl. auch os. rjehawa, 
del krähe; Eichelhäher‘, 


on), 


os. rama, Gen. -y y£. älter. Rakinene Ar: 
‚rama 1a ‚Rahmen; Fensterrahmen‘, um- 


gspr. wabowe ramiki ‚Wabenrähmehen | 
(Purschwitz - - Porliey); ns. ram, Gen. -«; 
m, dass., zamnik. ‚kleiner Rahmen‘ (ach. 
Mk. Wb. 2, 5. 293, aus dem D. von Peitz), 
'Hptm.: 2 ram. ‚Rahmen‘, / poln., kasch. 
rama..|] Entlehnt aus dem Dt, vgl. mihd. 


ram. ( e) ‚Stütze, Gestell; Web-, Stickrah- 
men‘, ne rame, nhd. Rahm en h 


s. ranmbora, 8.08. lambora. en 


ramenia, Schm. -Bö.: ‚ramjo, Han.: ramo, 


Buben amjeno); tis, vamje,; | Gen. -mjenja. 
a ‚Di. amjent,. Den. : 
er nad dass. Ältere Belege: Moll:x.rame, 
 Hötin. :rame, Jäk.: rameenahPl.(l 
5), Meg.: rame ramje) ‚brackium‘, ramen 
2 Gamjen) ‚kuinerus‘, / in allen. slaw: Spra- 
chen. in derselben Bed.: poln. tamie, 


Bi. ‚ramenjä, 


uk. XV, 


älter auch r&miono, polab, rdma, &: rdme, 


älter ‚ranıeno, slowak. ramä, rameno; Tuss 


P&mo, pda, ükr, päin, pdmeno, "brüss; 


= pam, skr,. räme,, rämo, ‚slowen. dme, ram; 


auch rdmaf.,bulg.,ı mak:pdmo, ‚aksl. ramo. ! f 


Hi  Ursl. *srmo (Akut) und *örme, -ene. (jün- 


...gere. Bildung); es handelt sich um: eine 
ie alte, noch aus dem Je. stammende. Kör- 


| serteilbraieinung, > 


Kan ‚Irmede: dass, aind, Irmäs m 


R Vorderschenkel‘, 
DS. rjegawa | ‚Mai an- 


. Bleu 


45 Sw.: 2 


vol. apEnl: imo 


‚Tänea. Bu 


£ re. 
got. 'arıns, ahd. aram 


‚Arm‘, lat. armus ‚Oberarm, Schulter- 


; n8.. Fampa, Gen. IR ‚Sau, Matesichweiit, 
© se rafiey ‚die Sau. rauscht‘, me rizga 


dass., rampica 1: ‚Sau, j Junge Kauf, 2.,Fer- 
kel weibl Geschlechts, Sauferkel: Säuchen 


(Kosewort)‘ (Mik. Wb. 2,8.293.294, 5A 
2, K. 14). Ältere Belege: ‚Chojn., Hptm.: E 


kampa. ‚Mutterschwein, Sau“, {1 Die von = 


Mk; Wb: vorgeschlagene Entlehnung: aus . . 
di. -Range,. Ranze ist: aus förmalen Grün- 
& den. nicht annehmbar (vgl. dazu os. ranca 


‚Sau‘), wahrscheinlich aber. aus dt. dial- 


| (sekles.): Rampe ‚dicker Körper‘ ‚(Mitzka 
. . Wb.), das die direkte Grundlage ds ns. 
08. ramjo, ‚Gen. ‚mjenjan 2. ‚Schulter, bAdh- . "Wortes sein dürfte; hierher auch. kasch. us 
sel, Arm‘, Pl: ramjenja;: Du. ‚ranjeni, Dem. : 

ss Famjesko: "‚Ablign.: : ramjenity, ramjenjaty 

. Adj. ‚breitschultrig‘; ramjentny: Adj. böt: 
.. „achselständig‘ (< ‚tamjenny): Ältere Be- . 
© lege: MFr.! na.rämena ‚auf die Schultern 
rn (auf der: Hals)‘ (Mat. XXL 
Framo. ‚hümerüs‘; ‚ART: 2ndmjo und rame. (l), er 
= auch Famenio 18. ramen ton (vamjen), Pl z 


ramca ‚dicke Frau‘ (Syohta WB). 


08 ‚ran, : Sen, En Wunde; Verwindang, | 
- Verletzung‘; , ranie ‚verwunden‘, übertr. 
‚uch ‚kränken‘, banjeny. ‚verwundet; Ver- 


Ältere Belege: Sw.: rang ‚vul-- 
„ Fraftu: ;vulnere; saucia, laedo‘, ÄFt:: 


ana ta ‚Wunde‘, "raniu, ranım ‚nerwunde, 
‚schlage‘; ns. rana, Gen. -% L.; rani$ dass. 


Ältere Belege: Moll: rahny PL. (30.v,:24), 
Chojn.: rana,, raniu, | ‚gemeinslaw., vgl: 


'poln. rana, E. rdna, slowak. rana USW. H a 
Unsl. *rana ‚Wunde‘ (s *yrön), urver- 
 wandt ist alb: varrd’ ‚Wunde‘, mit abwei- 
chendem . Würzelvokalismus hierher auch 
‚aisl. vrand Mm.,.n. ‚Wunde, Riß‘: ‚(Fure-no),. = 
im Släw.: russ. EoponHd. ‚Ruderloch im 


Schiffsheck, Hennegsif , sopönka ‚Teich 


ter‘, polü. 'wrona, &. vrana ‚Öfaung 
(s *yornd); Pokorny TEW, 8.116. 


08 zanchl, en -y £. ‚Sal, Miutterschwein‘, / 


‚Dem. raneka {SSA.2, K. 14), ränca So. z 
‚krepce,. = krepta ‚die Sau rauscht‘; im Ns. a 
‚dafür rampd. Alters Belege: Sws ‚ranea ee 


. ‚Schi. a ö | 

2 anad: se @: Re 

 Entlehnt aus 
u 


a | rauschen‘. Me 


I os: ‚tanesA Can. 
2 fReise-)Tasche‘, 
nen ee ; (Quersack)', ‚raneäönk ‚sarcinula‘, 
2 naneäker ‚saccula‘;. Afr, Zub.: 
0 ranepkait 1a ‚Ranzen, Ränzchen‘; ns. ‚zancel, 5 
Arge Gen. -amı. älter..dass. (Zw. Wb;, 


oo ranzel Gel: 


nn en. Swi. bs Ws: 
.. . ‚enutätreiben‘, ons. 
SEK (rampa)serafn 


= U Entlehnt aus. dem D Dt, vel.ahd. ‚ranzen gengebet‘, Jak.::räno ‚des Morgens‘ (Mark, = “ 


.. XII, 35), Thar. : ran deischez (rany: de) En 
u ‚Morgenregen‘, ‚| außerhalb des Sorb: Wh 
- poln. ans“ ‚Morgen, ‚Frühe‘, : ‚nanhy Ad). rn 
“ns | ‚frühzeitig‘, ‚ polab. ran ‚früh, Be 
' #dno dass., ranny dass., russ. pämo. Ad 


. ruht, ATUSS.,- aksl... 
1 San; rampa Run, 2 ars Adj.. dass, 8 


en. le, : 
sus, DEN na Y ran RE ta: Sau), 5: 2 se 


= Kluge: eb 
= $ 24, we 2. . raten: 


Swr ‚rancgeh fr ancyi) 


‚dal. 
„nnd. rent(s)el). ‚Reisesack‘, 


| ii 2; ‚Alter aba. d. raiz Baal x a N 


ss ös, ahäsä 1. Es uf: ‚sich berumirei- 
nn Sb ‚kuten“ (Pf. wb.); wokolo- ’tancowae 
dass, (Lehnübersetzung), räncawa „geiles 
Weib RWi)sns. zafica$ (se), 1.Sg. -ym 


21 „brünstig, läufig sein, rauschen, ränzen‘ 


Pe 'ampa,, beja. se rate) ‚die Sau: rauscht, die. 
En, Hündin. ist Jäufig‘ „2: 

;. teiben, umherschwärmen ‚(von Weibs- 
rancas. Se. ‚sich j 


Faneue. dass., 'SSAa 2; 
ca ‚(die Sau) rauscht‘, 


4 23 ns. tages. ie zankchen 
El se); ‚ranga ‚die, San ist. brüns 
Hptin, L; + Vel, auch. Be 


ie form ‚rnfens ve au ch ns. Piieng, 
en ‚rauschen‘, HE _ Nr 

‚die Sau ; 08; ‚ranje, Gen. “an. 1. Morgen, C Osten. al. 2 
> (west) ranjo. dass, dobre ranje , 
Morgen‘ (Grußformel), K ranju 


‚diel.. (schles.) Une s 
16, Ss, 598); Bielfeldt,. 


sein, = 
st u. hrinstie.s Morgen‘, dolhe ranje_ ‚Nordosten‘, 


& älter ‚Ranzen, nes 
ranko. (in V 


EOTONZa,:- 
Morgen‘ (Mat. 


rane. Sshiea Mengensognel, 
‚früher Tod‘, ranski Adj.. ‚rüh, ‚Früh a 

klı 2); ahsy. Ad). „zeitig‘, ee range any I, 
‚die. zeitig sprossenden. Flachssaaten‘, R- a 
R stelle ‘von. ‚Morgen, ‘Osten (08: 
übertr. „sich herum: 


en (n. AV 


- Ältere Belege: € 
ranni. Granny): ‚mane, Fri h. a 
F Hptm.: rano, Mk. Ag. Lub.: rane pfelkr 
.wane: ‚Brühpredigt‘, ‚ranisa modlitwa Mo 


„Sich: begatten- (von Hunde \ 
08 en: und: Vv CE 
Se ‚Algen. an,  spättnihd. Fantzer ferbei- ne 


BE Ze 2 7 RE he DEREN 
m i en east 
een FEOEN nn a, © 
TE eu Wi Er Be R 

An RR H ERS BER: 
Der ei eg ; a 
ee 2 Er a RS x 

a Me 2 Nor : 
ah u , er 


2 9 | . 


’kl D.); ransi, a e; 


ee 2 „der A ano a B Se 


= e u =; a Aa _ Hänkehe ara . ms | 
.. Gase zorja). ‚Morgenröte‘; ns, rano Adn 
ffhaniie‘, vun, a 
smjes 
hei 


. and 


D. tampa . ee ‚früh, am Morgen‘, skr. räno Adi, > \ 
as. fand Adi, slowen.. ran 2m. Ad). a, Er 


bulg,, mak, ‚Päno, 'aksl. ‚ano. ‚Adv. , 


‚guten : : .: 
‚selgen 
a Krötke 
ie oo ranje, Südosten‘, ‚rano Adv. ‚am \ Morgen, 3538 
in der Frühe, Ai E üb‘, Dem: “ \ 
Ädl, ‚Mar = 
.gen-; früh, östlich‘, 35 ange. ‚zeija. ‚Morgen. 5, 
röte‘. Ältere Belege: MEFr.: : wot.rand. wön... 
VE, 11); ano. ‚morgens‘ BE BZ 
KSwj.), (Mat. XV 3: X, 1% Swirrano. ‚manesı... 
 Choja.:nantsel, Hptm.: ränzel dass. // remschi ‚matutinus‘, AFt.: ranie to und. a 
u ‚Entlehut- aus- ahd. -Ranz zen. bzw: 


im Ns: nür zajtso und älter dal. zriuke, Se 
Chojn.: ranno ‚mang, früh, 
ih, prascox, zeitig, > 


&,; ‚sjowak: : 


1 en ; Ei at Morgen‘, [} Os. varje < *ranaje a EN 
f ie, vol. ‚Straktum); zugrunde Hegendes "rar ‚bist di en u ie 
rim este Ayo ‚am. ehesten en en 


”. zapa, ‚Gen. -y 


& rapdk 1.2 


3 207 


Su ik: griesh: indes ‚früher h Meikenn urspr; u 

| » dann. *radn- aus ie. *yrödhno-, verwiesen. 
nn wird auf‘ ablautendes” bulg. pdoeda: ce 

a A auf“ ‘und skr. sumöam 0 en 
SL da), ohnena gang > ie. *ord-; vgl. as va; s, &e nn . a z 
dazu dann auch os, vdd\ns.rod. ‚Geschlecht‘ un nn, Be 
aM. „Backer‘, . stary. FODS. ‚alter Racker‘, nn 
Geile, Laune‘, rap - cap 
schnell, hastig, ; Hapu -'capu, auch sauf- u 
5 fahrender,, ‚hitziger. Mensch‘. | 
::8,.226, denkt an Entlehnung aus dem Dt, 
5: wel. ‚osächs,. "gps ;üble . ‚Laune;. Schlag... 
ahd. ‚Raps, ‚das Raffen‘, rapsen ‚nalen‘, 
Ä vel. "auch: 'osächs. ps. ‚raps- ‚sehr: eilig; _ ns 
® flüchtig‘. "Ungeklärt. bliebe jedoch: ‚die. ‚Ber- nn 
. 'sonenbezeichnung. Kaum wahrscheinlich 
. Nebenform:zu ns. Taps ‚Vagabund; Bettler, eL. 
| ‚(gegen Mk wWb.2, 
8,295). Zu erwägen: ist u.B. auch unab-. a 
z hängiger onomatop. Ursprung‘ und mög- a 
liche Vierwandtschaft mit.os. rapae,kräch- 
| tr.auch ‚Rak- 
keR (Schimpfname)‘, vgl. dazu: paralleies Sn 
Kerl; Schuft, Wicht 
ipaß ‚et boshaft) anfahren, auf... 
den Pelz rücken‘, zur Bildung: auch 28. Kae 


und 08. .rodäid, n8. roBis ‚gebären‘ (Vasmer 
REW 2, 8.491; ‚Pokorny EEW, 8.1167). | Kasch.. 'raps , 
08. rail, ns. andy Adj. mit Komparativ- 
en sufßx wie in 08: denmifi heute, RE 
oo ‚mordie‘ oder weerawii, ‚gestrig‘.. 


= barbe‘; 


on nnd 


_ . alas 08. rapak. 


chudy ‚rapak 


9.-Pö;,. VkL-t 


Sek W b). " Varlne sm 


‚4 ichthyol, Barbe, ie 
St im Os. nicht. bekannt, | poln. 
_ rdpd H Batlehnt a aus La Fame: * Sypnnn: 

ae 


1 3: nu ‚srächzet x wm = 


de i  atäche, schen, u 
en uBaee züie: eisten, z 


ch os IR ‚Infamer X 
BER en : es ns. I Sees nen, ss Ä 

nn Kae, rasseln, bocken (Ziege)‘ und os. 
.ropotad, ns. ropotas‘, Lärm, Geräusch: ver- 


Beste ; dans ‚Lump,. ‚ Lümmel, Flegel, 
3 ‚ürsachen, ‚rasseli, kantiem, ‚krachen‘ HERE 


=. und 8. rans ‚Wicht‘, 


.. 08; spa Se. am ai lt, 3 . Babe, . 
2. Corvus: corax‘, e übertr. ‚auch. „Racker 

nn ‚Schimpfuame)‘, er 
. ... Tropf‘, rapdce lado. ‚Schindanger, i 
.....Basmo ‚Raubgesindel'‘. 
Sm, Art. 8 Sch | 
. Keen 55; ‚Im Ns, nieht belegt, jehlt bei Zw. 
3, R Ns: 3 "Tapak. 


‚armer. 
‚rapade a 
‚Ältere Belege: Lud,.. 
8: rapak 


ie ratärld 
a 1afstwor ‚Landwirtschaft(sbötrieb)‘. £ = . 
a Belege: 5 sw. valalı, arator , JRGHHR, shi. ‚geot- N E 


ep a ee 


Lump, | Bummler 


zen“ und: rapak. ‚Rabe‘; “übel t 


BT 3 

Rn 

A Dee 2 
Yr Sr 

vwst 24 


'wueä',haspeln‘; ‚ raschplowacz . ‚raspeln 


vapa, raspowas dass.. ( 


‚raSpla. }} Entlehat aus: 
8.225). Se ne ande 
‚Landwirtschaft ckreiliens, 0 rg. 


2 a we 08. a rächen ee 


if Bielfeld, 


en aalbkr den; Sy. u ea Fol; Vettel ; 
2 Gohimpiname), Fe raspowad ‚feilen® Gb. 2. 
. itere: Belege: Schm. -P6.: raschpa - er 
‚Raspel‘, Lub. Wb.: razpa ‚Baspel‘, (ap: Be 
le 
Hptm.t.r 'adpa, az: Ban 
:powasch),.| poln:: raszpla, & & rasple, siowak. eo 
\hd;; Raspe:, ‚Reib- sn 


Wb,,: vgl. jedoch. Iwj. bs. u bzw E Ra, a gar nn . 


Eye Ochse; alter. & 


u rhalb: ‚des. Sorb.: . N 
De e sch‘,. 2. „Blau: . uatar, gen, ren m. . Landwit 7 


. Ursl.*oi: kiaje [e k - 
Nomen‘ agentis mit dem-im Slaw. seltenen. ’ 


vacva ” | Br 
| gicus‘, raten ‚stwo- ‚äggienltura‘ Bibel 1798: 
a rotat, Schm.-Pö:: 
..5%05:08, ratay, Ges: Bone 
i Landmann, 
wer spez. „eister Knecht, n 
knecht' (nach Mk. Wb.2, 5.295, wes 


| ‚manns; Meieret‘,. ‚ons. rataj ‚Äckermann' 


jetzt. zur. noch rolnik(ar) SW "Wb.), { 


5 enbehalh des Sorb:: poln. rataj älter 


1. ‚Ökonom, Verwälter‘ (14.-15. Ih.), 2. 


Re & ‚Bär; Landwirt, Ackermann‘, ©. rataj 
‚Ackermann, Meier, Schäffer‘, | 
© Fataj ‚Pflüger, Ackermann‘, dial. auch 


‚slowak: 


 ratär, muss. pdmaii ‚Pflüger, Landmann‘, 


en ükr.. Pamdi ‚Ackermann, Bauer, Feld- 


. arbeiter‘, aksl. rataje.: ‚Laudmänn, Acker- 


= many‘, skr. rätay, auch rätär, slowen.. 


rätaj, ratär, bulg, mak. älter pdmai. [ 
it) ‚Pflüger, Ackermann‘, 


Formans * -Gje, ‚gebildet. von der je. Wz. 
*orft)-. ‚Dlügen‘ (os. worae „pflügen‘, .os. 


radio , ‚Rübrhaken‘); als parallele Bildung 
 VveL. russ. Pünai ‚Kuieger‘ (zu aruss. 


. Date. ‚Krieg; 
‚sich befehden‘). 
: Bildungstyps zeu; 


Von Hichen Alter dieses 
Sach lt. ei BR 


= dit: det ‚pflögen‘) me os sowie. dal. i im 
i  Siowak,, . Slower. ud Skr. später Ersatz 


 &6S urspr. *aps durch gie, 


a ninug‘ aus der Ze 


| >; + hal; an bes 
Gina, ip örds 


ne Air, f, Gel; -y ‚Rätte‘ 


alar ratarieh,. F atar- - 58.295; 55A 3, K. 13), daneben Synonyme. 
4 + 2 E 


„am. älter 1: „Acker- 
(A. 5m.2, 5 
‚Ochsen- #13 


ungen aus bair. r Hi 


5 gen‘, Zrazye 


2 im Son. ‚das 
| se a. M: 


| 1208 | 
(Mk. Wo. 2; 


wjelawa, w yelika myS (Chejn.:. Welikg 
musch), ‚Hptm.! varwa, | polab. rotte. 
‚Ratte‘. // Entlehnt aus dt. ‚Ratte, ‚mit Er 
weiterung durch das Formans he Wie in 


. a d fintwa ‚Tint 
des: Acker- us. lanne ‚Latte‘ un 
dial,),. ‚rafajnja ‚Wohnung. | 
(Ha): Ältere. Belege: Chojn.: ratai ‚agfi- as, zainee Ss. os. robincel, 
cola, Ackermann‘, ‚Hptm., Anon.: rataj 
dass., PN:1510. Rathey (Wenzel Studien), e 


08. raws, "Sen. -am. ‚Wicht‘ wbohi raws 


‚armer Schlucker‘ (Tb..Wb.), dial. Kuge * 


raus ‚armer Schlucker‘ SSAT, K 84), 


‚nach Pf. Wb., 8.581, auch rows: Abitgn,: | 
rawsyea und ro} vsyca die ‚entspr. weibl. 


Person, rnvsowad ‚schimpfen (dit: Kin- - 


dern)‘, 'rawsoiwstwo. ‚Nichtsnutzigkeit‘: im. 
Ns. nicht belegt: // Parällele Formen. BES 
legt das Slowen., vgl. "slowen. ‚FQAUS. ‚„Rau- Er 
ferei‘ und rdosati (se). 1. ‚mit Ungestürn er- 
greifen (rappsen); mit den Zähnen kauen‘, 
22 ‚lärmen, Zauken‘, die Bew. als. Entleh- ei, 
aufzen ‚wild und un ° \ 
gestüm änteden‘ bzw. rappsen angesehen. 
‚werden. Bielfeldt, S 226). Nicht: aus. 
zuschließen ist aber auch selbständige ano. . 
 matop. Bildung, vel- dann auch 0 Ber, Se 
.r@ os. 795, Wicht‘; nn a 
Streit, Fehde‘ ‚ Pämumu ca - ey I 
08, Yaz, Geil 2m. 1. ‚Seh Gewitter- a 
‚schlag; Prägung: Zug (beim: Trinken); 


Typfas); Charakter, Art ‚(von Dingen)‘, . 


3 ‚Mäl‘ (raz ‚einmal, eins‘, dwaj raad 
salz ‚zweimal‘), 3. ‚Bierpilz‘. ';. razy£, L; SB. Zu 
| Es ‚handelt =. an 
 SICh-um einen: älten, von der X Klässendif- 
| fefenzierung - noch. ‚Yätgehend: freien Ter. 
er‘ 


‚Schlagen, prägen, stanzen, münzen‘, jetzt “ 
gew. mir in. Zusammensetzungen: porazye 


a „Biederschlagen‘, ‚tözrazy6,zerschlagen‘; wir 
'razye. ‚(her)ausschlagen‘, zarazye ‚totschla- 
| ‚niederschlagen‘. ‚Ältere Be- Mi 
lege: MFE.:. so rosragyez ‚zermalmen‘ 


Mat. X » M),SW.: raz ‚ietus‘, nee... 
= ..drowe raz- ‚tulmen;: Ge ft terschlag‘, B j: Bibel‘ 
1128: swoj taz Diez , ‚eigene Münze schla- : 


usa Mi: AFL.: ae k 


. Ri En Br 5 “ ne 
” ra = Fo R nu Be ie. Derea ag 
£ En v FERNE, Bi me 2 
Emma nn ng De ee R 7 
eier Ber RT I Base 
um 
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‚schlagen, zu 2 schlagen‘, 
‚sich: wehtun‘ (1730), FUEYCE se dass. (De 
originibus linguae sorabicae, 1693- 1696), 
Schm.-Pö.: FaZyCZ SSo 
‚heben‘, razowacz dass.; ns. raz, Gen.-am. 
‚Schlag, gew. Mal’; ruzka Adv. „einmal, 
 razys, 1. Sg. -ym, als Simplex nach Mk. 
:Wb.2; S.296, ‚ungebräuchlich, Komposita 
wie im: Os. Ältere: Belege: "Moll.: sedn 
rasch (vaz). ‚siebenmal‘, Wb..Ps.: ‚som 


su (rafu) ‚verletzte‘; hobrasy (hobrasu), 


srasu (zraäu) dass., f außerhalb des Sorb.. 
 poln. raz ‚Schlag‘; razie „verwunden‘, .& 


 raz ‚Schlag‘, vazit ‚schlagen‘, ‚slowak. raz, 


sapasiume. ‚töten‘ (08: Zarazye), slowen.. 


rdziti ‚eitzen,. aufritzen, streifen‘. /]: Uksl. 
ge. „Schnitt, Hieb, ‚Schlag‘. , dehom. 
Fraziti, ‚Frazg ‚schneiden, ‚schlagen‘, ‘ab- 


laufend, zu-üursl. * - ‚schneiden‘ & d.). 
"Die; Bed. „Mal: 
- "Als- urverwandt Sal. Äit, rüozas Shih, 


ee ih, Spann) a GE a 


as, jafk, En. -Q m. Fe ‚Rätgebei, Berater‘, i 
2. ‚Rat (als Ehrentitel.- ‚einer Person)‘, 
sudnikojsli race . ‚Gerichtsrat‘, Sulskt räSc.. 
. ‚Schultat‘. Ältere Belege: Chojn.: : raschz 
‚Senator‘, ‚Jak.: parnsky (panski): ranschez | 


. ‚Ratsherr" (Mark. XV; 43;. Luk XXI 


- 50), ‚Attw.:.raze . ‚Ratsherr‘; ‚ im: Os.. Syn 
. Konsonantengruppe TE > Zr wie in os. _ 
Zrany < ıany Adi: ‚Roggeh-'). Zum Ab- 


 onym. vada Mm... sudniski ‚rädi: ‚Getichtsrat‘, 


 Sulski. rada ‚Schulvat‘. u "Ürspr: ‘Nomen 
ägentis. (*radsce), zu ns. igäi$ ‚Rat er-. 


teilen, raten, ahıraten‘, ‚gebildet wie ns: 


Singers Bildung des Ss E 


& B8  raleh,. Sen. = & gew: dien 1. ‚Kern 


Jim . Holz, im \ Rieder USW Bayınmark; | 


Hasycä Bo a in, Mehitgen: 2. 


D.:.d$en m. ‚Kerm, Mark‘ (Ba), 2 zen, = ef. 
| „Biterstock‘ | 
‚sich: wehtun,, über- . 


»Pulpa: arboris, 
. (dgenity). ‚kernig‘; 


<. ‚Einschnitt, Kerbe‘ = 
. Streifen,. Schnitt‘ und: ice een nf. 


8.2) dm 


ren 


red 


Biterste ck“, ‚Schl. 


(mündlich), M.D.: zo (AT: S,. 
K: 185). Ältere Belege: Choj ojn.: dschen 
. Baummark‘, dscheniti 
‚08; %:0, Gen. -Zh, ‚Kern. 
(im Hol» iz); (Knochen-)Mark: Eiterpfropf‘, 
übertr, ‚Kerügehalt einer Sache‘: Ältere 


Belege: ‚Sw.: ro ‚medulla‘; Kör.: 870, Zrio 


‚to ‚Baunmk ‘ 
rahsihl: (razyl) ‚habe beschädigt‘ Perf. ern; Eiterstock‘, | poln- räzen, 


1.8g. (7, 5), Cheojn.: rahs ‚Vi, mal‘, va- 


(")dizei,. drzen ‚Kern, Mark‘, kasch. 
deren, drezen dass. 


‚ÖICEHB ‚Mark im Baum‘, , brüss. CINPEINCOHE 
‚Kern; Eiterstock‘, .dial. emnpeisiesms ‚Mark, 


“ Kern; ‚Eiteistock; ‘schnell Hießendes Was- | 


‚ser in: ‚der. Mitte: des: Flusses‘, 'skt; 'SspZ,; | 
stPz,. sPZ. „Ronocheimark; "Höfnidermärk- = 


: Eiter‘, ‘slowen. st, strZEn, surf ‚Bauli- 
mark; Biterpfröpf; Röhrenkern, der Me- 
tallgießer; | a 
‚StisZens Mark‘. /] Als uxal. Ausgangs- . 
. form wind *stregens. Vasmer REW3, 
Fsirogene. (Skok ERHSI3, 
S.317); atigesetzt. -Das Wort unterlag ü 
den: slaw. Sprachen. zahlreichen phoneti- 
- schen Umgestaltungen, bes. im Anlaüt: 


‚Stromstrich, Talweg‘, ksl. 


ns. rdzen, dien. < jzen (mit Binschub: ‚eines 

-d- wie in ns: Idza neben za ‚Träne‘ und 
Adgas neben das. ‚lügen‘ ); 08. Zro, ons. 
20 < 120 < "streZeje (mit Umstellung der 


Tall’des Suff. *-ens vgl. auch skr. .st#Z und 
ksl. stroZa. Urverwandt ist‘ apreüß. ‚stigeno 


iwarc ‚Zimmermann; ‚Bauarbeiter‘, von g, ‚Gehirn‘, dazu 'schwed. sireke ‚Siam? | 


twarlg ‚bauen‘. ‚Es handelt sich um eine | 


ng; redlifi Kompar. zu dobi >p,. Adi. vedllifo 
‚besser, - zweckmäßiger, eigentlicher‘ (Pf. 


strich‘ Osirikan). s> 


WA-ER. wb., Ib. wo. & umpangsspt. ee 2, 


(Lab.), - &. sirfeh 
. ‚Kern (Pflanzen): ‚Eiterstock‘, auch ostiZeit, Er 
sräen, sten, drei, slowak. strZen dass.,russ. 
omeparcens ‚Achse, ‚Stiel, Stange, ‚Kern; 


. Biterstöck‘; "älter cimpeoscenb, uk. empt-. . 
razit dass., ‚russ. ‚pa3, Pasüns dass, dial.- 


= a 5 ‚Kör.: „reälich Ädj. 5. 


ältere Entlehnung. reich ( 
s nr | Aptin.). H Aust. redlich'mit Einbe- 


| 2 : zieh un8 in das sorb. Kenpeatleounndel ; 


ne a ns. Hegel, s S os re. 


a en Se -ıju ‚älter, :dial. regerowas: dass., 


- Moll.: regisuyoss. (regerujos): 2.Sg: 58 N 
= 195.1964,5), Chojn.: regierowasch, Hptm.: i 
 ‚regitowasch. |} Entlebnt. aus. dt. regieren, 
 .. Im’heutigen Os, dafür Anjefic, bei Pf. Wb: «e 
re regbrowae und. Be as. Km se : 
a nu WB | 


_ Tobsucht‘ 


a a ‚Elfen, Tobsucht, 


vo ” ir he rs 
ER Fr B RER: 
rs a Ei 3 BR 


E = 5 


Be Belege: 
ei ev. ‚besser‘.  trine: | 
0 ‚Adv. ‚redlich, aufr 
Kompar., 


benform 2 


| ug‘, ‚redhischt ‚Adj- 
2 'Supetl.; im Ns. un 


: . os. ‚räiktova, 1. SE. - ji ; älter ‚regieren‘, 


a | 8. ‚kegihn, Can -y £, 'gew. reginy 2. = 
ee ‚Tobsuchtsanfälle, Epilepsie‘, 


: „Schreibweise ip: eginy 


nn ' ‚zach Mk Wb. 2; S. 


. ar oben ei eg Kranken. oder ‚Betrunke 


2 Elben, bischen Bin 


an ä nn 
z igentl. os ee ‚das bei Pf. wo, 


= 3: ne ojka, L ojowmik = - Namen ver u 
Schiedener Pflanzen (j2g- „Wandel dann 
ame 5 ie e wie in: Ins, dial. walon. < wojea. ‚Schat‘). 


08. Silsepier, mit ns. 
en Ra fa: Fegina! „| Fee hie 
. e deutsche hung Vi 


ich- 
natredlischi | 


bekanat, bier lediglich ı 
1694), redlich- 


n.=P6.: regjerowacs; ns. regerowas, ps. 
> reiwar. ‚Tänzer‘, reiwarka ‚Tänzerin‘, „ rei a 
i wancäko „Tanz; ‚DS. a ‚Gen. »e f : Sass,, 


€ rei) Wort fü 


‚2. übertr: - 
2 Re ıkheitsdämon, geist @s Personi- 
| Äzierung der: Krankheit)‘, hyperkorrekte 

a (won ma wreginy ‚er 
sch Tobsuchtsanfälle‘), H.Sm. 2 S:269, 

301, auch eine Hüh- : 
heit, Zw. Wo: reginy- te ‚das E 
h ne De "Wb:2,S. 302). N Aus dt. ‚Reibeisen, v en 

: FOgn Lu 5 auch slowak. Male rajbaniea. dass, s 2 


rein ‚ie, | 


Er a reise®, a 


WERNE > EEE u ME bare Le An}. u 
ur I ern 5. x R EZ Fe b 2 
— ER Pd Be _ ir E = nr E02 
se ein Eee ER 
en, = % 5 : « 
rn rn . 2 wu - Eu eur" m 
\ a tee ya — . = 


N 
Mat. XIV, 6), reiwasche. dass, (Mark. v n 


. 29),: wp hseze nereiwali ‚ihr. habt: nicht. . A 
tanzt‘ (Mat. X], in, Sw.: vreya Se 
tripudium; saltatio‘, reyuyir ‚salio, tri- = 
 pudio‘; repuwar (rejuwar) ‚saltator‘, ‚reyu: ER 

„warka ‚saltatrix‘, AFr.: reja, auch rejwia 
undrewieta (rewja): ‚Reigen, Tanz, Reihe, 
reiojacz ‚tanzen‘, ‚reiowar ‚Tänzer‘, ‚Schm... ae 


; chorea; : 


: reja ‚Tanz‘, Han.: reiwacz: ‚tanzen‘, 


2S. 5 vefbadte, Ge. -@n. . ‚Reibeisen‘, Dem. . on 


rejbalko, stare rejbadlo: Schimpfname ($ 


‚reja, 


) 7) ie 2 08. ref, Gen. 6 £ älter‘ Rejpet eine 

[ =. ‚reisen‘ PR WB), ‚schriftspr. Piudowanje, 

= I: | Ducowad,; 'Schn.-Pö.: 

” .. Zub, wb.: Dreeä jegowacs ‚abreisen; 8 
: reine, rejzowas älter ‚dass.,; Chojn.: reisu 

‚rejs ;s0; 1 rejsowasch { Be oo 


8 08. reja, Gen. * R ‚Tanz, Reigen‘, teje BL a 
‚Tanzyergnügen‘, Dem, rejka ;‚Tänzchen ae 
rejfo )wae ‚tanzen‘. Ältere Belege: ME “ : 

; vejowasche ‚sie tanzte‘ (Imperf. -3, 


: jetzt ı Au; in der Wendung r rej ode ds je a. 
: Iren; ‚die erste: Geige: spie- Er £ ni 
len, &.rej: ‚Reigen, Vortänz‘,'slowen. af, 
rajanje. ‚Ringelreigen, Reigentanz‘. En Eae .. 
-lehut: aus mhd. reie ‚Art Tanz in langer a 
Reihe‘, 08. älter rewja. ı nit : Aptckentke en 
= „Wandel. Zr nn 


u ns. ft, Gen.. =0W. 2 auch vejomiki _ 
Im ‚Champignonpilze‘, ‚Synonyn H 


griby (AIptn: L.). // Bty 


0? Wohl identisch. s 


refiowach, 


ER ‚Geäst‘, 


. Pt , sich. Tangse 
as kenegen, ss Kick Ka 


Su zen. 


z . dia). relsn. (Zareba, Siokkoi, raiza a to. anli sl, 
 . maszewski GE), & dial. rajsovat. Mr 1 Eut- er am. Sehlkosänder 
“ lohnt aus dt. ‚Reise, reisen. I 


Wurzel; Zacke am :Geweih‘, 
‚Baum mit vielen ausgespreizten Wurzeln‘, 


u repuchaty ‚zwieselig, zackig‘ (Pf. Wt > 


 rjepuchaty - Ad). ‚weitverzweigt‘; A 
ons: xjepoch, ‚gew. "rjepochi: PL 


"N. D% 


‚‚jeposki Pl. 


E bie, schorfg; uneben‘), 


. rapatük ‚Nase‘ (s. Machek ESIC, 8.205, 


| de die & Wären, %. EB: Zalseh auf et in 
Füt Wagen spannen: 


| abbler, 


narbige Haut bekommen‘, Tupuze er 
 (Eraenkel LEW, $. 720-721 und 750-751), 
= aisl.: ‚rap. ‚Streifen. von Heilbuttfleisch‘, u 2 
z refill , ‚Streifen, Stück eines. Gewebes‘, nd. ee 
at ‚Faser, ausgezupfter Faden‘ (Pokomy 

TEW, S. 865).:Siehe: auch os, 08, pad 
PApik Zum Verhältnis von. ‚rauh, uneben, 


. warzig‘ und ‚Kröte‘ Me os. krodana, ae = 
„Zackenspitzen - der 


oo. ‚Schleifer. Tracht‘, ‚ rjepoch. ‚Ast’ (nach Se. | a 

‚Jim M. D.), im eigentlichen Ns. nur mit m BR, u, a ‚Seikimaus‘, 
a o-Vokalismus, Ye r0poskt Bl.. ‚spertiges 2 
noposka st Querstange , am Zieh- 
.n I Brunnent; ‚roposkata galız'; „sperriger- Ast! 
a (Brewitz‘- Drjejeg,. Kı. ‚Güben): NH Bisher 
_ „ ohne Biyikin. Zw vergleichen: ist aber ukr: . 
0 Dena 1; JR 
Annsigteb;,: ‚Denixamui. „str 
Se ‚dickleibig‘, ', bruss. panpxca, ‚Kröte‘,.pentx 
a „Biete, Kletienwürzel‘, | 


n ‚dürse, 
"trockene Äste, ‚Gestrüpp‘ (nündlich. aus: 


a Schleife-'Slepe, Kr; Weißwasser), rjepose. 
Di ‚Börner (des Ochsen)‘ (Nepila CMS. 
...,1899),; 


zu ns. -rack dass. < 


'slowen. repüh 
> „Bestwurz‘ (Pflanze mit stachelartig ge- 
Es : zähnten Blättern), mit o:Vokalismus poln;; e 
o Es: ‚röpuchg ‚Kröte‘,. TUsS.,. ukr.. 
ae ponpxa. PBezeichnungsmatir: ‚warzig; mar 
N ‚bruss.. Banyxa, 
a „auch . ‚blatternarbige Fraü, mit. a:Nokä s- R 
3: ERBE 5 slowak. vapavy ‚blatternarbig‘; © 3.6 
 ‚dial. auch rapuehnaty dass., mähr. iron: 


retomas 


} r apa 5 Lröte, 


: röpeze dass., mit abweichenden Vokalis- . 
a rap ) lit.- rüpas ‚rauh‘, Fuopd ‚Rinne, 


08, . zepnch: Den, a m. Astzwieiel, äsliee, : en, Maser‘, rüpti ‚grobl körnig),. 


repuchad : 


Yan, uneben werden‘, auch eine. zauhe, 
& ‚Kröte‘ 


Serodani 


‚Den % rei, : 


| alle ‚&ptm.L). Ältere Belege: = 
Kap resch,, teschk. ji Etym.2, }, ‚ vielleicht or 
‚dt, Ratz, Rätzel 


Name. Verschikdener. Tiere mit starkem . 


‚ Gesichtsbaer (reits Mk. Wo), vl. aber 
Rzöte‘, 2.. ‚Fels‘, penanui ‚taub, 


pie‘; penyxamd 


‘auch ns. 


schwanz. nn 


a aanugfesntücke, 


Ä as. vos s 5. os. „roik. 


‚08: et, a. am. hrs Stock, Prügel, Be ; 
s Knüttel, Knüppel‘, retlowad: ‚zusammen- | . 


kuebeln* (Pf. Wb.,. Jentsch M.R.). Äl 


Belege: Schm;-Pö.. reiel, retlowatz, Lub. Se 
"Wb.:'reftyl , ‚Knittel‘;. ns; xetel, Gen. -ela, 
\ »tlam. dass, ons. retel undreeel,Knüppel‘ 
‚(Schroed;. 'Schl. D.), / poln. dial. retel. n 
| ‚Raüppel,. Stück Holz zum Spannen der 


Kette. a Wagen‘, rerlowad ‚dieKetteam 
(Phita: Dzietzyslawice). Fk: 
Aus dem Dt., vgl. 'osächs. Reetel, Retiel = 
.: ‚RHlock,. Knüttel zum! - ‚Straftziehen. einer 
s: Kette‘, nhd. Reitel „Drehstange, Knüttel, 

% and. vida. drehen! iielid, 8. 229). 


nn os. retomas, Gen.- “4 im. ‚ganze denge Reihe; 
‚große "Menge, Masse‘. .Ä 


sich. E 


Sohm.- -Bö.: retomas. 1 ausammenlikngendb, . in 


tere. Belege: ; 


aß ton m. das ab „Le ‚Leiter: 2 Tochi; Jaber Yes nn 
nn: Raufe; Seitenleiter am. "Wagen; Joch‘, jahr en 
N nnehitt, Ro he ‚Joch‘, 2 2. bot. ‚große Bibernelle, Groß. ch 
nz& RES ntich nt. bibernell, Pinpinella major L’ und ‚kleine 
" Be ent ; Bibernelle, ‚auch Bocks- und Steinpeter-. 


nit e s ehLauisub- Bibe Se 


tel Don jabrik ‚kleine. Leiters. BL 
> jabriki 1. ‚kleine. Leitern; ‚der Karten‘; Ed: 
} n : ‚leiterartige‘ Lehne am Ho Izstuhl‘, ; ewarosny 


e bzw. hokidowarski- Jabrik ‚Quarkleiter,. SEN 
Be leiterartiges, Holz, ‚auf: das der Quarksack Kuss 
. me ‚Pressen gelegt wird, damit die Aus 
3 inne Molke. ablaufen kann! ni kW | 


“ = year Futfe 


Wird‘, we e = : S 


= Kanı “ lehnt aus. es i 


» SW.: ‚piezowe ‚eble. " ostfrär 


de wäre abe dar üsächen ey 3 En Be an. ; 
. sches. ‚Dialektformen. mit @Vokalismus ae (seit. der 


nieht eibl zu erwarten; Aecdebel. <n | njebel. \ Pe, il 


nn en Gnpruag der ie deshalb. bodenstän- 5 


ie ieh ie, “ ee, 02 en 
ca: Adı ee ‚Tedkad ‚Seltenheit, = ee 


n. große "äh. eo 005, 12), a ned 
/ wars, dünn‘, Hptm.' nöiko, ns ii, 


N Ba wat EEE Sen 
be - Beh An ur BR; 
. u 2 


on 5 ; ruhig @ PokamyIE es 
Fe: Kin; 5. 08. any. 


Bet, ne 1. sa nt. ‚eins. gelihter; sc ” 2 
ten, nndicht werden‘, rednjenje Vost. „das > DER 
.e rol-ka), vol. mit abweichender Wurz: : 
erweiterung aruiss. PB». ‚Sandbank‘, uk. on 
OS DENE: Pirkuma ‚Geröll‘ ( Anpeschwemm- 
. tes), weiter. zu. os. #67, ns 
. Schwarm‘ (uzsl. *roja Sie. *roio-s)alsds | 

e Auseinanderstiebende (Hießende) und Kl SE 
 Seroje ‚eonfluxus;; ‚Zusamimenfluß‘ (1 Miklo- 
Ä icon), ablantend. *reid- in aksl. en 
rängen‘ und ringtt: Se. 
türzen!, vyringti ‚ausstoßen‘. ‚Außer... en 
= aind, mayaı m. ‚Betr. en . 


... Dünh:, Seltenwerden‘: Pf.:Wb.; R 
a vel. „Bereits: Sm: röcnire. noy äiniey b 


a e = m. ori, 5. ‚08. dom 


ums, röch, Geh. ent um, 1. ‚ordendicher, 
a ‚ sauberer Zustand: ‚einer: Sache; Q 

Ben do recha und do ‚röchue ‚sporas: „in Ordnnng, 
. „.biifigen, zum Nitzen anwenden‘, 2. „Saur 
SE 7 er ta en Wehe ı # "röe 


; Er Eee) „& 


nr F 


Y 8. 0 


), ;ausgohtisteter Schleim‘. 
. m. vol. os, ee. a 


‘Ordnung IE, 


er 


NEE Be 


2; we 2 8.302, 


9 a” 
iedky, rüss. 
7, .bruss;. ‚peokR, auch - 


5 ei  Hüssie‘, she. iR | u redak, slowen: redehn, 


sn lg, ds, a al 5 
galten, : vereinzelt‘, TRe 
a EL ‚stehend, ‚spärlich, vereinzeit, en 
we * gebildet wie, us | 
ER & sad, ji slodki. ‚süß ‚oder: "niz:ske n 
2. as: wish); 
BE rödnye ‚dünn, L Ä 
werden‘, als: urverwandt wird verglichen 
‚dert MieBt usw-‘, ee a 
RE _ _ überliefert, vgl. Zi; B. den FIN Rier, SC hke 2 Es “ 
im: Stadtgebiet von. Leipzig, L. gemeins. 
Sn 3" slawisch, vgl. poln. rzeka, :C. Feka, slowak. EUREN 
_ rieka, russ. pexd, akr: ‚pixd, brüss, pad Er 
skr. ‚rüeka, reka, slowen. Aid: ‚Dal, { ak. fl 


ütten, sel- : y 
#50ld-sks _ 


zur Wz. *red- vgl. ‚auch 
3% gelichtet, ‚seiten, undicht ” 


\ am . = 


. re; rejar ‚stoßen, d 
Sich. stür: 
® halb. ‚des: Slaw. v vgl 
> mung, Strom; Lauf, BEL E. 

Bi; tavarı. Jaßt. Sicßen, enlaufen, nr El 
& IaBt, giech. lesb.. ‚soo ‚setze in Bw 
: er guig, eriege, zeize zum: Zorn‘, ‚.alb.. BR 
Bi rite, ‚feucht, naß‘; ‚eigentl., füeßend‘ Er. nn 
Ba . ee G Teiuo-s), auch der ie, < ad ni a 


X einigen“ 2. 
.vel. aind.- rind, 


EB, 1 vie, Hlecafuzkgi ia. Mein Etui a nn 
: rieczna werba (reöna: wjerba) f Bachwe ei en 
ON. Rööicy -Rietschen, Kr. Weißwasser, 
(1362: Reczie2);; ns. r&ka, Gen. Fr, Re 


Jedök, 'aksl. ‚rBdeko 1 ‚Dem. recka ‚dass.;: 


xsl. *rädeke., ‚dünn-.. ar 
228). Ältere. ‚Belege: "Moll.: psestu 5 de = 
| ‚durch a. 
| ‚(über) die Spree‘, riezißko (ecysko) , ‚lngen s ee 
_ Hptm.: ‚reka, ‚rezka, auch aus zahlreichen. Sn 
ON. und: EIN; im: alten. sorb. Sprachgebiet a 


‚über‘ den Ruß‘ (32; 19); Chojn.: 
‚Auvius, Fluß‘; nsches Mm rveku 


‚rieezischzio ‚lama, 


Auentum‘, 


‚aksl. reka. |] 


St gehört zu.ie 


*. . 


Eile, 


at, & 2 


y ws. a. 


: ae Be, as. ur, s 08. rap. 


hans =: wat Gyr & bot. Rüe, ann . ne 


a Basis # Syoj- . Bießen‘ . 


Wielika reka Se ER 
(Mk. Wb. 2, S..303; Swj. FIN, S. 156 und > a 


ns. roj Bienen- Es 


ren a Saar, ra immens rn ianle 


ge en 7 


z apa; "Dem. vepka. ‚Kleine ] Rübe, Atania. ‚Ode x g 
. repa ‚weiße (Wasser-)Rübe‘. Ältere Belege: wenig‘, 1 rzepnik as, &r pl das, 


ee älter ‚Leb BESSEEN 
...Sw.trepa „Rapa', IZerweng (derwjene)) repa russ, eure za = dan nn 
Eh ‚Beta‘, ‚repka ‚Rapülum;. 'Napus‘,, ‚Afr.: ‚Agfimonia eupatoria,; ee Beni ee 
..riepa: [73 ‚Rübe‘, r ‚riepka ta,. riepiczke IE ‚Spitzp tahl,. Klg. ei r . Pdnun ee 

Mi ‚kleine Rübe‘; ns :repa,: Gen. pi £, dass, Feel sp eü. ette‘,. “sk. ne 


nn Dem, ‚röpka dass. Ältere Belege: Chojn.: 


2 Hepd ‚Rapus,. Rübe‘, ‚riepnike . ‚(rEpnik) „Spitzes, 
. „Rapistrum, Rettich‘, Hptm.: ‚repa, Rübe‘, 


. . - [peln. rzepa, polab. repo, T. Fipg, fepa, . förmigen Blätter aus,. 
.slowäk. repa, russ. 


| en pena, russiksl. pBna, skı. rdpa,; slowen. ‘vgl. weiter slowak, repif sa. 
a repa,. bulg., mak ‚Pöna: M: ‚Uxsl. #röpa : festk 


Ei u eleen 1 i yapa', > als. a en Einkrallen, 'einschlag 


ich‘, Haar stecken‘, mit kurzem. Vokalismus: 


‚Eseldistei‘, ‚slowefi. repje Köln. 
‚ sKletie‘. | Ursl.. röp-iks und re 
ikenartiges‘, die entsprechenden .. 
. ‚Bilanzen zeichnen. sich durch ihre’haken- 
= der, ‚Samen. der... E 
5. pend, ukr. ‚Pina; bruss. Klette ist mit: kleinen . Häkchen ‚yerschen, ENTE 
allen (Fledermäuse)', poln, wrzepi£ EEE 2 wa 
lagen‘, auch 
Zu Topuchu: wrzepil. ‚sie we wlosy . die 
. ‚Rlettenblüte- ‚hat: sich. Bu die. Haare. sein a 
sec Bektalli‘,. aß... vrepiti. ‚die Hand in ds 


et. 'kierher wohl auch. 08.:repuch (d:1. rjepuch) - a 


© we ‚Ästzwiesel, Astiee Wurzel;, ‚Zacke am: en a 


ee anlautenden el, or. 


nalen auch die ee a 


bi es RE oe ; oe se En slowak. = EEE 


Sitz fahl‘, a | ee & ns dan. & ek, 
slow n. an en Jette Ss 
ak Fe m ‚Disteln‘); - Das gemeinsame een 
EN Tertium 'eomparationis: ist ‚spitz, haken- : 28. rn, 5 os: as. er E ee 
. Sörmig* (Distel,: Pfahlwurzel).. Auch die ; en 
> Rabe Zain sich « durch, 1 ihes, ne we Sn 08 nöze. Mebgenalt, s os 2 zw * 2 ie 


en Wörterbüchem. angefü Ä hrt 


. Bräsentie, ;n dieselbe.ie. en Dur mi a Imae 


;S 


n a laheraarbig, ” oven.re ie 2” a 


nöd, 1.58, am, üier auch. . en 
ägen;- söhlachten‘,' rdznyd. perf. nn 


.  Akntandem Wokaliamn “ © es 08. ‚schneiden‘ (SSA2, R:96 5. d. .0. 


nn »äpiK ind o 08. N age. Abltgn.: rez 1. „Schnitt, Schneide‘, 


. 08. ai, -& m. bot: Oder, „Agi- 


.  monia‘ (Ritik, Pf. Wb.); ns. repik, am. 
bet. ‚Raps sche ‚Mit. "W n 2 
rn oa da Se zanca ‚Schheidek: 1 en 
nd im Peitzer. D)) Bd = rk i Heuboden‘ < =! zanien Rn &2 2; m en 


© Koll: . ‚Sägespäns‘ (SSA4, K.532),- sk Se 
fe 'rezu - ‚Schlächtvieht, rözak- ‚Schlächt:, en 
s Ghneidemesser,. Schneidestock;  ieker, 3 } . rn R 
' Brettschneide} Schneide-,. ‚Sägemühle, 
2 304, im. Bi nmer,: "Rutterkammmer, Be 


a ie ie: Erde  schlendena“. er. Wo, Roy 
k Rlei ei- = ‚älter auch ‚anfahren. Uman.): ee en 
. ny: ‚na: .neho ; fuhr ihn. an’; ; Mat. XV) 3 a 
and). |] Zu os. wrjemye wo zemju u, Boden 
rn vezan Beas werfen‘ bzw.. } wröskuyd (na: koho) Dada.a a u n 
IT. schreien, a ansapsen, ‚anfahien, S de ER. 


sehe , En 
. \ Schmebsehha 


en gl 


2 "se. u und a imper 


ee ai, Fleisoher‘ „ vesak „mola  serraria, > 
2. ‚Sehneidemühle‘, Fiptm.: resasch: u : 12: 
. Sr dene pol: rzezae, alt rzazad, & fezat, 
Joe 


Ei a ‚Ben vom Wall)‘, ukr 
Bla, Skr. rezall, slowen. ‚rezati,. bulg.. 
En Beten, mak. Enlh 


5 \ rag. rhiriden, han; uwerwandt. ist = 
nn Se dt. rät, rez ‚sChpeide, sitze, ‚reiße, a 
«kr Sn u wit it a-Ablaut. auch 08, > Bi 


en on Kind, Gen. “ 2. ci u en für ni ik 
Se Ps ‚(Mundstück de | : 


er zeig! Chojn;: riesidlo)..|j 


m carna ai | 1 Seeis,. Carex‘ . Ältere Belege: Sr % 


hiten. onen), 5 Schi Po: er Arex'; ns, '1&zyn ‚Gen. = £ bt. a 


’ 1ezaß; X | Bi lege: ofı: Fi KY ; 
6 ‚schlachten’; ns. 18788, tere & esing- ‚Cärex,, nn 
jeruch DARIN: jerf. ‚dass;;. reznus 2. Schwertgtas‘. u Derivat: zu r&z. (os. rzac, u 


, #zarnja ‚Sch neidekammer". ol re&zası mit Sul en 


= Ä era Choja.: riesu, riesmu: ‚scindö, , > C 
. ries ‚dcies, 'Sohneide‘,: s: ‚riesnik _ 


As 


uss.. Bean | dal. „zerrei- sh st 
yk . pesamn,. 'bmuss. Es ge r er FR E “ 
| S Sturm)‘ ik. K. WB: 2, 
‚schneiden‘, .aksl, oe A 2 & 4. 2 it Ei 
“Hl Ursl.: Frezali, E fg 


„älter: reaydlo. Selimäide- Sr: 


Du rges re 


Ür > unteres & Onreidende. Ältere. Ber 


ee Brei Mind a, i Mao = 


; ok en ei 


u = | mm 


ve. ter‘, "Dem.: weh Bohn; neh iaası 1: 


i polm. Alter zye ‚Hinten‘, % Hi, lovak, ann aan Er neben a ringen. Bu, 


u lowen: sit. Hl: Tnsl. #rite, Stamm). SElih 
= teint gilt. als urverwandt: mit lit. In ee 

‚Oberschenkel, Dickbein, Keule, e oshie Anfahren‘, 
BES ‚bein‘; letzteres vergleicht Fraenkel LEW, 
N 731, ‚mit lit. ridsei ‚aufbiegen, Hach- 

ee wölben,, äufrellen, (um)biegen, ] ‚krümmen‘, 
en eh nn: ‚Beriantelen leich 
a an zejchnüng ı von Sch 


SSUDERL.. 


ne © Sa 2 Aons se, we sich. fugs wenden“ ap Ik. a 
SE: 10); fi {1 Gedacht wird nn a 


Er, as. ne os. “ EN | en 


En ‘ os. ‚atmen, eier had: ice ritman;, ae) 
nie gilt: ‚verkehrt auf en a 
ie ‚Alten, inte, Se 


En 
rleas, sonst‘, 6. ‚kradıma ‚verstoklen). 


ge den. älter, Riese‘, nur Su. zi ga: - 


B Ir 


Mi. älter: dass: (nur Hptm.), daneben rjuz« das. = es 


N en ke BatIchAF aus ‚de. E Kane. e 


ee 'os; ine 55 se im, auch, ige imds. ni a 
Übertr. ‚stichen" Kr:  . 
.. Wb.); ita Ns. nieht belegt, vgl. jedoch. ons, el 
= and ‚sich IBEIRERERN sich von. der Stelle N. 
Bileung, außerhalb des = Sorb:. vek viel RR 
. russ. pum pun pum! Inter, zur Be- 
Hten, zu mes. auch 
a 'rypa& ‚schnell laufen‘ und: Ba 

| a ar ‚einen. ‚Hieb hiemeaen, s Aieutiehen, drauf a u 


*-mo. Fe eher a8. dermo. N Si 


n "wiebll:imuz, rlz, schriftspt. hobr;; BS.: Yiza: m. . = a 


En ns. ‚ac, S. 08. une 


unse = 


ns. nizgas se, 1.88- 2 

_ Järmen‘ (bes; Von. 

| en ‚auch von üppigen, 
ibsbildern, die 

| a des männlichen Geschlechts auf 

sich zu lenken a 4 

‚schen: (Sau)' @BSSA, K 87; SSA 2 Se ” 

ind ons. rizgofad , wiehern“ “(M 

8 3m: HH ‘Onomatop. Bildung, vgl. .DS. 


mannstellen 


. rigas, außerhalb ‚des. Sorb. slowak- rizat 


i und ryzal', ‚wiebern‘.- 


‚0. xjaba; ‚Gen. 3: F.. ‚Schwaden“ ‚(Getreide 


und Gras), na Yjaby hraba& ‚in Schwaden 
‚rechen", na rjaby ‚rozbijec ‚Schwaden 
. ‚streuen‘ (Kr. Wb,, Jb. Wb.). N vol. 08. 
Ijaba, Bs: gräba dass. | | 


28. Habe zjaber, 5. S. os. rebl. 


Een via, Gen. -aund-um.1. Reihe, Folge, 


Orämung‘, der ‚Orden; Oröensgesslschalt, | 


| Reihe sehr: edewag ‚ordnen, len; in 


. Reihe und Ordnung ringen, richten‘, älter 
 oft’auch: rjada f., wohl: durch Vermischung | 


mit: hrjada (Bespr. rjade) ‚Balken; -Garten- 
‚best; ‚Heuschwaden‘.Ä tereBelege: Matth.: 
"riäd ‚Reihe; Ordnung‘, SW: rjad ‚ordo‘, 


2 Akt: riad: ton 1. ‚Ordnung, Reihe‘, 2, riad 


on ° ‚Balken, Sims, Rechen; Schwaden, 


Beet‘, pariadu ‚nacheinander; ordentlich“, 


en Hladowy Adj; ‚geordnet; in. eine Reihe’ge- 


stelle, riadufu ;ordie, ‚ bringe in: Ordnung‘; 
‚ns. Y&d, Gen. -2 und.=4 ]. ‚Reihe, Zeile; 


- Schwaden, Gewende. ‚(beim D Dreschen), 


‚Ordnung; Orden, Klasse, Rang‘; 


: ‚Handwerkszeug, Haus- und Wirtschafts- 


. gelät‘, Takt ako Z&d, takt teke rg ‚Wie 


den Mensch, _ so ‚das: Gerät‘ 
W612, 8.300. D Sprw.), Mk 


| . Gewende‘ wie : 


am. al lachen, jaut 


willigen Kindem . Chojn.: 


dadurch die ‚Aufmerk- 


(Pferde-JGeschirr‘, &. 
> ‚Folge‘, 3. ‚Ordnung‘, 4. ‚Rang‘, 5. ‚Schwa. 


ie Bed: ‚Schwaden, "Zeile. . 
m. 1.08. durch Vermischung 


nn 


1218 


mit 5. ai, Gartenbeet‘. Ältere Bele ee 
ried ‚series, Reihe‘, Hptm.- 

‚Ordnung, Reihe; Gefäß; Schwaden. , Po 
redu, ‘po reze, zZ redom ‚der Reihe näch‘, 


_Jak.: po rydowy (r&dowi) ‚bei Schichten 
(Luk. IX, 14), [ außerhalb des Sorb. vgl. 


pol. rzqd ‚Regierung; Glied; Klasse: 
fdd 1. ‚Reihe‘, 2 


den‘, 6 ‚Zeche, Saufgelage‘, slowak. rad 


‚Reihe, Folge, Ordnung; Rang‘, dial. Bad 


‚Ordnung; Gerät, Gefäße, (Pferde-)Ge- 


‚schikt, (Küchen-)Geschirr‘ (Kälal- Wh, ); 
muss. pA9 ‚Reihe, Ordnung, Vertrag‘, uke.. 
‚pa0 ‚Reihe, Reihenfolge, Pferdegeschirr‘, | 
aruss,. 
Ä Pads. ‚Orduung,. Zeile, Schlachtreihe, Ver- 


bruss, pad ‚Reihe; Gartenbeet‘, 


trag‘, skr. red ‚Reihe‘, slowen. red ‚Ord- ı 


‚Reihe, Ordnung, Zeile, Lage; Schicht, 


. Stockwerk‘, aksl. reds ‚Reihe; ‚Ordnung, BB 
Klasse, Schar‘, 
Ä Ordnung‘ (urspr.. o-Stammi zit | 


A Ges. 


zu den u-Stämmen, vgl. 'os, rjadownja, 


ns. r&downja), vgl. als. urverwandt lit. dial.' “= 
rind& ‚Reihe, Linie‘ (Zem.) und Jett. ride, 
ridams ‚reihenweise‘ sowie den Kurenis- u 
mus lett. rinda ‚Reihe‘ (Vasmer REW2S: 
561; Machek ESIC, $. 528-529; Fran 
ke LEW, Ss. B Rokonng IEW, S. 0) en 


Ex eläle, Gen. -y £. ‚Reihe, ‚Zeile, Richte, 
Zug = 
Beet‘ (Kr. Wb.); ns. öde, Gen. -y£. älter 


nie; ‚Gartenbeeit‘, Dem. rjadka , Vers, 


dal. ‚Schwaden, Mahd‘ (sens,: 1sawa: na 


‚redach la2y ‚das. Heu, Gras liegt in Zeilen, 
Schwaden‘, na r&dy sec ‚in Schwaden 

mähen‘). Das bei Mk. Wb.2;S. ‚300, unter 

Hinweis auf Hiptm. zitierte za red ‚dat 
Reihe nach‘ existiert nicht, im Original 
ur za iedom. | Wahrscheinlich ‚durch 
a Vermischung von. os. Fjad, us. red ‚Reihe, 
Ordpuüg‘ mit os. ; jad(k)a. ‚Gartenbect; 
Schwaden‘ (< Arjad(k a) und ns. ea R 


rede | ‚Reihe, u 
Ibergang: 


. auig, Reihe, Stockwerk‘, bulg, mak, peö. | en 
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He a (s. d.), vgl. aber auch &, Fada 

1. ‚Reihe, Serie‘, 2. ‚Zeile‘, 3. ‚Zeche‘, 
4. ‚Gartenbeet‘ (= hiade), russ. 
 pnoa. ‚Vertrag, Vereinbarung‘ und skr. 
‚reda a | en 


0, Hadomwnja, Gen. -ef. ‚Klasse, Klassen- 
zimmer; Rangklasse, Abteilung‘ (Kr. Wb,, 

Jb. Wb.), älter auch rjadomnja ‚Jungvieh- 
‚herde; Abteilung, Klasse‘ (Pf. Wb.); ns. 
redoymja, Gen. -e f. 1. ‚Abteilung, Klasse‘, 

2. ‚Herde Jungvich (Rinder, Schafe), die 
auf die Weide getrieben wird‘ (Iwj: Wb.). 
Ältere Belege: Chojn.: rledownia und 


.  riedowisnia (tedowiznja) ‚grex, Herde, die. 
_ geweidet wird‘, Hiptm.: rödowiia ‚Herde‘. I] 
Derivat zu os. rjad, n8. rd ‚Reihe‘, For- 


mans -ownja (s 


En redowihja und *rödowizna. 


DS. Hjägas, I: se am, Hagoras, 1: se: 


= und -am impent. 1. intrans, ‚quaken (F Fa 
sche);schnattern, kreischen(Elstern, Rohr- 


sperlinge, kreischende Weiber u:A.); kra- 


| . chen, prasseln, rasseln; ’koallen, donnern, 
.. dounernd . schlagen‘, 2. trans. ‚schallend 


.. schlagen, laut prügeln‘, 3, reflex. vse 
‚krachend, polternd zusammenfallen‘ ; 


rjagnus perf. dass. Abltgn.: rjagawa: ‚Kra- 
rjagot.. 
ak 


cherin, Donnerbüchse; Flinte‘, 
„Quaken, Krachen, Prassels‘, 

‘Kracher, Praßler, ‚Raßler‘ (Mk. Wb.2, 
'S, 366-367; SSA 3, K.35), 008; njegotad 


dass. (Nepila EMS 1901: sroki rjegocdje 


‚die Elstern schreien‘). Ältere. Belege: 
Chejn.: ‚riagozu 1.8. ;‚quaken: (Frösche); 


schreien ‚(Eisterä)‘;, reggotasch dass. (jün- 


| ‚gerer, dt.-ns. Teil: der Hs.), Hptm.: ‚rügo- 


dr 


dal. | 


08. xany Adj. 


tasch: „guaken‘; / poln. rzegülgl ‚quaken‘ ” 


Sen 


E. Fehotat en kichern‘ Mowek: veho: 


tat, reh(o)iaf (sa) ‚wiehern‘, russ. peeo-. 


mdms ‚aus vollem Halse lachen; schreien‘; 
ukr, pezomdmu lachen, wiehern‘, brass. 


....Deaomdyo dass., skr. regetati ‚quaken‘, röga: 
 ‚„Knurren, Zähneletschen eines Hundes‘, 


slowen.  regetän 


‚quaken; plappem; 
schreien (Elster)‘. plapp 


J} Lautnachahmend, 


url. *regfot)ati, *reg(st)ati ‚einen schär- 


fen, schrillen Ton von sich geben‘, im Ns. : 


mit ’e + K >"a-Wandel, vgl. als parallele 


Bildung os. hjechtad ‚quaken* und 08. 
rjehotad ‚wiehern‘.. e 


‚schön‘, % jenje "Adv. däss,, 
ıjensi Kompar:; ‚Adi. „. Ijen$o- Kompar. 


. Adv., rjatosd | ‚Schönheit, Änmut‘. Ältere 
#000); Zum Neben- 
einander: von ‚Reihe‘ und ‚Viehherde‘ 
= vgl. os. 4 jöda ‚Schar, Haufe, ‚Menge‘, 
älter auch ‚Viehherde‘ und: russ. epedd: 

‘Reihe, Reihenfolge‘ “ dial. ‚Herde‘. Ns. 
älter rödowiznja dürch Kontamination von 


Belege: Min räne. Nom.Bl. ‚schön‘ 5 
(Mät. - fr, 27), Lud.: rany,. Sw.: tjane 
(a Jany) ‚pulcher‘, ran, and; 'rane ‚amoe- 
nus‘, röne: ;zamoene‘, ramoscz ‚amoenitas; 
decus, pulchritudo‘, AFr.: rip Adj;, 
renie,. reinie Adv. ‚schön, hübsch, fein‘, 
‚auch riadny, rladne (sjadıje) ‚ordentlich‘, 
rianoses ta „Schönheit; Feinheit‘,. Laut: 
Gsb.: ‚rjadny, Schm.-Pö.:rjany, ‚schön‘; ns. 


‚xedny Adj., magnat. - rödnuckt, ‚rödnuehe | 
dass., rednje Adv. dass... rödnose ‚Schön- 


heit‘, ‘ons, redıny und. } any ‚(Schl. DI). 
ıjadny (M.D.). ‚Ältere Belege: L 
rydne, rydhne (v £dne) 1. ‚schön‘ (17v, 9; 


| 19 B, 23), en Can) m. (1$r, 12), rydnoß 


8 s 12); Chan: 


ee si; Gen. -am.]. ‚Rückgrat, 3. ‚Grat; 
. Holzfaser;; Blattrippe‘, ‚Den. rjapk, rjepik,. 
auch, ‚Blatsticl, Si: al, Ältere nn 


s und im Schl. 


und M.Du& Bptm.: 
i a - FED; p 
= 5: 36N). Ältere = nn Stel, Griff Er 


Ebsesk, es. ee poln: r 


schwanz‘, HEPIE. 
Aue kr; Be Denen, ‚sl 
wen. röp |: ‚Schweit, Schw ‚anz‘, 2. ‚Obst- 
| stiel‘, 3 3. „Söhachtellalm‘, skr. röp. „Rück- 
nn grat‘; der Tiere‘. Hl Ursl. *repb IN ‚knorpe- 
 liger Rückeriknochen mit Schwanzansatz; 
Rückgrat‘; urverwandt ist lit. rembti „tä- 


| ger ünbeweglich werden‘, nz embeti ‚narbig, 
 knerrig: werden‘, ‚imbas , "Peitschenschnur; 


-Geißel;. Peitsche‘, "ablautend auch Mit. 
- zinfbas ‚Narbe‘, lett: riobs ‚Kerbe, Ein- 
- schnitt, Lücke‘ (Fraenkel LEW, S. 698), 
0 .alslı rumpr, Steiß‘, norw., schwed. rimpa 
dass, ahd: Rumpf, i im Slaw. hierher auch 
0 Frgbe ‚Kante, Saum“ (os, 28. rub): Os. 
älter rjep < fap, ve auch das Den. 


tjepik, zu dial. ‚rap s. auch. os. dial. bruch. 
ar ‚Bauch‘ < Suchen; | 


08 Hapak). i Se. “an ingert hacken, 


| kaattern,, ‚küarren. (Wa gen)‘, ‚Hjapnye perf.. 


er dass, rjapota£, 1. Sg. oeu, tem dass., 
. daneben-auch mit e-Vokalismus 1jepotaß, 
1,88. am. ‚knarren, rasseln, krachen‘ and 
| zeflex. Es ‚(Kichernd) lachen; bocken. 
(Ziegen)‘, rjepot: ‚Geknarre (Wagen); -{un:- 


2 terdrücktes) Gekicher‘ ‚re 
= potawa ‚Knarre, 
Schnarte: (Kistrument); Lächerin; Wach- 


= telkönie ( Vogel); Ziege, die: oft, bockt‘, 
a m z a so Fepate, 's5 fepäoy, SE 
 Fepoca ‚(die iege) böckt“ S 

 Altere ‚Belege: Swis 2 x: nn 
eo repölacz, repott; 08, 

. rjapis, 1.Sg, 


‚Hapas,. 1: SE, am; 
= Kitsthende 


7; Mk. Wb.2, n 


zel; Anal 2 


i schen‘. a 


und. * 


pen‘. ‚Ältere Belege: Chojn.: | 
‚Riestbaumsamen‘, Hptm. L.: nebenrösa 
auch rjasa, | poln. rzesa ‚Augenwimpet; 

ne Ohrting‘, &. Fasa ‚Augenwirper; Seegras, 
 slowak. riasa ‚Alge, ‚Rispe, ‚Wimper, Fal-. 


„te, TUss. pAed ‚Schnur, Reihe; Fran se A 


rjepot,, 'Schm, P.: | laser’ 


‚ linse' Bialkevie Kl), 
zierung, Ring‘, skr. resa ‚Kätzchen 
= Balme}. Franse, Lappen‘ 5; slowen- m 


-mimpert. ‚mit lauttö | 
enden, 
n Fiaehichen eischen; 2 


E5 


wo of Feptowaly j 


. a ei a 3 el) ‚widerbellen® ! 
(Tit B, 9), letzteres (reptae) entlehnt aus. 
dem Tschech., ‚[ apoln. rzeptad und repiae 


‚murren“ ,.&. reptat ‚murmeln‘, slowak. 


‚slowen. repeti 


Murmeln, 
Bocken, 


os. zjasa, Gen. : y £ bot.. „Meerlinse, Was- e 
 serlinise* (Pf. Wb.), jetzt. auch. ‚Augen- 
‚ witnper“ (Kr, Wb.); ns. xsa, Gen.4h, 
:gew. Pl. röse bot. ‚Kätzchen (männliche 
Blüten) von Laubbäumen (Weiden, Erlen, 
rjesa ‚Weidenkuos- : 
rieß (res m.) ne 


Birken u. &.), Mot:: 


ukr: pAca 


Ähre‘,: bruss., pdera „W 


Grunzen (Ziegen, 
Die sorb. Forinen repräsei- 
tieren *rep- (os. ijapad, ns. rjapas?, ve. . 
‚dazu auch.&. dial: fap£t. ‚poltern, Tümpeln 
und poln. rzepolie‘ ‚(schlecht) geigen, fe 
deln‘) und *yep- (ö8: Hepelar, DS: Fjapotas, a 
älter. rjepota$), u 7: op 2 os. Aa Fu 
= ropötat. ® = 


aruss. paed „Ver... 


reptal’ ‚murmeln, murten‘, russ. Denim 
‚murren‘, ukr. penemdmu ‚schreien, krei- 
| ‚‚grunzen ‘(von 
‚Schweinen, wenn sie gereizt werden)‘, ‚akslı 
rapetati ‚murren‘, U Zugeunde. legt die 
were ‚Basis *rep-, *rep-, *rop-, rap | 
‚rasselnde, prasselnde, knar 
gende; "Dolternde ‚Geräusche; 
Brummen;. 
x ‘Schweine)‘. 


z Es jareiih, 
. „stacheliger Wegedom‘, 
= dial.-und älter „jesesin (nach Mk. Wb; 2, 
8,370; bei Chojn. und im Sprwd.); im 
OR nicht belegt, ‚l außerhalb: des Sorb. vet... 
Be apoln. rzeszecina, ‚rzeszenica ‚Rbamnus 
 » Gathartica LER, Feserläk dass,,. slowak. 
- resetliak: dass.,. russ. peureinuuja bot. 
zelver- 


LER EB 


Ba nl En nn nn nn m msn a ie “ 
we n - N nn nn anan AR 


3 - 

x DE oo. f wo. 

ES, a Auen ocmnaen Lime, u Re Pe PP EN 
GE aan 20 » 


‚Granone, Franse, | "Wasserlinge‘. 
"rgsa „Fransen-, 
‘ohne feste. "Etymologie. Vasmer REW 2, 


3.563, rekonstruiert *redsa und vergleicht 
ursl. 


trade, "rediti ‚schmücken‘ (russ. 
preime); Machek ESJC, S.:529, denkt an 
ars. * rep-sati als urspr. s-Intensivum. zu 
einem im Slaw. nicht belegten Verb. mit 


der Wz, frep- (verwiesen wird auf dt. dial. 
‚rupfen, zupfen‘). Wahrschein- 


*resa <ie 
®re( n)k-, vel. aind. rasänd f. ‚Strick, Rie- 


rampfen: 
- licher jedoch bereits ursl, 
men, Gürtel‘ ‚(Pokorny TEW, 8.863: 


ERHST3, S. 131. 


. NS. aachen; Haskan: Pfirsich‘, ‚dia. ua 
u Bacakjen, rackjen (SSA 5, K. 2 5, os. i 


br&ik. 


PA 


‚auch rjasesina, 


| ‚Riceia“. (Dal’): {f Das Wort ist wu 


.. wandt mit os. rjeso, -eda- ‚kleines Sieb, 
.  - Körbehen‘, ‚älter rjeseto (5; d), zu *rech- 
vgl. auch skt. r&ha ‚dünn stehende: Wolle‘, 
ehulja , ‚Schaf mit dünn. stehender Wolle‘ 2 


"und, russ. ‚pemenmiiei Pl: .: ‚Dachlatten“ . 


.. Zum. Nebedeinander: ‚der ‚Bedn.: ‚Dom. 
ee und : ‚Sieb‘ sel. 08. 
 kfida, os. kfida, Tat. erkbrum. ‚Sieb, Durch- Ä 
schlag‘ ünd. It. skirt ‚inennen, teilen, a 
... schneiden, ı unterscheiden‘. 'Machek jmena; 


| (spitz, schneiden)‘ un 


S. 145, vermütet in &. Fesetldk unberechtigt 
eine Entlehnung: aus einer nicht näher Be-. 
nannten: östl. Sprache 5 | En 


ne. . natkel,s ‚08, Heike. 


H Ursl, 
 Zottenartiges‘, s bisher | 


‚top: ] 


ni, ‚erbittert‘, 


. süchtig‘, 
grollen; 


glichen. nn 


Eee nn 


| lawnis 


| ns. ler, I; SE “a dia. imperf. ‚zum 


Schlagen: ausholen‘, auch ‚Hawius perf. 
dass., zarjawas, zarjawnus. dass. (nach. Mk. 


Wb.2, 8.369, im Peitzer D.); im: Os. 


. „nd änderen slayy.. Sprachen. obne Paralle- 
len. // Mk. Wb. denkt an. Zusammenhang 
mitns.ı Yjawnis ‚aufregen, erbittern‘, wahr- 

scheinlicher. aber ‚unabfiängige Shamasan, es 


| Aldung, 


05: rjawäeß, . 3; U ‚niauen‘. 2 On we 

; Bildung, vgl. os. mjawded dass. und ni 
Be Ds. jawlis ‚weinerlich sein”. j | 
*rek), dazu beieits Mlad. wo. und Skok 


‚NS. niavilis ‚eineilich- ‚sein‘, gie jan 


‚das Kind weint‘ (Swj. hs. Ws), /] Ohne 


Btymologie,. vielleicht zu ns. tjawnis au 


regen, ‚erbittern‘, ‚apoln. rzewnid. 


10 17, ‚vielleicht äus. dem Tschech. ), Thar 


„win 
. "mern, winseln; ‚ wehklagen, jammern‘, vol. n 
ee ; a aber auch 0 08. law. | 

Gen -f: £ ber. Sehvaizdem, 2 
08. aniß, “ Sg. -im. ‚aufregen, erbittern‘ = 

- Ältere. Belege: Chojn.: riawnu ‚erbittere‘, 
im ‚Be ‚grolle‘; Jak.: rewnywosez ‚Eifer‘ A j 


jeeivriiwü. (tjewnäwy)., „verbittert, ittenlich: ; | 


geführte rjewnid. ‚nacheifern, Pärtei _er- 


‚im. Os: unbekannt, das bei Pf: Wb. an- 


greifen‘ ist eine Neubildung: . 19. I. 


‚(Tschech.); | poln. rzewny ‚weh mütg; 


bitterlich. (vom Weinen)‘, a rzew- 


mern‘; rzewno. Adv. ‚wehmütig, zoroig, 


ärgerlich‘, &. Feunioy ‚eifersüchtig‘, Zeunit 
‚eifersüchtii B ‚sein;, mit jmd: ‚wetteifern‘, 
:TUSS; peenisont ‚eifersüchtig‘ E uk: Desk: 


nie ‚wimmerh, winseln; wehklagen, jam- 


sul dass., aksl. revonlve ‚eifernd, zor- r 


F pvEnast b 


N a, 


*rgueniti ‚erzürnen, aufregen; 


rebvonde ‚Eifer, "Mißgunst; 
„Bifer, Nacheiferung‘. 
iu Tevbhö-jo: ‚zornig, erbittert, eifer-- 


weinen; winseln, jammern (aus: = 


Bitterkeit)‘; ‚ohne Klare Etymologie, ver- 
ursl.. "revg; Puiebäte ‚brül- zn 


nn r is, braun, | 


2 : ach Pokomy I 


=; dial.. Febun,. 


nn ar Urdl. "Srehro,, R Ri 


‚ea ‚08: 


mit lat. 


. > rious ‚Deraa in 


IE, 8 320. 


rs ee Dem. 


\ ae Meine: 2 Rinpe; 


B Beinge: Mas“ 


auch Ib: 


er rödee ‚sprechen, rökat, heißen = 
os Bi ; ‚aussprechen‘, ” . 2 Wurzkawad 


R durch. Zaubers 


ai lie P 
.. 47165, Vasmer “ 
” acnek BSIC, S. a » 


‚mälis, Sn 
(Mat. V, 9), Swii ‚rekam. „appello‘, na 


„loquor, sermocinor‘, AFr.: rez, ‚reku ‚sa- we 
RN ‚gen‘, ‚recäecz ‚reden, predigen, sprechen‘, nn 

riekacz „heißen, ‚genannt werden‘, Schm.- . 
. Bö.: njeknyer und rjez ‚sagen‘, Yjekacı 
- ‚heißen‘; ns: zjac, 1. Sg: aka, auch 
rjakmıs dass. ‚Ältere Belege: Moll.ireknuss 
155 KR: Av, Di: rekny- \ en 
(rjekni) Imp: 3 Se 03; 18), oa: Eu 
 riez.(rjec) Tof., viaknu. (kjakmı) und rel I 
(tjekmu) 1. Sg. sagen‘, narekufü 1. 


Fr Liebe‘ ‚(£ 2 
; Jat. rfueis>, Bach BD: En ZU © 


‚Kiotelett: mau)‘, 
‚Feblo- (SSA:6,: K.38): Ältere 
hreblo:(S: 99); Sw.: rebliciko : 
0 Seasta', Afr..reblooulgo:rebwo-t0. ‚Rippe‘, 

8 hm.-P6.. "reblo,R 


Be pe‘, ‚rebleschko , ‚klei- 
© me. Rippe‘ 


er ns: Xoblo, rjobro, Ge. an. 
alter: dass, nach, Mk: Wb. 28: ‚840, dal 
| 'o, jetzt nur‘ ‚korabja (s: 4), ons. 
2 Moblo. (Sohl.D.) und: reblö (M. D.). Ältere 3 ee 
a Belege: Möll.: robro. ‚Rippe‘ (&- Bw, 2), 
. Chofa.: riobro, Hptm.: «röbio und. ‚roblo n 
u... dass. Meß.t rebro: (rjebro),. [in derselben 
tr ‚Bed. poln, ‚Zebro,. &. Febro, Zebro, slowak. 
LER ‚rebi ö, russ., ukr: ‚peöpd, ukr. dial. zeöpd, 
a | 5: Bappl, se: ebrd; Bl: ‚rbre, slowen. Fa. slow 


‚chen? (Mai. XIN N 
'3.pl, ‚„loquor‘, "Thär.: Feegkaugehi ie BE 


a RER, di außerhalb. des ‚Sorbi seh 3 


dial. auch Bess 
nn fe = © every: ist and. 2308). ükt 
EN ‚rippa; Fippi, as. ribbi, ass. ribb ‚Rippe‘, 5; 
a alles: ‚zurie, Wz. *rebh- ‚überwölben, über- 
no . dachen‘: ‚(die Rippen. ‚bedecken die Brust- 
....  höhle),, vgl. griech. Eokao;. doirıw. ‚über: “ 
BUERT, dache‘, :öoopov ‚das ‚Rohr, ‚wonitman die 
en "Häuser deckt; ‚Dach; Zitnmerdeeke‘, | 
 Bedkckung‘ (Pokomy IEW, S.853). Im. 
nn e Sorb. En Konsorantendissimilationr =” rn 
nScHg Steh a 


= (Den: 


ee : or, se Hehe ‚sagen, ‚daneben als n: 


N rliche)‘; 0 
..... veisprechen, stoßterh" er vn. >20 ‚sich 


e es En Alter: Ar. zickowad | er a 


Er u re AR n 2. 
Pe a x 5 R 
“ en Srıı in 
Ne . uw ö Pr RUE u 
ar ie Bean a na en, E 
.. we . es er 
S . om ke io a8 
Hemer TE 
ER BT Weg 7° 


‚teden‘ (Mat. X, 19), rekacı ‚beißen‘ 


(rjeknusz 19 v 


‚nennen‘, . Hptm.: rdz, ‚räknusch. ‚sagen‘, 


35), Meg.: re 


gi 


BR ‚beten““ ein Daieriyslaiice),. re = ci; es 
russ. ‚peuih, per), . 


ak. rieet, rediem; 
(\ Tasner REW' 2,8 
h.peuy, ‚skr. rebi,: e 


PASS 


mit Reduktion. e> 


rcy Imp. 2: Sg, & 


als. ürverwandt] lit. rElcti. ‚schreiefi, schelten, en 


ende! 


& : eo os. Se, Sen “ m Kane, Dem. ie, 


Er wol. Ältere Belege: War.: = riezacz ‚spre- ic 


Pe "dass. "Mat. u 9, reed Er 


IT 6. piaes. at. 

Fku 1. Sg, ab Fa, 
 Fkouc, ons, wyrknud‘ ‚aussprechen‘ 5; dei 0 
tufe); *rök- (os. redet, rökal), Ve 


erzählen‘, 
S aind.. rächyati. ‚ordriet, verfertigt, ‚bildet; nn 
tank- ‚bereitet‘, toch. A.rake, B reki. ‚Wert,gt | 
; ana ‚rechnen‘ Fresnkel LEW, 5 nm, er „> 


a, EEE ner . DEU ru, 


Jake: rekmetez (vekume) dass... Kor 
2); | jvirknutez Orkan), pe SE 
K:Berk.. >. 


dem, dowen.n r&ei, redem, bulg. perd,: ‚mak. ner 
‚peue,; aksl. resti, ‚rekg,, Imp. I: Sg.rscih ‚dass. . 
»{F Ursl.. *rekti, *reko ‚sagen‘ dameben 
| 5 (oder alter Ablatt. 
auch #yuk-- (in. den: westsl. ‚Sprachen; agl. En 
‚apola.. £ zkae,: arzka Bi 


schimpfen, weinen',lett;nekt ‚brtillen; ai “ 
5 schreien; ‚heulen, heftig. weinen‘, akubt 


"sich" ji 
zar&kawad ‚anfangen . u ‚Sich unterhalten, schwatzen, 


z Sprechen; vorsägen;: besprechen: (Krs 


&s ee u a - an ER Sr = 


De es Swir 
ne reciazmik, ‚satenarius!, 5 ‚Akt: Fecäas: ton; 


5: D ‚sow | Kr Gen. 


an von. urzeel cige 


a 123 


4 eine deine, Kette, leder ‚Kötiene. 


- hund'../ Ältere. Belege: Lud.: "reizas. ‚Kette‘, 


reciaz „catena‘, ‚recäazk. ‚eatenula‘, 


ns. vjefaz, ‚Gen: -a m. däss;, Dem. vjelask 


ass, ‚ons. rjedez (Schl..D.) und tjedaz 
(Mi: D.). Ältere Belege: Wb. Ps.: räschatze 
a (ijesadze) BL; Chojn.: rieschschias: Giesaz). 
Kette, ‚rieschschasnik ‚Kettenhünd‘, im 


B = : ‚jüngeren, ‚de. -D8.: Teil: der Hs. ünd bei. SW. 


= od hs. Gr... reshesa (wieseza), ‚Kette‘, Hptm.: . 
N reschas‘ ‚Kette‘, en er 


c Vu, .. 29), wiema. 


ERREICHEN 
. Ka 


3 pi + 
Ssf: 
ing u 
Ba 


9) wird ei ® Pe 
i Erze Bine. Verl 


| \ .  Fche germanische Giundlage konnte: nicht - 
ne werden. (zur. Literatur s- Vasmer 
RE m. n.: sind’. deshalb: 


VerBeiht words 


ungeh: Brückner 


2 rieg‘, .aksl.: 
Wettstreit); 
t unter Ver- 


| “ rus FE Stzeit, we 
dass. ‚nebb. „Ale. 


pr. Es = berkdee a 
‚winden;. binden‘) an und. 
12. ‚eelegt s seit dem: 


nennt 
16. a 


EG das. 


eu } ‚en | ‚mit. zwei, 


DL. o, L is Nonne 
EN eg ‚Kettenhund‘ 

ei Z. Be ze: ‚wrzecigdg 
1% Alter - 


sta auf. unsl.. *ret-; rd 


als. porjad. ‚Ordnung; 
‚drehen‘ N 


. sepemapc ‚Tütkette‘, ( 


sowie. ei 1 


53% 


krumm‘, 3 refezis ‚k 


ben, zusäinmenrollen, ‚umbiegen, kr 


‚men‘, das nach ‚Fraenkel- LEW, SR, 
eine. ‚&Erweiterung. der ie Wa. Mer  .. 
„drehen, ‚wenden, winden, binden‘ dar-- a 
stellt. -Die urspr.. Bed. des: Wortes wre 
dann ‚das „Züsammengeärchte, gg a 


Erse 


s os ea, E > ern niit zeitigen; Er er 

Ä | verbessert, a 

 aüsbessern,. neparieren‘, 8.80: ‚sich, bes... 
ID", orjedZowad Aufbesscn, ‚al. Fa 

Pj en &: 16). a 

„‚depuree‘, > un 


-ub I, putzen‘, ‚porjedäic 


Rs "hei ‚Cho) 
"pokieschu , one, 
‚scheitel)‘, hnenagetin ‚deforınd, * 


ns: röch.. ‚Ordnung, ‚sauberer Zustand‘), 
"aber auch: ‚das: sonst: im. Ns. 
"bate- reis "Mk . Wb; 
tieren. ff Zu 08: 


‚reinigen, : ‚säubern‘ aus 
Reih und: Glied: biingen‘, 


dienach  . . 
. Brückner: aber j jüngere sekundäre Bildun- er 
‚gen: darstellen. Wenn ursl. "Wort,. dann mit: uele . 
‚altem. Suff. #oedeo wie in: ursL- #l&medzs ut 
„Balken“ (. ne lemjaz) und verwändtmit 
it ‚rötäs. ‚zusammengedteht, gewunden, we 
bes. aber tmit alit. Yermngas . ‚Kraus Wan 

. gewünden;: gedreht)‘ (Siprast 1,866, 
vel.-auch lit- ridstt- ‚aufbiegen, hochwöl- = 0. 


“- ee Bein inigen. des ie vet. in 3 
ARE: Tran Aalen, if, Hedbiei Pr nn 


ne n. | . i | | 
‚stelle‘, 'santerieschit ; ‚sordido, beschmutze®. - u > u 
Diese. Formen können rösys. ‚reinigen‘; IC 


nicht beleg- 
3:8: 309) gepräsen 
'rjad, ns. red: ‚Reibet, os 
‚Reihenfolge‘. ‚Die Bed: en 
AISPR. . setwas in 
el. dazu züch w. 
russ. a} ‚ordnen“ ‚neben See en en 


a Reihenfolge‘ sowie skr..dial. r edtı ‚ordnen, 


= e; Grade heitapn, 


28.5 Saäher 
ee . \ häher‘: ® on. 
ER ach He 

ware Nicht; ‚belegt; bier. Synonyme rakajea. Sad 


. 5 „fegen 3% 
eo had. %Ü öde . ‚einigen, 
| aim ‚neben | ‚uepe seo 


yeinigen K ” „dt 


on 0% re L: Sg: 4, gem. „poijedid be j 
ne und ‚porjedsee imperf.. ‚zürichten, ein- 
2 gehenken‘, plwo. abo wino: ‚pörjedäie, Do- r 
N dediet, ‚Bier. öder. "Wein einschenken‘ (Sm. 
a reited. ‚ausichten‘,. redzeni 10. ‚Zuberei- n 


PR. WO). Ältere Belege: 


Er en tung‘, poredsics. ‚zurichten‘; im Ns, nicht 
+ bekannt,.| ksl. reds ‚Boderc, cibus, Nah- 

ee zung, ‚Butter‘ (Miklosich Lexicon und 
20 :SEW ‚ slowen. edit ‚nähren, durch Nah- 
nn. "erhalten, züchten, halten‘ » se ‚sich 
EN  mähren; dick werden‘. EB: Bisher ohne Klare :: 
es ER 

BEN rodkel, Todki beliehen, gern häben; mö- 
en ‘(Ablaut | es 0), slowen. sdditt. ‚sorgen, 
0 ,sioh kümmern um etw.’ und arass. pa= 


Br Für : jmdn: ‚sorgen‘, vol: 
auch os. wobra Zi 


REW: 2. Ss 527,, ‚vergleicht wenig. über-. 


er . | zeugend url. *roditi: „gebären, ag 
a tes, rodäid, nS.. roäif). Vol. 08. "rad, ie 
An adit (en)raten, SDpiRlen!: 


a ige tar, Gen: pr eis, an 
:Wb.), ‚nach R. wi „Bichel-. 
Hegawa, Gen. IL Hass 


im.-Schl. D D.); im: 


 izelenä: kawka (Zw. Wb,S: 276, und: 


on Wo. S.25 2293); ib Onömatop. %. 
. e wos, ne os. en ac EN, ‚ons. = 


3. ad = : 
Reihe, 


Prii 


lege: 
| veharaiin.} R' v 


eigenitl. Ns; MEN 
Sn ös.. m Die etyir 


e zasch* Üelechowski), 
a E HyMb ‚närrisch machen‘, a 
| en, a € A, auch ‚Sie ich in. Bene : a 
al ‚gung setzen ‘(B; En 
„enfältig; machen‘, bulg. pöxas an, un: 
1herstreifen‘ ujm- N 
2% > $: AO deren: un a 


; °C Ike - s TORI 


= wm. aA ai Ir bi FE oa 
u. 3 RL. BE Pr ” 
So, gm m: En 2 FOR Be 2 £ mm 
em. 2 5 ww 6 ie E KURSE 
= En Te Ban a nel m” 


| kuck', Verfehlei ist‘ die Annahuics einer emög- 

lichen Entlehnung aus. dem bei. Scimm S 
Wh. VIEL 32). Belberen., ‚dei. ‚Rake dus s . 
a wer Bielfeldt, S. RE. “ ; 


aithi n aakuetahcher Boden" Er ehe 2 wi 
| ‚Schwarzhalstäucher, Podiceps nigricollis ° 
rehor | 


(Ib: 'Wb.): Ältere Belege: ARr.: 
‚Taucher, Reiher; Mergus‘, ‚Schm. -P6.: 


- 'rehor dass. [/ Aus einer dt. .Reiher entspre- a 
chenden. Dialektform: ‚wel. mad. rer). 
“ Die Bed. ‚Taücher* beru auf Verwechs- vi = 
mE beider a am 1 Wasser t lebender Möge = 


08. fehl, 3: ge -am- richt ssa2 ie 
K.44), n so ‚unmäßig lachen‘. Ältere Ber > 
io‘; RN 
{ ınitio‘, Afr: ‚rehoiarn, rehosu. 
"Vbst. ‚Wiehern‘, ‚rehotak. 
ton ‚wieherndes Pferd‘; ‚Schm.-Pöi: ‚veho- ES 
tacı ‚wiehern‘. E Sun: Urspron inBs; > 
vgl. ns. Wagas. \ | 
& ‚bescheren’.  Vasmer = m. een. 
08. sech. ie 1öch) & aller, nur - Chofn: 5 ee 
riech-. „procrastinator; Zauderer‘, a 
= (ein) ‚rüstig: (d. i. beweglich). wiesen 
Birtenhund, den man im Sacke zu Felde 
trägt“ [8 nieriech (Ajerjech) ; nichtsorüstig 
wie eine. Schildkröte‘ { N: rieschschu. (GA ee 
‚mehr; rüstele (d.i. sich mühsam be 
wegen)“ Ein. entsprechendes Lexem ist bei we 
k. Wb. nicht erwähnt, es fehlt auch dem 
| . Zuordnung; ist. wegen: der er 
‚Isoliertheit der Belege‘ sehr schwierig, U 


: rehotäm: kai kön: ; 


‚wiehere‘, ‚rehotant\ 


vergleichen wären vielleicht Formen wie 
kr. pexum, puxuit fink 


weiter zus.“ -peX- x. 


‚struppig‘, Pexäm ee: ‚um 


‚rieschny _ SE 


, hurtig, behend, j 


SCH ‚verrückt: 


Sun u" ve Er 


ee nn SE 2 ei Lee 


"2 Quake‘y In: Ns. nicht belegt ” 
(end). Ältere. Belege: Sw. rechtam kad 
WIRD, ‚grünniot, ‚Schm. P6;: 
ken‘, Han.: hechtacä, techotacz: ‚quaken‘; |. 


i os. rel, Ge m. Helefengesay, Sa 
Helospeiw - ‚Heldenlied‘,: "Ältere Belege: es 
. AFt.: rek ‚Held (heros, ‚princeps)‘, aan 
: BN 1658: Reck. | Wenzel Studien), f außer- ee 
Kalb des: ‘Sorb. &. und. slowak. rek dass: [| - 
 Entlehnt aus: dem Dt,, vgl. mbd. ecke 
‚Krieger, "Beld‘,.. Frühnhd. Recke Rie- 
seh, dal. 1 Gchweizenich. Reck. ID 
| cher‘, Be 
Ältere Belege: ; et 


ES “ in und. 98. Hehaine eicheint. 2 = 


ns Sowak. 
‚Bestie, Deep ‚b Ü 
.. . tosen‘, ukr. 8.2): 
Res bruss. ‚payayl, ‚Ployb dass, :dial. 
nn Pröcays ‚brüllen, ‚weinen” Bjalkevid Ks); i 


us 


: ER sprung bisher. öierehanlai; noch nicht. ge ar 
Er Klänt. At vl. Vasmer : REW a S. sı7, 564. 


Br eg 08. iischtäß, id se -am. „ ‚aliaken, g grunzen ® 


(Sauy‘;. 'SSA3, K.35, 


‚techfacä: ‚qua: 


poln. tzechotad, rzechtad. ‚quäken‘, ‚dial, 


an . 2 rechtul ‚BTUNZEN. (Schweine) ‚@luta Dier-. 
neben), 'H Onematop. Bildung, vol. 


4 Hjagas. ‚quaken, ‚kreischen,, rachen, 


5. she, 1. Sg: Ju ‚brüllen, Jaut scharfen 5 
er Wenschen)‘, älter auch rjewie (R-Wi: 
a ‚Rjewid ‚na. Iudei kaz elle: ‚Die. ‚Menschen 
2. »ansehreien wie ein. Stier‘), ‚Al 
a Sw.r ‚öyu ‚calefacio! Lub. Wb.:rejies, re- o 
2 wies ‚brummeh (wie ein Bär oder Ochse); 
> suiimen. (Insekten, Menschen)‘; im Ns. 
ee ‚nicht belegt, bier. nur ry$ und. ial, us 

‚Brillen‘, / außerhalb: des Sorb: vel. a& 
Kt, Hi, ‚Feou, Neves ‚nöhtten: (Hitsche)‘, Er 
‚redät „brüllen, ‚heulen‘, muss. 

üllen: (Tiere);. brausen, 
‚mu, pay ‚brül- 


IKT „pescräl, Dee, 


| os. Pe ruf < fu x 


Riemen‘, 


bs initiv- 


€ Ruf, Gerücht, Havus. heise”. nnd; rien a 
| ‚brüllen‘, zur Literatur a Vasmet REW nt 
2% S. 302. E 


“ 


08. sie, Geh“ gm. rohen gieher a 
"Kerl, Bengel‘, umgspt: ‘auch rplpus, älter 
vjela ‚dass. (Han:),: Schm.-Pö:: rela,‚Gro- 
blan, Tölgel‘, ‚zelaty „grob, unhöflich‘, 2 ae 
"Wohl.aus:dt, Rülps, vgl, auch mhd. rülz- er 
‚toher Kerl‘; "die ältere Form rjela: viele 
 Jeicht zu 05. ryhel ‚Riegel‘ (älter auch = 
riehel); ve. dann. auch: ns, älter Halketny a. 


regjel ‚albermen Pinsel‘ Hptm. + 


- niemiaz, ‚Gen: er m. eiterstufe‘, dial, ne a 


. aruss, ‚promu, ‚Deep, sin. revali en EN dass, (8544, K&. a s.n8. Bunfar. . ö 


> .@Bsel)', älter ruli, revem, rovem ‚brüllen‘ 
° -(17,.Ih),; dal. reviit vom 
1 LdE8 Bergwassers. BF 
2 Kjuti, vjövern, rjljem ‚brüllen‘; “bulg, ‚peed' 
1 laut schreien; laut weinen‘.2. ‚bröllen‘, R 
0.3, ‚biutumen‘, 4. „bräusen, sausen‘, mak. 
2. Deae: 'dass.; aksl. Aut, Feug. „brüllen‘. H n 
sl. ih, *yeyg ;brüllen, laut schreien. 
es (heulen); btausen,. tosen- (Gebirgsbäche)', EEE 
-..jm. O8. # 


At schwellen os. njernjei, Gen nf m. . ‚Riemen‘ Dem. . 


HSI, S. 133 slowen 
n n KR. 108). Abltgh«i 


\ rjenjenca 


f jemjeik und ‚sjernjesk, ‚jemjusk. (SSA: 4 
‚rjerhjenjer 


(kjemjenty Kid) Aagrum‘,; ARr.: vemen en 
rermehle,: remencik, remenschk 
mit, Verallgemeinerung des Prä- tom, ‚Schubtiemen ‚Schm: Pb: ‚remen. ie: os 
en sensstarimes: *revs,; VBl- ‚daneben um- 
= gekehrt mit. veraligemeinertem 


I ea). Klemens .D8 zjemjes, Gen. na en 
stamm. 28. el, 7 res a ‚orten‘, = 


. m, ‚Dem. „rienjnte u und Be dass. an x : 


Bee U, 


Bad Auch in den: meisten. nn : z 
“ a eren slaw. Sprachen mit ähnlicher Ent- 
.  wieklüng. Urverwandtistaind,. röwati;räuti, 


rund. ‚bei ac = 
‚Yechtanca ‚Ge sn, ae, Digtapdı 


"hier rjagas. 


dstrei- a 


‚Riemer‘, 
‚Ochsenziemer, Lederknute‘, we 
 Yenjenjah und ‚sjemjent(n)y. dass. Ältere 
Belege: Sw.:remeli. ‚lerum‘, röiliente I 277 


© nn ne 
: j awka s s 
‚Riesen‘; \iemjen] tionalen: Mibäennobtn des. 9.J ahrhun- nn 
& ‚temgesio. Stade: raus, s nn 


3 | ce | : . Hign.: jernjenuk 


: 5 ; | 5 rjerhjentea.. Jet 
8 een. 


So mens, Tec} 
a In. ‚rzemien, 2 
.“ gmen - ‚eorigla‘,. fr p0. er 
Meg: f { h)remyk, en | SEN 

2 Zerjaw(in)a,. Zorawifz)na, Zerjawa,. ger. 


n ‚rjawa, E Zarowa, - zerzawa. Jahoda; inNs 
nicht belegt. // Bisher. ohbe: ‚Etymologie, 
u Am- ‚ehesten als urspr, *ıjewnica: zuuwl, .. 
#ppVondrjb, Vol. poln. rzewnp Adj. ‚weh. nr 
 mütig; bitterlich. (vom Weinen), ons. jew . 
niwy  ‚verbittert, bitterlich‘ Be 


KR = 2 ‚jeimen; bulg,,. mak. pesuei;, Demür, Peutak, 
0 aksl. temene‘ ‚Riemen‘. 
SER ‚Gön.. “*remene ‚Riemen‘, alter nf -meh)- 
2 r Stamm @reny < *remön),. vgl. dazu: als. s 


a. 


Tage, "gfeinjesko, | 
le ‚Ablten.: © ‚njemjeshnik ‚Handwerker‘, "rje- 
.... Mjesiniskt ‚Handwerksgeselle; Handw 
Kae bunsche‘, 
Seht 'Handwerkerstands 
.. betrieb‘; ‚erstmals belegt in TN 1845, sonst - 
er .... MunBf. WB: wit zahlreichen D Derivaten; bei = 
20 Swe noch: ihechania = rucäne deewo. 
a ‚wende‘ .dEElo), hantwark,: mechaniens, - ie 
a rycäne daehik, ‚hantwarsid, D Das bei. Tentäch | 
0 M&R.aufgezeichnete dia. mfihanfik Sat, 
en steht. dann wohl. unter Einfluß‘ der ns 
u dem One ‚ns, ‚rjemjesto, ‚Gen»- An. \ 


a = Ian, bei MN 


ne Br stammt.a Ada 


„aus: Lederziemen & 
‚Riemenzug‘; By 


lege: Chojn:: 


| ‚rzenyk, ©. ‚femen,. dial auch: 


RL  \slowake. römeit,, FUSS. pemeHb, anıss. ‚pe 
ee 5 NEIRB. dass, ukr. ‚penitb, beuss. PaneHb; ; 


en 'skr. römön, röihik, slowen.. römen ‚neben. 


rel. 


= ZeuR,. Gerät, Wellen), | arınentum ‚Grob: 


‚Gen. Ä er ie SE ‚da 


‚rjemjesinistwo. 


de Ge, Asa 1 
! adaptire 5 ° ” hu : 


efiochtene Peitsche‘, .n 
„als. Leder- 
sflochtene. Peitsche‘. ‚Ältere ‚Ber 
‚reneh; Eiptm.: ‚remen. ‚Rie- : 
‚remeneh Di: ‚Schuhriemen‘, e 


derts,. vs 


Sremy, 


ee Reihe, ‚Strich, 
|werks- Enten, Put 
‚Handwerker- : 


” verwandt # ‚derii, ver 
- Handwerks- 


ö mean, ‚schnüiren‘ Kiesakd LEW, 
S BD. 


o. zepik 


nn 


— Wände aus der: Zeit. der‘ vorbischer. ni z 


N. 


os riesen, ei ap »£ E Paunkelkoenei; auch i = 
= renca, röica (Pf. 'Wb., "Rstk,; Kr. Wh. 


R&z. Wb.),; Synonyme: peie, ‚kosmatka, 


en 


08. yanilk, Gen. a m.  Hnchsknotne = _ 
bund‘, ‚rjenk- dass: IE: Nach le. 2, 
$:370, zur 'Wz. : per- 


licher aber. zu. mass... 


ren)‘ gestellt wird, vol. 


Be En os. ap. 


ons. zieh, s. os. repuch. 


ans Bo und. vopaden, al 5 os Ä T nn 
j i repuch,. Be , ni 

[k. Wb.2, 8.3%0,. 
& 8), älter. zur 0 
ed Auch Neubil- e en 
en 68- jo, Sen. . älter Häufleing ER 
kleines Sieb, Bkke, ; Dem. vesatke a 


re. 


08: "Aepotae es S:. os: rapak. 


(Pf. Wi, ‚Re. WB), S 


ae einer = Windlade i in der C Oteell; Am Sr. 


2 


a e bar.) )3: EB a 
2... nispr. Deminufiva poln. rzemyk, aruss. Ba. ‚aufregen, erbittern‘, ae) 

N EBEMEIRE. ‚Berntejn. ‚Oterk, S: 174), ur 
2.0. venwandt:ist ahd. ritmo ‚Riemen‘, mhd. 4 
0 rleme, weiter ‚griech. doagloxw füge‘, . 
2 dgpde ‚Glied‘, lat. arm ‚Rüstung, Rüst- _$.3 
gl. ‚dann wrjeceno, 28. Wr. 
(vet), wahrschei n 
Bi BepEnbKn | ‚Bündel, Tracht: Holz‘, ukt. Er 
‚BEDEHKO. ‚Reihe‘, je das "Za: ‚russ. ‚sepeniya | 
‚ Zug (von Gänsen, : . 


‚dehen, kiögen“ er 
rjeseno ‚Spindel‘. 


- brumf, Kör.: rescheto. r .. ‚Sieb‘, 2, ie EL 


Sa [no 
ee nn 


& er Dr 


riser& & Fefeto, 


. : hr 680, ‚‚eea: „N 


er _ 1 bild: indes legt die. ® 


rss. ‚beitemünst n „Dacklatten‘, außer- 
"alas ‚(Getreide-, ; 


0 halb. ‚des: Slaw. 1 
ee Gras-)Stoppel; "(Gabel)zi 


üke, Sl 


Sa de ; ne Rei, nn 
En ‚hervorragender, . 
le scharfer. Teil. ‚des. Rückgrats, Rückgrat, 


DR entacke > Ads 


EZ 


‚en‘. Verwandt ist auch .ns.. Hasesin. 


5 on. nieeen, ®. ‚08% mnjedenen. : Sn Er 
go ei vier, s. 08. een, 


Bu eg ativur, ee en anni. ‚Ra- = 
2 dieschen‘ ‚(Rsstk, 5 jetzt. dafür. radiska (db. = 
.  Wb.) Ältere Belege: Sw.ireikıbg, (wietknja) W 


no merke. ‚Retticht; m nS: Hiatkej, - Sen. . tü 

RR : . nur.Mi WB); € Firitl, ‚stürzen‘, routitl ‚werfen, ‚stürzen‘ x 
2 Knje. 5; dass.. (schriftspr. nur‘ K: a) Cr, prormumn, pymtumii, ‚stoßen, werfen‘, 
*rjutttt, *rutitl); und -slowen. fit, 
'robte Bl. ‚Gereut‘. Der Heißhunger wäre re 


eg jatkej, njatche} (Moti),. njatkej, M 


Zw. Wb;); Ältere Belege: Moll. 1582: 
310,‘ dann. ‚urspr.. der ‚eiBende nn. 


- Cd) Adi esphaniinie, \ Atem 2 we a _ 


‚retke; retkew, & 


= ..rettkey,. H. La 
nigtkwin 


. Hälker ‚Raphanüs, Rettich‘, 


erw, 
une BE 


“ ne en x räcke); Ei äuderheib' des ‚Sorb, 
0 ‚peemö, ukr: p6iuemo, bruss.: Piwamo, 
sk, reseto, reset, slowen.. re$eto,. weht 
2. (8*rechota), bulg., mak. pewusmo, Hürs. 
ie u Frebelo. ‚Sieb‘; 5, 08. rjeso, -2ca < *resg, 2 & 


ete, vol. als parallele Bildungen. ‚os: rdkva, hdakva, ändı köa, slowen. redke, . . nn 


‚serb.-ksl..redeky und reisky. ]| Zug 
liegt *redoky, ‚köve,, daneben: auch #rodk el 
and Yrudaky 


nicht bekaicni, ie pol, rzeszoto, ;poleh, > 
rzodkiew ‚Rettich‘, 


: reasu-Eom, „Brulo, oda: 


ee N. ind Ha 
2 veldazu skr: 'röka ‚dünn. stehende Wolle‘, 


gi } or hölzes, aufgestellte‘ Gasbe 


| nn des en Flachses, en nöner : Frucht). - 


“  ainbekannt. I. Wegen: der -Beschränk En 

| 2 des. Wortes auf das OS: ist eine‘ schlüssige ni 
 Deutihe schwierig. "Möglicherweise ‚über. Fa 
“ein ursl. Dialektismus Crjurs) und zu ie. © 
*reu- | ‚@er)reißen, saffen; grabei,. au en 
. rl ihlen‘, ‚verwandt ist. dann Hs. Fe, ‚reißen, Y 
1. er raufen‘, "08; rWwaß, rufe. ‚raufen, zäuseh, N nn 
‚Raphanue‘, 3 refwicdka ‚Millefoliuon, Mir  zuplen as Abakı run dass Oral, 
*ujo,- *r300),- ‚damı poln. rzueld. ‚werfen‘, ee 


iatchen 


Ikr.;  Dedexe, 'bruss. . ‚Pdserz,. skr. ‚röfkva, 


= Lan. Siemfei, Gen ae m. So, Raab a 
.  Rheurm ‚rhaponticum et undulatem® (Pi 
"Wo, Lajnert rostl. mjena), jetzt meist 
fö. Pr: s); n8. ‚tabarber: dass, u a 
"Wiss: Entiehumg ı aus. fuss, gest ‚Ra- Be 
ea Die. = barber‘, ; n = . ; 
et und jagefind Bot. 1. Sure, u 2, nn 
a eholiger ae & 2 a 


abarber. ? 


a im Ns. und jo. "anderen. law. Sprachen. e 


08 


zen. 


(uisl. : 


Re: ee a 


BE poln. eo 
| ‚rzodkiewka „Radies-, Be 
‚chen‘, “ Kedkev, Fotken, 'slowak. redken 0 
% ‚Rettich‘, ‚redkeüka - ‚Radieschen‘, 3 muss ne 
PEdoka, ‚älter Peduross, aruss, Demska, u 


ne ® Ilehn 9  (ekr.).. Es ‚handelt sich um yes 
ei .  Entlehuungen. 'aus- dem Di v re 

on r&hulja „Schaf. mit dünn stehender Wolle‘, . Fätik, tihd. retich, mnd..redik, a 
e ‚Keitliche Ausgangsform ist.nicht emüi 
„ bar, Der:dt; Name: des:Rettichs geht si 
t- nerseits. zurück auf lat. zädix ‚Wurzel: 
(der: Rettich ist eine, Pflanze mit it Wan. ni 


++ l>- Ir ES = 


08. . Gen. “a 1 m. ‚Heiöhungen, Hast, _ | 
2.2 rutom Jes6,. pie ;hastig essen, trinken? © 
 (üash: Pf. Wb. ‘auch aus’älteren: Quellen); 


. ‚08. 0b, robis, 8. ns. „ro. 


. EN SW : robhrezel: „Rapune 


; Haningele-, ‚Rayın 


3 Jord.: 
0 weibend raffen; zusammenräffen, 
LES ich viel verdienen‘, ns. Jak.: : roby (robi) 2 

Re "Sg. „Wirken“ (Joh. v, 195; im Os. nicht 
belegt, Bier nur 'Fobota und robokic, bei. den 


hen‘ = 
al bet. Rupie. Rapünze ee 
% rot culus’ (Kö: „robin- | 


Hptm;v 
zeichen‘. Entlehnt aus. 


ezeh)s ns. ‚rawincel: .dass., nur. 


‚frähakd. rapintzle, rabäntzle.. ı | 


plötz- | 


Sn ‘in .den.os. "Wbn. angeführten Formen rob 


| en 
5 S : ns: rohe s S, 08 wohl. 


nn "roböte, Sa. > = ‚Hofe, Eiondinsi: 
EN sare: ‚Tbeit; Strafar 
2 ‚kobödän en AM: 
. rabodanstwo. ‚Fronwesen‘, ‚röbodie i 
a € ‚Hofe- 
nn ‚diehist, Fronarbeit leisten; ‚fronen, : Ba. 
a ae Vbst. ‚den. Hofe-, 
leisten‘, Ältere Belege: Eid 16: 
es n bote 
_ ae mia. 119: ‚robo ey a. nn 


es 


B"%, ‚Sklave‘ und robie ‚arbeiten‘ ‚handelt es 
sieh um Neologismen, / poln. robie ‚wa 
.-:ghen;; tun, verfertigen, ‚arbeiten‘, 
.. ‚arbeiten, machen, ‚fabrizieren‘, 
...Eobif‘(sa) ‚tun, machen‘ 
> ssehwer: 'arbeiten: (bes. in: ‚der Landwirt- R 
.. schaft)‘, akt. podtome ‚tun, machen, ar- 
 raböta und: roböta „Prondisnst‘, 
. mak. ‚pdöoma . ‚Arbeit, = 
Sache, Ding‘, aksı. ‚rabota und- robotn 
. „Knechtschaft, Sklaverei‘. HU Urs. * *orböta 2 
Arbeit‘ ist eine Ableitung mit... 
‚dem Formans. *-oia (mu ursl. *orbs ie. 
a Waise‘), got: abaipst, 
 „Mühsal, Arbeit‘, ahd. ‚arf, ö)beit. Br en 
. Pokomy TEW, $.781-782; Skok BEREIT 
+3 8,150-151). Bei den südslaw. Formen 
ee sl robota) handelt es ‚sich. um... 
....&iherälte: südslaw.-nordwestslaw. | Jt wi 
stimmung, vgl. dazu Bernie Sens er = 
on BLA 2 a): 2, Ss ‚116. : 


2 beiten, erzeugen‘, ‚bruss. ‚poöiys dass., :skr. 
en RODIEE „versklaven, z 1 Sklaven ‚machen‘, 5. 
2 zandbiti: ak 

= ‚arbeiten, tun‘ (Skok. ERHSI. 3; s 150), 
bug. po6s ‚knechten, uüteijochen‘, aksl: 
....Fobiti ‚gebären, erzeugen‘. |] Ursl. *rabiti 
. „(schwer) arbeiten‘, zu ursl. *orbe. ‚Skla- 
ee “ Diener‘, über *rob:- neben *röb-, vol. 
lc, 28. © Parobieiko, ns ge : 


„gefangennehmen‘, 


A: 


. Ka ‚Rtoi-, H ofearbeiter(in)‘ 


me Ei r ee > , "E rw 
m vom SE m a Br en ER EACH 
2.08 IE * & z Fk dege u I un 
5 E : . ur - 2 
i on. 2 am ms x m, 
Ban A we u BEN s EN Ü. : 
en RT REN a rn, PORZERINR PIE Be "u Kur DEE: 
an m ren SR ae u LT 
EEE 2 rn ne 
Dun A 


1728: 


dienst‘, en 
_ beitsamn, ‚mühgele‘,. robatnik,. eleasset a 
2 eh: Apteriens SE, 


. obiß, i. $ -im: volksspr.. ‚ürbeiten, r 
n A A, (nach Mk. Wb.2,.5. 
Io röbis; ‚hunöbis, nargbis ‚Er- erH ‚abarbeiten, absohinden‘ (Ha Yıakı 3: 
 roboty Gen. Sg. ‚Arbeit‘ Wok: IV, 38), en 
‚robotu Akkı Sg. dass. {ı. ‚Thes. I, 9, ne 
Doc: er (!) ‚Arbeiter‘ (Mat. IX, 38; x, 1)... 
= Meg.: burska robota ‚agricultura‘, :robotny 
„diligens‘, Attw,: robora. 4 
robota. ‚Arbeit‘, 
slowak. 
& robit Bei Frondienst‘, 
slowak. 


„FUSS: dial. poöunn ei 


rabit 


| „(schwere). 


ar ‘mit 'r0-:(& k 


Frondienst Ss 


u dienste‘, SW roböte ‚opera‘, apölhes, 

..:Boczu (spölnje robodu). ‚cooperor‘, is 
.robotma. kheZa,. AFrn.:. roboin“ a 

‚Hofearbeit‘, ‚roboc Zar und Fabake zen! 


‚Hofearbeiter‘, robocäansıwo 
roboczic£ ‚frönen‘, 


| ‚Flofe: 
ein are 


robotä ‚schweie, uns 


Gönn;.: aruss.  poboma- eh 


‚Frondienst, 


*orbho-. ‚verwäist, y 


28, "Toon, 5 s. 08: vo. 


os. ‚zodk, Sen. “am, omith. gerne & 
Btithacus mbecula‘, ‚auch rocka f. das 
R.Wi.): Ältere Belege: Lud.: rocdkn 
er Mia Ims: : rock ie Sm. LE 8. . Könt. n.. 


Bi “= ne 


arbeiten, siäh: abschinden:. and ab “ _ 


rbeiter‘, ;/poln, .. 
älter ‚Frondienst‘, & ih 


i Knecht-. Sn 
schaft, Sklaverei‘, skr: räbora und röbote 
‚Arbeit; Geschäft‘, ‚slowen.. | 
"bulg,, u 
Angelegenheit; ei 


beit‘ . 


erein- \ 


nt RE man et et nen ji 


nn N Re Gere ma An mer re ro Si Fler ah ee 
BENE N m £ RR Fr on RAR R er ER } E 


E02 TEE ne m RUN CH 


Kae a ep re 


a rin ne 1 


nen eg ehe re en re ee ne nme 5 


. gelansätze od, nes‘. vas- 2 auch) laut 


er rehek 


Er 


.dzen. | 
a ‚Jahres-‘, woecknize: ta ‚Jahresest‘; im Ns. 
> nr bei Jak. 'nooczne zassy ‚(roene easy). 
Feste: und: ‚Jahre‘: (Sa Ä 
se jahte:, (Mk..Wb; 2, Ss 319); [außerhalb 
le Sorb. ‚vgl. poln..rok ‚Jahr‘, roczny: ‚Jah-. 
Be > ‚apoln: 'rok ‚Kändenz; Gerichtster- Hi 
0. min‘,toezen, ‚Bin jähriger‘, ‚roeznica einjäh- 
a, ziges Tier‘, '&. rok ‚Jakı | 
2 St ‚ron ‚Jalıres-; einjähnig;, jährlich‘, 
rn, ‚slowak.. vol ‚Jahr‘, 'rodny ‚„Jahres-s hr . 
a ‚lich‘, ', zus. DOR . ‚Schicksal, Verhänghis‘, 
dial. Jah, Termin‘, ‚„ulkr. pie, .-Öry, bruss: 


Ä bon. ‚Jahr‘, aruss: ‚Dors , „Frist, Jahr, Maß, .poma ‚E 
Regel‘, - Sla vak „Vermin,. Zeit‘, slowen. ; ‚Auchen; 
‚Schicksal, Vorzeichen‘, aksl. 
Frist, ‚Gesetz‘, # Url. 
A; den meisten: 


h me: ‚des: Sorb. ON 


Ne ‚Term Tr 
ee roks ‚Termin, 
*yoks... ‚Frist. Termin‘; 
.. Bawe ‚Sprachen (mit. Ausna 5 
a durch. Bedeutungsentwicklung ‚Frist, Te 
a min‘ > ‚Jahr‘; ‚ablautend‘ zu 
E 3 > (ag, re, 
ne "roke: Eu ein Pain. Normen 


nn. 1229 u ah 


2 rocika ind roes, Rstk 889: rockka a 
‚Rotkehlchen‘, mödtra rocäka „Blaukehl- 
en chen‘; DS. reik, Gen. an... „Zaungras- 
 mlicke‘, 2..dial. ‚Rotschwanz‘ (Mk. Wb. 
8305); übertr. moy resk. ‚mein. Spätzehen 
a ‚(Liebkosungswort für. Kinder)‘, ‚f poln. 
 \taszka, weszka, schriftspr, jetzt rudzik. H- 


Öhne Etym.; die unterschiedlichen. Wur-  komy: IEW; 8: 105). ‘Os. öl &as: bezog. 


a ne mur auf- die wichtigen Zei 
eo abschnitte des. Jahre a 
9 ‚chek "EIG, 8 511, verweist. nich: auf. € wende in a res wie Wintersonnen- 
Be ‚Retschwanz*. Weitere: ‚Bezeich- Er 
nn mungen des Rotkehlchens sind 8 ‚derui enle, 


van 


S = os. rökhy. Adi. Talıresc; nur in dei en. 
.. biadung. röe easy. „höhe. Feste. ‚Weih- 
ER nachten; Ostern, Ph 


„zestag‘. Ältere. Belege: 'Sw 'noczne Bas, 
„ahniversarius. dies‘, AR: ‚roeznyi 


as. rjac ‚sagen)). ‚Die. Form 


ngsten)‘, rößniea ‚Jah- | 


: 36); Kat. 1715: 5 


‚IV, 19) und rok - 


ren, einen Eid: leisten‘, = 
‚Schwören, Schwur‘, ‚saroezer (aroder) t (1) 
‚Beschwöret‘, Han.: so rocziez ‚schwören on 
dh: Worten‘; im Ns. unbekannt, . polo: 


ir‘, älter. auch, Termin, ne 
‚rot. „Eidesformel‘, ad, rota dass, &.rotlti 


schwören’. Y Urst. 


ufverwandt. aind. wratd= nu. ‚Gebot, 
‚zung, G 


% rekti, $reko- j 


ode wo 


1 “ . niindliche Ackinigug der Sahee Sen, 
zeit (gemessen am Sehnnksann oder 
2 Stand- der Sterne)‘ > ». | ‚Termin, Maß, r 


2, Frist, ‚Zeitabschnitt, Schicksal‘, 
ei Zu 
„Schicksal; : ür Bed. 


Verhängnis‘ el. äuch lat. ’ 


Jahn. Schicksal“ neben fäbula ‚Gerede; 
= Gespräch‘ ‚und for, färi ‚sprechen (Po- . 


A Weinen Sn mu 
u durch das. hi rn 
a bmuss. snaninapre, sn orvendas, u Ra En ‘1a u 

BR e | | 


nenn beeinflußt. Zur n 


. Mache 116, 8 sisss. 


a % 08.: voäie (0). i s. u (o). ‚chwörend) 2 
beteuern‘, Ana dust ‚häch: und: heilig _ a 


beschwören‘. Ältere Belege: Wari so 


rocziez' ‚falsch schwören" ($.78); MFr.: u | 
"rockich.(, pschisahaez). „schwören“ Mat.V, 0 
„röezenjom (2: rodenjom) a 


„mit.dem- Schwur‘, Sw.: röezeno ‚palino- 


-dia‘, Mattb.s na. ‚duschu. Bo rohektez ii . 
E seiner: Seele ‚schwören‘, Schm. :Bö.:. , 
cäies. sS0', ‚schwören‘, AFr. ‚roczicz. Sehne. En 


“E 'oczeni to Vost. 


‚fuchen; schimpfen;. aufwiegeln‘,. rüss, 


‚dial, pomd ‚Schwur‘, pomiıms . ‚scheltei, nn 


verfluchen‘, ‚pömumsen. ‚schwören‘, aruss. 
‚Eid‘, u 


schwören‘, ‚slowen. ‚röta. ‚Schwur;. Bid‘, 
rofftt, ‚beschwören‘, ‚aksl. rotiti se ,sich yer- | 


‚Gelübde‘, :awest. urväta- 


ikr...pöma , Formel‘, pomimu  _ & i 
donnem‘;. skt..Föld. ‚Bid‘, rötise 


*rola ‚Eidesformel‘, En 
*rotitl ‚eine Bidesfi örmel. laut ‚sprechen! | 


<.ie: *urol-. ‚feierlich sprechen‘, vgl. a . 
Be 


D. ‚Bestim- B% 


'achionit} Aha: eisp a ak ‚ind Re = 


‚bären, zeugen‘, 


Geschlecht‘ (Hebr. y 


kerizeddiet üfeog. 
dıjzea, elisch airat 
(<? *grät-), ZU nn 
 wjera‘. ‚Buschweib- 
'$, Vasmer REW 
S 1162. 


. 08: 


| . „gebo ren werden‘, rodzenca ‚Gebärmut- 


ter ‚(bei Tieren)‘ 
tere es MET. wschitkich .... rodow 


‚aller Geschlechter (Glieder der Ahnen- 
.. reihe) (Mat.I, IN, Sw.: hrodzene (rodZeny) 
„geboren, „‚hrodziczelka (rodZicelka) ‚Beni-. 
‚tx‘, SW. ‚hrodziezel ‚genitor‘, hrodäiezel, 


: Jiradsiezelka ‚parens‘, AFt.: od ‚Ge- 
schlecht, Stamm, Geburt, Ursprung‘, \ 


rodiu se und so ‚werde geboren‘, 


= ‚rodäenca ‚Gebärmutter‘, rodziczel ‚Vater, 


Zenger‘, rodeiezelka ‚Gebärerin‘, 'Schm.- 


P6.: rod ‚Geburt, Geschlecht‘ rodäicz ‚ge- 


"bären‘,.rodsenza: ‚Gebärmutter‘, rodziczel 


. „Zeuger, Vater‘, rodiczelka ‚Gehkreni, 


Ä Mutter‘, Han: rodziczerka ‚Gebäterin‘; 
28. rod, Gen; 22 dass., rozi$,1. Sg. -Zu. ‚ge- 
se ‚geboren. werden‘, 
.. toejea, dial. rofenica und. rosehnica ‚Ge- 
 bärmutter‘ (Mk: Wb. 2, S. 344). Ältere Be- 
lege: Moll.: rohsony (rogony) , geboren‘ 
Be 0 vw, :20),. Moll. 1582: rosellnitze ‚sele 
 (tozelitice zele) bät. ‚Matticaniä‘, ‚Chejn.: ; 
. Tod ‚Art, genüus‘, naroschu Be ‚nascör, 


Werde geboren‘, Foshelniza: (rofelnica) , Ge 
u bärmutter‘; Jak.: 


= röd ‚Geschlecht‘ (1. 
ie Petr], 9), Haturs sky rhoodt ‚natürlicher 
Gang“ ‚(Märk, VL, 19) )), roschina (rofing). 


Bed. pol. röd, rodzid, & 8. rod, rodit, slo- 


a ‚aa Bel ro 


er Be Literätur. 
12,8.539; Pokomy Em, 


.-oda m. ‚Geburt, 
röd,. Gen. en oder - Ö 
‚Abstammung; Geschlecht, Gattung‘ „TOR 
die, 1.5; zu ‚gebären,; zeugen‘, = So 


(Pf. Wb., Kr. Wb.). ÄH- 


| rose) 5. Ondrus J C: 9 (1958), S, 150: 


era ‚ausrotten‘ 26v, 22), Wo 
pP rd u 
\ BE ‘tilge, Tunco", huroduju ‚zode: aus‘, 
Hoptm.: rodowasch: ‚roden‘, rodowa ‚Rode- | 


ap 


"ode , Geschlecht, Geburr: Art, G 
Frucht‘, *roditi, -djg »gebären, 28upe 

m Se ‚geboren werden‘; als Urveryang! 
wird verglichen lit. raszi ‚Önden, Antreffe \ 
"lett, radit ‚hervorbringen, erschaffen, ve 
 bären‘, rads ‚Verwandter, nn 
Stamm‘, lit. rasm& ‚üppiges Wachstum, 
reicher Ertrag, Ergiebigkeit‘, lett, Fası 


Aftung. 


dass, (Fraenkel LEW, S. 700-701 l), weiter. 
Hay | 


aind. vd dhati, värdhate, vrdhäti 
mehrt sich‘, griech. dod6c ‚aufrecht, p 
rade, richtig, wahr‘, alb. ris ‚wachse, a 


groß‘ (Vasmer REW2, 8.527; Pokorny. 


IEW, S. 1167; ‚über mögliche Verwandt. 
schaft mit ursl. *orsti ‚wachsen‘ (os, ns: 


"06. rodowae, IS SE: -uju ‚soden‘, a 
‚Rodehacke‘ (Pf. Wb.). Ältere Belege: 
AFr.; rodıju, -ujem. ‚ich-rode‘ , Schm. Bes 


rodowacz ‚roden, rotte aus‘: ns, ‚rodoiag, 


1. Sg. up. ‚roden, ausrotten‘, hurodowag . “ 
‚austotten‘, 


‚ausroden (W urzelstämme); 
rodawa ‚Rodehacke‘. Ältere Belege: Moll: 


: hurodowasch. 83, 5). :Chojn.: 


backe‘. If Batlehnt aus di. nOgen: 


. 08. Todze£, rodiie; I: Sg. u ‚belleben, ae 
-zuhien‘, rodäie ‚sto, wo Co. ‚etw. wollen, | 


mögen, ‚gern. haben‘ (Jb. Wb.), njerodäid 
‚Dicht wollen, nicht mögen‘, to. njerodzu 
‚das mag ich nicht‘, njerodäi& wo koho 


‚sich um jmdn., ‘dem man Rücksicht schul- 


det, nicht kümmern‘ (Kr. Wb.),; nach Pf. 


-Wb. im Hoy.D.. auch rod&! rodz! sc = 
6, ‚derselben ° 


doch. vernünftig‘, Jentsch M..R.: Rogle 


‚Mögen‘. Ältere: Belege: Schm. -P6.: rodzied 


mag, "Benöüge nichts‘; ns, roZes, 02 iS, 


‚dr Se. Im. San njerosis dass. Ältere Be 


Geschlecht | 


‚rod£u ‚beachten; | 
mern‘, Hero: nöitehe (mio) ‚job: 


1231 


| sohodz 
- Jege: Moll.: ia: rossu (rozu) Sch; map‘ 


H en 
04 v1, easy (njeroäi) ‚ee inag hehe aubentaneker. Homfisch Kr. wo). Al: : 


tere B 
(1201, 18; 121 r, 1), Chöjn.: roschy (rodu) € Belege: MFr.: na roschkach. tych. 


hassow , 
‚Trage danach‘, neroschu (njerozu) ‚frage (Mat. nn. ae auf den- Gassen‘ 
nicht danach‘, rodni (rodny) ‚artig‘, Jak.: schknemu kamenewi 


‚zum Eckstein‘ 
ze ty nerosysch wu oZiS) ‚daß du nicht ‚Cornu, a a Sw.: EN | 
 achtest‘ (Mat. XXL, 16), Aptın.: rofesch rohue) ‚monoceros‘, he a No- 
‚bekümmern‘, / abet des Sorb, vgl. Ecke‘, roschk ‚Kleine Ecke‘,: wulki n | 
slowen. rödit} ‚sorgen, sich kümmern‘, „ wulki, maly 


roschk. ‚Januar, Februar‘ B 
mit urspr. langem Wurzelvokalismus auch In, Dem. r02k dass,, a, ne 
russ, „padme ‚für jmdn. sorgen‘, arıss. ges. Tier‘, 2. spez. bot. ‚Schachtelhalm, 


" padumu neben podumu dass., ukr. nopa- Eguisetum arvense LA, &- 
Olmu ‚Für jdn. Sorge tragen‘, skr. rdditi Moll.: r rohgk on 2 Fe - | 
‚arbeiten, trachten‘, rad ‚Geschäft, Ar- rohga Akk. Du. (75, 9), Choju: rog, 
beit‘, ‚radi ‚wegen‘; bulg. puo4, paden. roschk ‚Hom, Winkel‘, roschkt: Rebe \ 
‚sorgen, bemühen‘ ‚und aksl. raditi.neben geweih‘, Jak.: roek ‘(rog)- ‚Horm‘ & SL“ 
“ rodirn‘ ‚sorgen; sich künimern’,„nerods ;Ver- 69), [ außerhalb des Sorb. vgl poln rög, 
nachlässigung‘. H Ursl. *roditi und * raditi &, slowak, roh, rus$: poe auch ‚Land- 


. ‚sorgeh, sich bekümmein; mögen, be- zunge‘, ıkr.. pie, -6ea, bruss. Do2, skr. 


-mühen‘; xl. ‚als urverwandt ‚got. ‚geredan u 'rög, slowen. rög,. bulg, „.mak. pö2,. äksl. x 
anf .eiw. bedagkt. ‚sein, auf -etw. sinnen, roge. [f Uxsl. *r :08% ‚Horn, Ecke‘, urver- 


v adstiften, ‚deuten Rätsel), auffordern, _wandt ist. lit. ‚rägas ‚Horn, Landspitzef, 


für etw. sorgen, verschaffen‘, as. rädan, lett. ragS,; apreuß. ragis dass. (Vasmer 
.ahöord. vada, ags. r&®dan. ‚(letzteres auch ‚REW2, 8.526), weiter. it. rft)ogsöti 
„lesen‘, engl. read), nhd. raten, Sudst. ahd; ‚emporragen, Zwecklos kerumliegen (von 
tat. im. ‚vorhandene. Mittel, ‚Rat, Rat- ‚Angehäuftem, einem unförmigen Gegen- 
‚schlag, Überlegung, ‚Entschluß, Absicht, . stand), regungslös, untätig dasitzen, da- 
Vorsorge, Vorrat‘ (Pokormmy IEW, 8. 59- _ stehen" ‚(Fraenkel LEW, S. 736). =R 
60) 08. (D0)r editit, wobradäil, ne 3 
E Ind a 708 ee z 08. vohod%, Gen, st, röhozf. Teichbinse, . 
Bar an a. ‚Schilf“, rohodzina, rohodzizna ; ‚Teichschilf- 
> 0s-rodäi, ns. vos gebären‘, & 68, rad. - busch“ ER. Wb.). ‚Ältere Belege: Göd. Hs. 
ee " Gepräsontiert einen en Be en 
Er: 5 2 Has :n8..x0g02, ‚Gen. -e f.; ‚rogoza 
| ns. 208, Ss. 08: rd N 5 erkanet nn Teiehsehilf, Schi, Ab- 
Itgn.: “rogoZyna ‚Binsicht,. Teichschüf: 
busch‘. Ältere Belege: Chöja.: rogosch 


:05: xOh, Gen. -oha mn: ‚Horn; Hornkapsel ‚genista, Flecht- und Bindeschilf‘, r reuche. | 
des Hufes‘, rohl Pl. ‚Geweih‘, Dem.  ‚storea, Sehilfdeoks, San ano j 

röäk ‚Kleines Horn; Horn (zum Blasen); _ Rule ei er 2. ru. 
"Ecke; Zipfel; EBpabelzike; Gegend‘, . Willmersdoi an 3Rö ägtsne. by. 
wulki. F6&k I anuar‘, inaly rößk- ‚Februar‘ “e sdorf, z len, Kr, Cottbus: H 
 (Lehnlibersetzungen), tohät ‚Tier mitgro- Rogbosen eh, ne Erweiterung: Zu: 
‚Bem Horn, Hormtrager; Hirschhorakäfer; Es headeit sich um © 


ns. og s. 08; rohad 


a od: (wohl: ‚dure 


Ge nn rohofka 
NIE Rd, pazds. ‚Rohrkolben, Typha', dal. 
| | pozda ‚Matte, 


= e 036, 26a däss.,; R ei 
Bastdeke‘, ler, posts, -024,.P° nn Jownik . dass. Jord.). / Zu ms Oje - 


4 ‚schwärmen‘, zum e-Vokalismus ‚vgl. Me Dt 
we ‚Riedgras‘, ‚rögoäina. ‚Bastdecke‘, ‚slowen. 23 dal. were neben WOICH,, Schaf‘. Rees 
: SE yögoz’ ‚Riedgtas‘, ‚rOgÖZR , ‚Wagendecke: aus 


Rohrkolbenblättern‘, bulg, mak. ass 


= ee ‚roj$ 


= BR \ *roickä), ablautend auch 


a a FTEIG: ‚stoßen, treiben, verdrän, | 
a “ 


E “2 En Pi * Pe 
R r a re Inn ee oo. Bi “un 
E2 en 5 iS . E I Ey 5 m 
= e i srl use er 3 
! ” 2 SE Pr zur Due 
BE LEERE, rare en 
N Zn .. =, - “ Er 
a Be m me 
x : e erde u fie en 
in Fe a ala, ur 
ar = et en 
ar nn 5 # 


: m ursl.. ke ‚Hom', Begins 08 ‚im os 
| . = gl. außerhalb 
En yogosa, ‚rogozie n. 


= Bihsenma 
' Rohrkolben, Teichkolben, 


Koll. (*ragoz-aje) ‚Bast» 


.. a e ger Rohrkolben‘, rogozyna ; ee | 
5 “ polab. rüdüzd , Beil ee vohoZ, ee 


Er n& . Xojomiik, ‚Gen. -a aha Pelonik dor n en 
‚Hühner. 


| decke, rokideckei, elowak. raher.i B 
‚Fußabstreicher, Matte‘, 


»p02d3a, ‚Bo2osd dass., 


‚bruss: pasasa dass;, arüss. :P02038 , Schilf‘, 


R B Pozooga „Matte, Bastdecke‘, skr. rögoz 


. “ aksl. 2ogoziig a 


n vöh; Gen; 'roja. m. Behwarm; Bienen- 


. »schwarm‘, role so. ‚schwärmen‘, = so 2 

Audit „von Menschen wimmeln‘,; kublo so: 
Er: 20; das Vermögen. 'häuft sich‘, jemu so m 
es w rich roji. ‚iht 


‚sticht der. Hafer“ Rdw.), 


, 


nr Ältere, Belege:. Ind. roj. ‚Schwarm‘, ‚Sw.. 
=... #0y ‚ägmen, examen‘, AFr.: r0j ‚peäolöw . 
GO »öibaenschpanı ; ns: 10j,. Gen. -a mi 
'se.dass. Ältere ‚Belege: Chefin: 


Ss ; Denen, 
3 Schwärmet, "Hptm.: -F0),- Se ‚tojsch, fin 


derselben Bed. pol. röj; -ojtt, &,; slowak. 

.. ‚#dj,.Füss. Doll, -6a, ukr. 'plü, -04, bruss. 

a ‚pol,. skr. Fö); ‚slowen.. rö, bulg., mak.. 
ae pöu.- f Uss]. *rojfo ‚(Bienen-)Schwarm‘, 

ne rafiti ‚schwätmen‘, ‚ZU.je..*rof- ‚strömen, . 
.,., Nießen‘,. vgl; akslı. ‚lorgje | 

re | ‚Zusanmenfiüß‘ und’ ‚poln, zdrdj, 

2 FON | 


| 06,4 Bi reka. „Bach, „Fluß 


it: * de), a | . 
h Sg '0g0z, 5 ns. 5.rojke, Gen. At. ‚Wo Igra as‘ (Mk. Wh, 3 
des ‚Sof pP : S; 315; Swi us a Hz Zu NS. aM a en 


atte, Bast-, Binsendecke‘, 2: bot. S ‚schwärmen‘. < 


reitblättri- a E : 2 
b As "tohie, ‚Gen. ud m Elochsbiie mit, ni 


2 Leiniknoten‘; ‚auch BER dass. 2 Zu ns, ur 
"ro ai sohwärmen‘. | 
russ. 
“Name: mehrerer Pflanzen: 3 


_ plötchehkraut‘, 2. ‚wilder. en Bier 
‚nenkraut‘ (Mk. Wb.2, 8. 315), auch re 


. täkel; Auft 


röoju Re. ‚exanino, . 


‚gen‘, Wortbildungsformans 


‚Samenerguß‘, 2, 


ik Fröjat, 5 


- ® 23 
u Na 
ea 2 ara ar 


a - en 


os. 5.10ji6 5,1 28, vojß se, 8 os. rn ns, ra) 


os. a Gen. 4m.  Wiehwair: Spek- : Br 
ir',:rokodie ‚verwirten;'beun- 
| ruhigen; aufrü ähren‘, 'rokodiwy. Adi, De 
- derspenstig‘, ‚„rokotae ‚lätmen‘. Ältere Be 
- lege: Han.: tokot. ‚Aufstand‘; ‚rokotne. ‚auf- E e E 
Areale 'rokoczeno. ‚(rokodenjo). ‚An. e 


‘ / außerhalb des. 'Sofb. nur: muss. . 


ne nn, 


Bildung, gehört zu arsl.: *roke.. 


og 


ös: ropot ‚Lärm, ‚Geräusch, "Get 


"rokodinar 


am. ‚dumpfes Getöse,. ‚Rollen‘, #7 OR 0- a E 
MG gorony: ‚bösen, tönen‘, kr. ‚PoRo- ni 


U märiee tönen‘ (earlied). Jh Unsl, "dal, a 
*rok:ofs ‚Lärm, Getöse‘, ‚autnachahmende 
‚Feist; 
> Termin‘ und *rekti, *reko: „sprechen, sa. 
*.ors wien 
mmel, 
‚Getöse,. Aufruhr" und os. „Arimot ar N 
dennen,; RS Gekrache‘. = | 


08. noko, Gen. -g.0, , Ohraeidh, Sul B 
| ‚Auritat, roko ef. dass, Wb.), del 
x. 2droj ‚Quelle‘ < ee ib weiter. (südl, neben horn m. ee dass, - e. 
SA, K. 108); Abltga.: ‚rokodina. , Ob...» 
weidenbusch‘, ‚Rohramme. 
.. ‚Ältere Belege: ‚Schm.-Pö., Anon.::rokata, 

‚rakocdina;; RS, el, € m -@ Mi «Hohl £ = . 


n 2 rohr; 


= ‚dia "guch. roltito und. vekei: sa 3, 


‘KR: 108). Ablign.: rokosina;. dial. rokasina 


‚(nach Mk. Wb.2, 8.315, im 'Sprb, D D; 


! a nach. Ywj. FIN, S. 142, in. Striesow, Kr. e 
. Cottbus), rokisinaf ‚„Rohrsperling, Suinpf- oma ‚Röhre‘, ‚Thar.: 


- ‚Röhren, 


SS gohrsänger, Ältere ‚Belege: Chojn.: rokir, 


: i ‚rokeschina. (rokesing): ‚sller,; Haarweide‘, v 
‚außerhalb: des Sorb. vgl. poln.. okita “ 


‚Korbweide, Zwergweide, ‚Kriechweide‘, 


= und: i rokyta ‚Paltnweide‘, „ TUSS, ‚parima 


(das a durch ‚Arkanie) - ‚Bruchweide‘, dialı- 


nr an (nordruss.). ‚Poriüma, ukr. porılma „Pur= ‚Ofentöhre‘, ‚dessen /-durch os. role De . 
‚purweide,. Salweide‘, bruss. Daxıima dass,, . al ‚Rolle‘ beeinfuß sein kan 6 la ‚Man- a 
‚sk: ‚nükita, slowen.. rakfta, bulg.,. mak. 


: pakıma. N Urst. korkyts. m.und Forkytak; 


| ‚Haarweide, 'Salweide‘, "Formans * Die wie 


= im:os. kapiıto, us. koryto. Als utverwandt „Acker-, urbar‘.. ‚Ältere Belege: War.: : 


‚roala. ‚Acker‘ ($. 88), MEr.: na won on = 
2 Vasmer Bw. role ‚ager, Jundus‘, AFt., Schmi B6.: = 
"REW2, 8.488). Os. rokot. wohl beein-: 


> Zußt, durch ‚gleichlaytendes 08. 
2: WirTwart, Spektakel‘, vgl. aber: auch: an 
A dial. rokasina. und rokesina; Isoliert ist 
das as: dem. äußersten Westen des Ns & 
.. üngte rekit. | w 


n . wird verglichen lett. 2rcis ‚Wachölder‘, 
 ankskis 


N „Dorustrauch‘, ‚erkuls 
griech. Bgieudoc. ‚Wacholder‘ 


en "yokotak, ‚Gen. > u ‚m. en Rain 
EEE, ‚daneben 
AN ‚Synonym: humpak- (s. &); HH Zu 08. ‚rokot: ; 


 . dorumel, Botaurus stellaris‘,. 


„Wärrwart,. Spektakel‘, rokotae ‚rasseln, 


a = krachen, poltern, ‚knärteü; zaschelg; ‚brum- 
‚men, lärmen‘; urspr. Nomen agentis, val. 
alßr. parallele en‘ 8. To. und I 


= hupak. Me 


so role, Geh. pi £ ann, 0 ofen-, Wasser- 


s ‚Röhrer (Sm. Wb 


wr,- ;Wässernöhre‘ Ar  Schm: -P6.: 


5 E ty. 


au ® 1 dass, spei. ER Dleoräheet ni 
Ta Spöise- BERLTETE 
Speisen öröhre, ind 
| auibewahft werden), Hptm.: a 

KOorl, .(Fory) PI.: a, 
Gänge‘, ö 'poln.. rürd,, dial, rule; a 


m O8: 
2 &.rokyta , Palm-, Satweide‘, slowak., takyta- | 


‚Spindel‘, i e 


‚rokor 


Acker‘, 


‚kr; pinaf, bruss. pam. das was 
yält. „Flächenmaß‘; ‚slowen.- >) £. ‚Acker- or 
| a land; Joch, ‚Morgen‘, HH: Vish, *orloja 

(& *orlojo); ‚Acker; ‚Ackerland‘, a 
| von der in 08 wordd, ‚n8: woras ‚ackem, 
‚piügen® ‚enthaltenen. 


‚liegenden. Falle mit so; 
"eye Literatur siehe Vas- 


% inalgang‘, Dem. rolka, dial. röra 
a: NY  BSSA, € 30). Ältere. 

. Belege: SW. wohdn rönd ‚Estula‘, AFr.: 
tora 1a, Fura ta ‚Rohr, Röhre‘, wodowe Me 

ion, ruhwa 
er ‚Rohr, Rkre, Lab, ruma. as: 8.) Xorä, & 


° ‚Belege: Sein: ‚ra 


‚Röhre‘, roura, ‚lach. Aula, ‚slowak. 


rüra. |]; Entlebnt: ausdi, ‚Röhre, tohd. rare, en 
mit Dissimilation rer &r- = 1 ee 
Der o-Vokalismuis in; os. rola, Kan 
. vielleicht durch Einfuß. von. Re 
(Bielfeldt, 'S; 230). "Vgl. auch re a 


E ‘08. io, a -e ‚Äker: ee = | 
| Abltgn,: rölnik. ‚Ackermann‘, rölny Adj. 


rola ‚auf: seinen. ‚Acker‘ (Mat. XII 


‚rohla ta; 


‚cker*, rolkike ‚Ackermann‘: a8 : 


‚rola, Gen: -ef. dass. Abltgn.: roliik. and. a 
rolnikaf ‚Ackermannt, ‚rolny Adjı ;‚Aökery oo 
ha rl ir 
IK. 14, 22), Moll: 158%: Außka np 
E Welska r&pad); ‚Erdscheibe, Saubrot, Cydar 
Email eutopaeum‘, . Chöjn: rohlta: sagst, a 
roela ee 
XII. EN rolnlek 
„Ackermann. (Jak..V, 7. R in. derselben 
Bed, peln. rola, polab, rüld, & valei, 
ind. Boden), 


urbar'; 3 ‚Ältere Belege: ° »Moll.:. 


rchlnik ‚agncole‘,. Jak.: 
(rola) ‚Acker‘ (Mat. XI 


‚dial, rolfn., slowak. ‚räla ‚Gru | 
rola;, ‚Acker‘, russ. :ponoh, Aulhn, Feld‘, . 


Wa "or im Yor- 


weiterung. Zur en 
mer REW 2  & 3; . Machek ESIC,. - 


S. wo. 


‚kr va Be 
gebildet: ; 


altertümlicher KBt- - ns 


2.27, ‚Rolle (in allen B 
Br spez. ‚rule Pl. ‚Ho 


9 dial. röra , ‚Ofenröhre‘ 


.menek, fmäni, orman 


ER eh Slovak. E; | 
N pomäuna: Fonic das, ‚Tüss. 


a a 


5 | = R | 
a Er 5 BA sche) Mankel 

95 ih; Gen. .B: 
Rolle‘, 3, ‚Ofenröhre, (zum Warms a 


olle (Theater, 
ee dial. rd, rola, 
SA,.K. 30), ‚Ältere 


5 der Speisen)‘, 3:4 
Leben)‘, rölowal ; 


En F 
rula, rula, rulka: es la Rolle, ‘Mangel‘, 


ne | 
. Belege: Schm;-P Ange ab: Ada ‚Mab-. 


Han.: role-,Ofenr r 
‘ len‘; DS. zula, Gen. -e. 
‚gel‘, Fulowaez ‚70 ed. des.dt. WO res)‘, 


Izrollen, Kahnschleife 

k. Wb. 2,- S. 353), 
BSSA, X. 30). 
zulld ‚Rolle‘, rullö- 


 faüs;. Holzwalzen)‘ (M 


. tere Belege: Hpfim.: 


_ :wasch ‚rollen‘. Entlehnt aus dem. Dt., 
vel.- nid. ‚Rolle, rollen, osächs. ‚rolle, ru 


le; in der’ Bed. ‚Ofenröhre‘ aus dt. ( Ofen-) 


= Kachelofen‘ (Dissimllatin r-r2r -.l 


wie in 08° rola ‚Rohr, Ofen, Wasser“ | 


eu tohr‘). 


| ös Fön, Se: -TUM. böt.. ‚römische 


Kamille, Anthemis‘ (Mk. Wb.2, 5. 354), 


. gus'der Volkssprache. nicht nachweisbar, 
. ‚hier mur hermandik 5zw. kamilki Pl., 


vgl aber bereits H.L:: Charnaönielimi 


uulgare, ‚gemeine Kamille, ‚Hermelen = :r0- 


 mänky „‚hermanky; ns. zumanik, Gen. -aı. 
. bot. dass, auch: rymank (Zw. Wb.), dial. 

| ymapkeiel, neben kamiyle (SSA 3, K..122). 
E Ältere Belege: Moll. 1582: rhumanky 
| ;ebamomilla‘, f poln. rumian, 'rimianek, 


‚roman, romanek . ‚Bundskamille, Yes 


| ‚kamille, Hermel,  Antkemis‘, 
. ‚mignek (Gwary: pid. Wp;), 
‚ Baszewski GE), 


‚dal. 
Aufönek do 
& en, Femenek, 


form läßt. sich nicht ermitteln, 


E; 2un % 


1 Ältere. Belegen Si 
" ARerino), ‚ Schm. Pö:: 


1234 


Hegt lat. An lhanis. römana A day a 
maemelum römänum) eine genau hu: 


REW 2, 8. 534, erwähnt auch nhd. a 
ler 


‘und Romey. Die Kamille war im Mitt 
‚alter eine populäre Arzneipflanze, So 8 


die lat. Bez. über die Klostergärten, ; 
denen die Pflanze angebaut in 


auch in die Volkssprache eindringen 


‘konnte. Der o- und. u-Vokalismus i in den 
‚sorb. Formen weist auf langes ö im Aus. 
Ä-: gangswort. "Ns. 4 ‘ymank durch Delabiali.. : FE 


SIETUNE Yon > Y; wie in.ns.. byca < tin. 


‚Regenbogen‘ ‚oder. in dial. eykor ‚neben 
euikorn. | 


. ‚Röhre, vgl. osächs. röhre. ‚Abteilung im as ron, 'S. 08. wröna.. Ä 
08. ronica, en u :£ bar ‚Krähenfuß; = 
Schweinekresse, Stinkmelde‘; 
..dass., ronina. ‚Katzenminze, Nepeta, cata- 
Bel (Mk. Wb. 2, 8.316. und. 3. | 
I ‚Zu.os a 
ronıdlo ‚schwarzer Nachtschatten‘ x oderdi 
ıekt zu ns. ron, os.. wröna. ‚Krähe‘, | 
parallele: Pflanzennamen auch i in. anderen. en 
slaw. Sprachen: poln. wronlec, wronia: . | 
 nöika. ‚Lycopodium selago‘ (< lat. ps | 
.cöfvi), kasch. vrondk ‚Sarothaninus ;sc0- 

. parius* yes wb. > russ. el ze 
| ‚Ornidia‘ | | | | 


Chojn.: ronine ‚Schöllkräut‘. 


08; ; one, : ige u, fällen Iasieh,; verlieren, 
von sich geben: tbes: Getreidekörnen)‘, - 
. Zito ron! ‚das. Getreide verliert Körner, 
sylzy ronie ‚Tränen vergießen‘, ‚had roni 

‚die Schlange häutet sich‘, jelen: roni. ‚det 
Hirsch wirft das Geweib abs, kön roll 
‚das Pferd verliert die Zähne‘, so dass. 


= Wb. ‚En. 0 Allan. ‚ron; Per 


e Srung. | 


Wurde, “ d; e 


MS. zone 


AT FERE 


: ‚der. 'Sorine)‘, 


ee OR " ronidle,, Gen. | 
Nachtschatten, Solanum Kigrum‘, ronina; 

-  ‚Föjning, auch röjnik, Synonyme: knykawa, °. 
swinjace borlo, Injelkag, walak (Rstk,, Pf. 


” Steinerner Nachtschatten; 


1235 5 


fallen‘, äito sso- röni. ee Getreide. kant 
aus’; ns. xonis, ]: Sg. -im; m se dass. 
Re Ältere Belege: Chojn.: : vohnu (tonfu) ‚kalle 
aus‘, hurohnu (kur onju) ‚vergieße Tränen‘, 
huronona kschei (huronjona ksej) ‚Vergos- 
senes Blut‘, Jak.: 


23), / poln. ronid ‚vergießen, fallen lassen‘, 


&. ronil „vergießen‘, slowak. ronif ‚stiö- 
men, rinnen‘, russ. porAme ‚fallen lassen‘, | 
‚Xränen vergießen‘, es | 


ponAme cae3Bl. 
porimu dass., bruss. pankye dass., 


 .#öniti ‚kauche, vergieße‘, bulg. pöna, ar 
....ponu dass: {}: Ursl. *roniti, *ronjg ‚be- 
wirken; daß.etwas Nießt, rinnt oder fallen 
. »gelassen. wird, ausfällt‘ (Kausativun), ur- 
verwandt ist got. urrannjan ‚aufgeben. (von , 
ee ahd. rennan ‚tinnen,, spren-. 
Ben; bestreuen‘, ‚griech. dalw, Futurdars, - 
. Aor. ooeia:. ‚besprenge, bestreue‘, darıc, 
Vasmer REW2, 8. 335; N 


... »idog ‚Tropfen‘ ( 
en Aakuy TEW, 8. 


a. N. "bot; 


ns "Wb. > Jetzt gew.. wronidlo,, wrönidlo bzw. 
.wronina; wröjning, wrojowina: (Kr Wb.). 
Ältere: Belege: H.L.: ranieza (für richtig 


“ ronica) ‚Solanum' ‚hortense, Sativum ni- PL. 
ER Falte‘, ‚roptu 1. SE: „falte‘, “ 
“ ‚alten‘, Thar:: Zadnych. Fopow.: abo ‚plakow " 


'grum‘, Halke Hs.: tanieze (rontee) Pl, 


... tanind (ronina), rowina und rajowina; ns: 
ronica, Gen. .=e f. bot. däss., carna-ronica 


„schwarzer Nachtschatten‘, ‚ronlco D. dass., 
. al. auch röntidlo (Mk. W 
‚317. Ältere‘ Belege: Moll. 1582; zarne 
 tochnytze (carne kofnice) Pl. ‚Nachtschat- 
ten, Eanaent, zgerwone rochnyize (cerwjone 


. ‚Fojnice) Pl. ‚Bibernelle, ‚Iudenkinsche, So: 
lanım vesicanum‘, wudne rochnytze: (wödne | 
‚Bittersüß; Jelängerjelieber, % 


‚rofhiee)- Pl. 
Solanum: dul- 


. <amata'. A Die Grundlage ist das. im 
Be 


heutigen $ Scib. nicht ‚mehr bekätnke Adi. 
= en 


‚schwarber | 


vb. 2,8: 316. bis 
ünd slowen. vräpa,, 
vrape' Pl. ‚Mißwuchs: K 
‚senes)‘, 
Ursl.- *yorpa I ‚und *vorps m. ‚Runzel, eR 
verpa 
lett. 
‚Schlegel am Dresch- 


Aesal aefechtene Lederpeitsche en 5 “. 


AopR. 


Wrony bzw, wröny ‚rabenschı 
waız‘, 

bei Pf. Wh, das.als Slawismus. (di 1. ein 

unter Einfluß benachbarter slaw. Se 


chen 
roztonwye (rozronjuje) entstandene -Neubildung des 19. Jahr- 


‚zerstreut‘ (Mat. XII, 30; Luk. XL: 


hunderts) belegte wrön y. ‚schwarz; schwarz- 
braun‘, dazu poln, 'Wrany, &, vrany, nuss 
sopondü, skr.,slewen. uran ‚rabenschwarz‘. 


- 


Konsonant wie in os. ‚tajki < 


sit; Sonst auch Beeinflussung durch os: 


‘Os. röjnik; (w)röptina, ns. Tojnica wohl | 
‚mit sekund. Fepentheticum vor palatalem 


.taki und.ns.. 
‚Swajzba s swaäba:. (w)rojowina durch An- 5 
‚gleichung. an das Modell der o-Kompo- 


.»töna, ns. ron ‚Rrähe‘ möglich, vgl. dam 
noch russ. soponkea, soponfoska ‚Solanum 


nigrum‘ und ukr. Baron had, Beranyahı | 


dass (Makowieoki wo): 


& yopa, Gen. y£. ‚Falter, ropata elle SE 


sicht‘, ropie ‚Falten machen, werfen; 


krempeln (Welle)‘, R. Wi: ı röpate. kai 


T noline‘, ropale mjezwodo ‚Taltiges Ges... 


‚Wowcyny ‚Swejch ‚faltig wie Großmutters. z 


en Frauenrock‘; ns 


ns. xopa, Gen. -y . 


f. ‚Runzel, Falte {auf ‚der Stimm, im Ge- 


“Sicht, im Kleid u.3.)‘, ropis. falten; run- 


zein, knittern‘, nach Mk. Wb.2, 8.976, 
E Umgspr:, auch'noch: urspr. Formen wropa, 


wrapis. Ältere Belege: Möll.: 'ropot Gen. 
.(&. 14:2; 33), Chojn.: ropa ‚ruga, Run- 


‚keine Falten oder Flecke‘, / außerhalb- 


ropisch r i 


‚des Sorb. nur &. v/ap ‚Falte (Kleidung), 


Runzel: (Gesicht)‘, imähr. vrapovat ‚falten‘ 
dpa ‚Hautrunzel‘, 


vräpiti (se) ‚(sich) ‚runzeln‘. ff 


vek als urverwandt kt. 


Falte‘; 
‚Kirchen-JGlocke‘, 


‚Ähre‘, „ valpas. 
värpa ‚Ahre‘, ‚auch 


fehlerhaft: Gewach- 


2.208: ‚Getöse, 


Tapas | a 
stc va 

ter. Schweineschwanz‘, it. ae LE ‚ 2 | 

cherü‘, 2% en a im 


Jacken; 
varpueis ; enden 


folge eities üppigen V 
it. ii wehptl, lett.. uärpt. ‚spinnen‘ 


E zusainmiendrehen), alles, zur ie. Wz. "uer-p- 
Br ‚drehen, winden‘ (Pokormy IEW, 
 Machek BSIC, 


2 de. *yer-b- ‚drehen, biegen‘). 


ee Rd. 1. ‚dürrer, 


° ‚brunnen‘, oadkırm gahız dass, (aus 
eigenen Aufzeichbungen, Drewitz - Dij- 
oo, Kr. Guben). Ta Zu os. .repuch (a 


08. "opt; Gen. am: Län, Geräusch: s 

ii ropotae ‚rasseln, | 
krachen, poltern, knarren; rascheln; brum- 
men, lätmen‘. Ältere Belege: MFi.: ropor 


Bewegung; ‚Aufruhr‘, 


‚Getimmel, Aufmhr (Mat. XXVL, "53 


Mark. V, 38), Lod, 'Sehm.-Pö.: ropor 


dass, ARr.: ‚ropot. ton-dass., auch ropöta.ta 


 Tumtlt;;Rumor, Krachen‘ ‚Topotam ;tum- 
.. el, Tumalt machen‘, Topotaniund. r6p0- 
... Tanie.10 Vbst: ‚Tummeln, Turnieren‘, Göd.: 


3) Hs.: 'ropotano: (föpotanjo). Vbst. ;‚Gepol- 
| ter‘ i im Ns. nicht belegt; / außerhalb des 
‚Sorb. vgl: russ. Dönom 


zen‘, ke, pdnim, -Ömy: 


x meln (Bach: ch)‘, . Ponomimu. ‚ohne Ende ze- 
.. den‘, amıss; Donams; ‚Jonsms, slowen; FO= 
| Gepolter‘, roporäti, % 

| T, 
= ‚poltem, klap pperü‘, bulg,, m u 


' ‚unten‘, . 2b Dols 


Men, Gem 
RN em ‚in: den wes Z 
Den. init e-Vokalismus: ‚öl; sl. Sit: | 


‚münten‘, .& r&; tat PERLE 
n dass, dit, ‚mähr) KÖSa,, slowen. tösa, bulg,, ‚ak. Bade 


aksl. ‚rosa. u Urs]. %rosa ‚Tau‘; a KR 


. @üch u. Fee, then‘, | slowak. 


il 


| rebtat 


die onomatop. Wa 


er u 
” rasen‘; vel. auch O8. Hepotad. 


5,1156), | Ä 
’os. Fa, Gen. am. ‚langer *Männerock 


a Ve Ik auch Ausdrü: ” fü ee neätigen 
er , | werfen _NVOIKSSPT.. cx für eine; 
des Gewebes‘, ahd. erfan, ‚ahd. u s ntörmigen. Mantel (Überkleid), 3 Ir 
:0por ‚Ioppe‘; im Ns; ung j inden 
| "anderen Slaw. S prachen unbekannt.. H Zu 
” . ‚Qüerstan e am Zieb- der inne. vopa ‚Runzel (auf der S 
‚ahkencr, Ast 2 ® . im Gesicht), Falte (im Kleid)‘ nn | 
Wz. *porp- dass., vol. &. ‚vrdp: ‚Falte, Run: 
zel‘-und: slowen. vräpa, rdpa ‚Hautn ze": 
zum -r-Suff. s. aüch 08. capfo)r ‚Trödel, a 
Schund, Kram, Gerümpel; altes Zeug en 
(kep-) neben : Tuss. wend- ‚Holzspan, ‚Split- 
ter und uenyxd. ‚Unsinn, dummes: Zeig, BIER 
älter auch ‚Holzspab,; Splicer‘ ep: 


'$.:698, vergleicht asächs. a 
| ‚Warp; aisl. varp ; ‚Werfen, Zettel, Einschlag 


Rorippa amphibia 


I ‚Murten, Rau- 
a schen, Mürmeln‘, ‚Pönomdms; Ponuy ‚mur- ° 
IR: „Murren‘, ‚Böno-. 
Manu: ;mürren, durcheinander: reden; mu € 


AK . Pönom Moll: 


‚murmela, murren® La 
‚klapbern‘, räpoi ‚Geklapper‘. I. 
Ursl. stammende Tautzachahmenn: & 
dung, 08. ropot < * 'rop-ote, ‚Zugrunde it 
"rop-, ° “rop-, % 


rep. 
*rsp- ‚undeutlich reden, murren; p 


en, 
Tuch‘ (Pf. Wb.), 


M.R.: 


enthaltenen Wz. rap er BE 


os. ‚rosa, Gen. y f Tan, hose rosa, be : 
| rosck 1. ‚Regen- 
‚Wwürm‘“ (Neubildung für eigeätl, os. rybjaca 

waka), 2. ‚Rlachs (am Tau geröstet)‘ 
‚Kr. Wb.), rosa pada , der Tau fällt‘, vosa | 
Schadta ‚der Tau steigt‘. Ältere Belege: | 
Lid; Sw, Ärr.: ir 
28: rosa, Gen. -e f. dass. Ältere Belege: 

| tha rossa (46x, 21), Wb: Bio 
. Töhssa;, Tau‘ (110, 3), Chojn., Meg:: rosa 
außerhalb. des Sorb. vgl. poln., €, ‚slowak, | 


‚Sohnentau; "Drosera‘, 


roßa: ka ‚ros, Tau; 


rosa, vuss., ukr. pocd, bruss, pacd, Sk. 
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8, Fapek, Gen. { £ bot.. Wesserkiun, | . ale 
| Nasturtium amphi- u 
2 bium)‘ (ER: eb Rstk): La Zu der: ib 2. 


| 1237. el 
i urverwandt lit. u Tau, Tanregeni, ie 
 rasa: dass., aind, rasa f. ‚Fruchtbarkeit‘, 


.. rdsas ‚Saft, Fruchtbarkeit‘, lat. .r0s, Gen. | 
.öris „aus: 


‚Zur Literatur Ss, 
REW 2,8: 537; Pokorny IEW, 8 336. 


\ os, os, 1. Sg. “stat: ‚wachsen‘. Ablıghn 


.röst ‚Wuchs, Pflanzenwuchs, Wachstum‘, 


 rostlina ‚Pflanze, Gewächs‘, Ältere. Belege: 


= ale; ‚slowen: rasti, 
 pacme, aksl. rast, .rastg. H Unsl. Forst, 
| 68. Hosch, 


28), Sw.: rostu ‚creseo‘,-AFr.: 


‚bewachsen‘, „. Schm: P6.: 


‚Baumtniebl;. ng ns 


. pöcmd,-pocm), brüss, Haayi, pacmy, 
bulg. Pacmd, :mak. 


*grsitg ‚wachsen‘ (<'ie. *and-, ördh-t62); 


5 am ehesten Zu lat: arduus ‚hoch, steil‘, a 
 :aWest. ‚arader- | 
‚RERR: Shdagı. Jar, Pads ‚aufrecht, Be 


‚hoch‘, alb. öl ‚wachse‘, 


| Zum: seräntischen. Modell „wachsen“ - 


‚;hervorsteheh, emporragen* vpl. auch 


" Slaw. Wortstudien, S, 15. Ondms IC 9 
En GIB), 8.150, ‚vergleicht url. *rodiri ‚ge- 
 bären, erzeügen', S. ‚dann: auch je. *uen dh-, 


 uredh- ‚wachsen, steigen, koch‘ Pokorny 


‚IEW, S. 1167), zur bisherigen Literatur: | 


| Vasınor REW 2, Ss MR 


08: kosk, Gen. 


-g m. älter . Spitzmaus, 


..Sorex. afanens’ (Schm. -Pö., Kan. u 
2 tHosk «8. d.). 


2 08. . x6dlien, Gen. sy h. re 


S kann Pirus sommunis Ws, 1 Pf. RE 


zu dem im: Sorb. nicht 


wel poln. Iutorosl. 
Vasmer - 


u Sproß,. Zweig‘), vol. os, ns. 


‚sen‘; ; unregelmäßig, ist das. d, „Währschein-. er 
; lich sektnd.  Lasterstzdehmung, 


’onym: | 
‚Sumpfporst‘, Synonyme: 'bahnjene, WoW. 
.TOSZ: 


n RA S roßmarin „Rosmarinus‘, 


Gen; - = 
Mk. We). Ältere Belege: Moll. 1582: ni: 

roßmäria „Rosmarin‘, |} Entlehnt aus de 
. Rosmarin < lat. Rösmarinus, vel auch 


Salzwasser‘; 
 Butterwasser‘, ;/ poln..0sol ‚(Rinder-)Sup- 


vosor 


‚im Ns: higher les. 7 Alsai -UTSPr. Haie | 


‚belegten: *rostlo E 


‚uuger Jahrestrieb 
einer Phanze, aksl. l&torasie ‚Schößling; 


TOSsE ‚wach- 


| "og, er Gen. - | i : 
MFr.: wöne rostu ‚sie wachsen‘ Mat.VL arjg,.. € £. ‚Rosmarin, Rosi 


‚rostu und. 
er ‚FOSCZU L Sg., Foscz Inf. ‚wachsen‘, Po- .n 
.. toscdeny 
wachsen‘, Han.: rost: | 
2.706, 1:58. -stu dass., ‚rostling Planze, = 

. "Gewächs‘ (nen aus. dem’ Os.). Ältere Be 
 Tege: Moll.: » fOszo (rosdo). 3,.Sg. ‚wächst‘ 
eo 18V, 6), Chojn.:-röstsch, Hiptio.: rosez, }; 
im derselben Bed. 5728 poln. ro$e,; rosna6, | 
..& rüst, rostu, slowak. rdst,. rastiem, russ: - 
ns ‚pacmi, ‚pacmy: mit ksl. a für ostsl. ‚Bocmil), R 


marinus. offieinalis‘, auch Hosmärja, Syn- 
eelowe: :zelo, ‚dfiwja rösmarja_ 


bahno (Rstk., Pf. ‘Wb,): Ältere Belege: 
‚dziwi voß- 
marin ‚wilder Rosmarin‘; ns: Fosmazija, 
“e f., ‚tösmarja. des, (Zw. Wb;, 


poln, rozmaryn, €. ‚rozmarjna; ab. r0Z- 
‚narin; slowak. rozmartn, ‚rozmartieok, 
-TUSS;; ukr.: .Po3miapin, skt. rlzmariı und . 


‚rösmar art, slowen. rasmarin. 


Gen. -& m. ter ws, N 


‚Lake‘ (Pf. Wb.). Ältere Belege: Sw: io 
" ßow, auch roßel (d.i, rosel, vgl. os. sel ee 
"‚Salz‘), Schm;-Pö.: rossow ‚Salzwasser aus 


der‘ Bütter‘,. Kör.: roßol: ion ‚Selzbrühe‘; 


ns. rosol, Gen. -a’m. ‚Pökelbrühe‘ (Mk. 
Wb.); ‚saläges Butterwasser“ (Zw: Wb)). 


‚Ältere Belege: ‚Chojn.: * rosßol ‚muria, 
Aptm.: 'roßol ‚Salzwasser, 


‚pe, Fleischbrübe‘, C, rosol ‚Sülze‘, slowak: 
:rösol dass., russ. poecdn: ‚Salzlake, 
wasser, Brühe‘, uk. ‚pocia, -Öny dass., 


bruss. ‚paccön ‚Salzlake; die. nach ein- 


‚gemachten Gurken ‘verbleibende Flüsi& 


keit“ ‚Bjalkevie Ks), sku räso ‚Kraüt- 


brühe‘, ;‚slowen: rdzsol l 
-brühe; Pökel‘, 2. ‚Kraut; Rübenwasser‘ E 


. „ inak. paseön 1. ‚Salzläke, Pökel- 
Bulgs £ 3, ‚Pökelfielseh‘ rs 


wasser‘, 2, Sanerkaai, 


‚Salz- rg 


‚Salzwasser, a 


2 em I mach men roetemudo und roesanıfo; ae, 


5 _ z el | 
| EG j: Undl. Hormgl “@ 


ak bi le r "das. kin 2 : 2 : 
7 ‚eine ee "selben Autor be gte: oztylo wohl z cn a 

a i. ‚roztyl, roztyla Ädv.. ‚auseinander. Y 
ni a einander‘, unklar (verballhornt). dazu wie 2 5 
| ne nal: bei der rostyno. Matth. gibt in seiner 190 > 
2 al It.aps KR S 758. it. dial.. sale schienenen. Wendischen. Gram: matice. in cs: 
ER el. 2us, Tasel, dieses. ab en ‚gende. Erklärung: „Dieses Ist. ein Schreck, Er 
. m Teen. und: ai, Umflossenes‘. Die licher Fluch und an manchen O eh sch N: 
Di sur rn ‚Wortes wäre: San. gemein auch in, ‚den ‚geringsten. ‚Dingen, EEE 
a IT. a (beihende) Flüssigkeit‘. An weil sienicht wissen, was das Wort teigent- Sr n 
en dere, ‚Änferen. ‚nehmen = ‚nicht weniger lich bedeutet: Es‘: kömmt her von Tor. = 
. Ze - Zusammensetzung. an be ‚voneinander‘ ‚und staez. ‚stehen. und 
RE 'roz- und ob, ‚Salz‘ A rühret: her: von. ‘den: schrecklichen Worten a 
 Moeis, weun er Num.: XVL, v.24 2 


oo. Et 


« 


& ganzen. Volck zurief: Weichet ings  berum | 
Ä on 2 Eckert. (oh hr ftl a von. der Wohnung. Rora N 2 Dadkan ua: 
Ri daß lit. apsalt} zu sdlti Abiram. Und heißet es, - 
den“ und. Ae2 A a. ‚üießen‘ ‚ schrecklichste: Gericht, 'Go Se aber m n. 


ii at, Sei. | 4 m. zum 
‘ ‚rostowas. ‚rösten‘, mür: hola. 


ten) 
roscht, rue. 


0 .Zetei‘; mi 5 M Ksteo! £ ar ‚hol dich 
an ‚der Teufell‘ (Mk. Wh. 8.321) 
... Altexe Belege, ofn. rası mtr Se 
ER en En 2 Zetert‘,. . 08. 76 
tanuscho (kozsian ! 


wad ‚Baugerüste aufstellen‘. Ältere 
Bee sehr lan) itunka (nk) 


2 . 508 $ rozstad, rozstejed, ar 
stejde, rosteißo ‚swstet | 


Re m me er ünen, ee 10: „gerust 


er 


u do ra. ‚in den. Mund‘, ı ww swogim. og 
Bas, seinem. Mund‘, Lud.: 'hrot,.; im = Dr 
pr, Artlon neben ert, ort ton, ‚Mund, 
SEE rolk;. ortk- ton. ‚kleiner Mund‘, 88 
.0.ertd) ‚aus: dem Mund‘, .dorta (d ER \ 
SUR: Münd‘, sertom @ ertom): ‚inün indlich‘, im: Same 
2 worcze. w. orel) ‚ion Mund‘, - E a  Schliehi 
Krotkomae) ‚herzen‘, God. Bs: j Oh Io N wer Ss 5 a al hi 


il Hpim ass., Thar.ı frommu rowm 
olu. ‚eine, romme Ehefrau [7 Zu u us By 


. s Kirchenlat osäritim; zur Subst- 
lat, iur auch 5 sorb; er 


Fb: u a ‚sich. aus = 
row auselnandersperren, Haufen ; 1 mus 
dass, 26 ‚Hader ne Bine 


‚slowen. B razdır » y 


Ss. ‚POF- B | u 
‚räador, ae 


‚dwojie ‚trennen, erteilen‘, rozmoöit , ‚auf 
weichen‘, razprösie „zerstäuben‘, ‚ rozebrad 
en ‚auseihandernehmen‘; rozesidc ‚verschik- “ 


e zo2le)- 
| E zugrunde liegende We: 


” _ ‚reißen‘. 


u 08. vözfe)- Präf, bezeichget‘ eine Tren- * 
= ROBBE; Teilung einer Sache. in zwei Doyle. 
u mehrere Teile. ‚auseinander-, a : 


= x, et, Ver-, zer-" (oft verblaßt zur 
‚entzweis, + tozbi | 


= ‚zerschlagen‘, rozbudäie ‚aufwecken‘, roz- 


+ amd über“: rozkmewad ‚so ‚erzürnen, in: 
Wut geraten‘, rozplakal so ‚lassungslos. 

. weinen‘, rozestijedso ‚ins Lachen ‚geraten‘, 
= ih Verbindungen mit Substantiven: rozdora 
. Kluft, Schlucht‘, .rozsoch „Fürke, Gabel, 
= "Ziriesel‘; 

| ; ‚aufmnuntern‘, ‚rozdäehs ‚aufteilen‘, rozgoris 
...$e.‚erzürnen, sich werfen‘,  rozgranjas se 
er ‚sich unterhalten‘, rozmalis se ‚sich: sehr. 
„oder: heftig Heben‘, 


all. rede: ‚Ärgemis, Skandal en Die. 


laut. zu ursl. "dar, > *ger=; ve ‚08. 
auf-, aus-, 


reinen ver. Aspektbedeutung): 


dee „zerreißen‘, rozdud ‚aufblasen‘, 70z- 


;.2s. roz(e)- Präf. dass., rozbuzis 


 Jubka. moja ‚meine über alles Geliebte‘, bei 


Substantiven: romoga ‚Abzweigung‘, r02Z= 
.socha. ‚Ästzwiesel‘, rozpu$ ‚Scheideweg‘, 
‚rozmloda ., ‚Sauörteig‘ wi; 


allen slaw. Sprachen: Hohn, &, slowak. 


‚Fom 


‚ RO2%, russ, ükt, 'bruss. .p03:. (im Russ. i 
ne &l. Einfluß in: inbetonter Stellung 
open. bul, = an de : 
| raz=, lg, mak,, aksl. ru } 2 
an Bas-. |f; 
.. ‚Inologie, verglichen, wird aind. | 
ela drdhas 
a ‚Teil, wg: awest.. arada: ‚halb, Seite‘, 
. apers. ande- dass., weiter Lt. aidyı, ardon 
Sn Pr teilen* (ohne -d-Erweite nn 
MU Auch ursl; Kopie, US$. pas-opime, Ä 
ic stöten‘); 5 im Slaw: wit, rd 
Ds Cards ,. daran rail Sürch 


» gefördert dureh das‘ 


*orz=: ‚anseinander“, „öhne: este: Riy- 


*dor- steht Im Ab-. 
diet, BR 


3,8, 530; Skok ERHSI 3,8, 11a: Erg 


3 Eptm. L.: 


H. Sin.z x rozmilona: 


‚Praep;), f; in 


(das 


ee 1240. 
Yerkinfedhung den“ Konsonantengrupn, 
«rds- Forz-;; gedacht wird auch an FR 
flussung durch andere Präf. auf .; & de 
*jez-, *VsZ-), zur ‚Literatur: Vasmer Raw | 


'S: 149). Maohek ESJC, S, 520, setzt: Ürspr 


*org- an und vergleicht heth. arha weg, 
hinaus‘, das altes Basen 
| „kähnle: | ee 


ns rozga, in =; £ 1.- ‚sig: ‚Reis, er 
bes: Fichtenreis‘, 


‚Fichtenreis = Be 
an der Haustür als Zeichen des: Bieraus- 


2... übertr, 


‚schauks‘, Koll. ‚ro2 Zdze, Gen: "öW,. u a 
rozdee I: ‚Reisig. vom Laubholz: Reisi 


 kenusw,. ‚bei reflex. Verben mit evolutiver z Ruten, Fäschinen‘, 2. 


. . Aktionsart auch ‚Io ‚Gang. bringen, über 


„Sperziges Geist. 
‚Gestrüpp‘. ‚Ältere Belege: Chojn. 


russ. pösea ‚Rute, ‚Geste, ‚Zweig‘, ‚ık 


T..; 


‚Diska ‚Geite‘; brüss. ‚para: dass, aus 
Poa2a, russ ‚ksl. Dasea, skr. rözga ‚Pflock, 
‚Stange, Rebenpfahl‘, slowen. röZga ; ‚Weil- 

rebe, Rebenzweig‘, n ‚röZje ‚Reisig‘, äksl. & 
| rozga, B; :ofdeje: und: ratdbje: % [ Ursl. *rozga | 
n ‚Reis, Zweig, Gertet, 


iger wahrscheinlich ist die. Annahme. 


&iner Beeinflussung. durch das. Präf, ra), 

zum Nebeneinander von -g und -klukt, : 

bruss., slow: ak k 

‚slowak, mozog , Get Ur. nes 
Über-den. ger h-Wandel i in.der Ver 

: bindung 2g- gl. 

‚ common slayic, -Langnage 45, 3 26 g: 


Yvgl. auch. ukr. mösoe und 
* neben russ. M MOB. 


Andersen, H., Lenition: 


$. 559-563.  Urverwandt ist aind. rdjjn-f. 


5 ‚Strick, Seil‘, lat. restis dass, (< rezgti), | i 5 
u bi "rezEih, Kran ‚F lechtwerk‘, lett. ke en, Ei 


rosga 
a „Reis; frutex; Bierwisch‘, ‚roschie a end 
tum, Reis‘, Hptm.: rozdie ‚Reis, Holz, 
 rozdie, roädge, rowziie an .. 
Lübbenän), Jak.: Iohno roöscheza: (ofdza) u 
‚Haufen.- Reiser‘; im 'Os.: nicht belegt, | 
 poln. rözga, rözdska: ‚Rute, 'Gexte‘, röäde:. 
; ‚Reisig‘, ‚ad. rözha, slowak. räzga; daneben. EM 
röäda und. rdzda, rädie dass.: (Kälal Web. Ji eg 


Koll. # 'roädeje- ‚Rei- ; B= 
sie‘, daneben dial. *razga (< Horzga, we 


E Bat Bari a da a 2 er et 


Ur.; 


a. 


rafgeht : ‚verwiekeln,. verwilblen, 


rezgis 


‚Flechtwerk, ‚Geflecht, Verworrenes, aus‘ 


Binsen. ‚geflochtene Decke, Heunetz‘, mnd. 
‚rusch ‚Schilf, Binse‘, mhd. rusch{ a): dass. 
(Vasmer REW2, 'S. 530). Die Form. *rozga: 


yerhielte sich dann als primäres Derivat 


2°. Betvinu 


zu.lit. rezgü,. ‚regzti wie ursl. *robe. ‚Rand, 


Saum“ zu lit, rent Bes, unbeweglich | 
| x werden‘. nn 2 


x ‚08. vozchednik, Sen. aM. bet ie 
 wurz, Fette Henne, Sedum‘, auch rogkob- 
nik und rozkölnik (Rstk., pr. Wh). ‚Ältere . 
Belege: H. L.: roßgodnyk (r ozchödnik) 2, 

. „Sedum‘,-Sw.: rozkolnik ‚Sedum‘, Schm,- 

BE: ‚rozkodnik ‚Hauswurz‘,. Ban: ro. 
.shodnik: (aus: dem: Tsöhech.), ‚Ött:: rose. 

5  ‚kodnik; ns. r02Chodnik, Gen: -a: m. bat: 

| ‚Hauswurz,, -Hauslauch,. Dachkraut,: Sem: 

vun: tecforum L:; Fette Henne, Se- x 


- um: telephium; Manerpfeffer‘, ‚auch: rOE- 


0 schlodni y 
RE 332), Ha. (CMS 192): 
Ei ‚Fettkrant‘.. ‚Ältere: Belege: Moll! Boss- (L 
.  Kodnik , ‚Hauswurz‘, ‚Fabr.M: ‚tößchadnile . 3 
-Sedum‘,; Hpten: "roschornik. dass. und 


ik, r ozchormik ' 


nn : | röschlodhik; roschwodnik: (wohl: dutch. Ver- 


|  mischung m mit ns. ‚chlodny ;Kü 
BR rozchodnik, Tüss. - 


pacxdöHük;. ükt.. ‚Döc- 
SHORERG, skr. ‚varhadih == > Gehän als de- 


. in) wa Machek Kjmöna, 5 8. ”. 


08% kozkolaik. alten, Sal, bot. Hank al 
 'Sedum‘, H.L.: rofßkoling: (di. rozkolnik) 
 ‚Sedum‘, wi rozkolnik dass:, C Ött.: ross- 
 kownik; ns. rozkulaik ‚dal, ach "Mk: : 
Wb.2, 9.333, im wu N Zur 


; £ Biyi: vel. Oi; DB: rozchodnik. 


> si. vorkone), Ater Wols‘, nir ak nn 


Pockom Di ‚Dat. & ir. It 
. Lok. Sg. ;in Lüsten‘ L; 

eigentl. N. und im: Sk. I a. 
Etym. unklar, zu vergleich 
-poln, rozkömosie 
'skomosid. ‚dass. 
& ad 


. ©8.: sodkona, Ge Sy % | 
rozkorid, je, „jowac ‚entzweien, m Zwist: .. 


rozlyezitez 
MK. Wb. HIRER 330: 
‚rozkomik 


Y),.] poln: 


| Foziooda 


7, rozkornelu 


unbekannt. IE: 
en ist vielleicht . 
„ausgelassen: machen‘; 
bel „ Brückner ser, 


Zw ist, , Hader, 


bringen‘, reflex. » so ‚sich. entzweinh 
verfeinden,, in. Zwist ‚geraten‘, ä u Zi. 
Amel, -ö8. Dfekord. Be 


ons, rozlieny. Adi. ‚säänefierlei, mannig- Ni 5 
faltıg, verschieden‘, nur.J ak. s rozlienyiny i 


‚Instr,. PL. (2. Tim II, 6): ff. Währschein- 
‚ieh entlehnt aus E Belii) dass. | 


‚ons. "aoteye älter ee 


I en‘. nur J ie 


Luk. B%.;; 19): HZu ns, es zählen‘, vol, > 
auch ns; ulicowas ‚erzählent = 


08. Komme, Gen, am . Vermengtes; Ein- 

"gesäuertes; 5 
. Schm.-P6.: srosnjeschk ‚Teig‘; nS.: tozmesk, .. 
‚Gen. -@.in.. .dial.. dass. (SSA5, K.66 
marieik). H Zu.:os. rozmäfee; üs. romndial 
| ‚untereinandermengen, -mischen;-vermen- 
"gen; einsäuern (Mehl)‘, gebildet mit dem 

“ ‚Suff, ok, urspr. Nomen actions (> Nor. 
a acti), Zur Bed: Sentng al auch. 5 

ET OR:  roamlodl. er ea 

2° er. 
‚os. vomdois, an 
masse; ‚stehender Sauerteig; .zertretsner. ee 
Kot, 
mie ‚(Sauerteig)‘ (db. Wb.), auch ae 


Sauerteig‘. ‘Ältere Belege: 


in: er ‚diekfiüssige. Brei r 


‚rosmlodzed imperf; vozmiodäld-perf.. 


ohne: kr rozmoda dass: (Pf. Wb;. Kt. 


Wb). und rosmodk. m. dass. (R&% Wo 


Dub, ee. versinzeit tazimodls vom x | 


‚erzählen‘ an, xt, 4); nn H 
 rozliezyl ‚Perf. 3. Sg. ‚erzählte‘ {Ape. I 
| 2m, rozlicziehu Pert.3. Pl. ‚sie erzählten‘ 


a . „‚eingerühr 


— (SSA), rozmpäis (D 


rörno. x | 
nik ‚Teigansatz‘ 
Gen. -y 
5;.K., 66); n8 ns. rozmioda; 
se ter Sauerteig‘, 2. übertr. 
yast, Modder‘, . rozmloZis 
‚rozmiozenje Vbst. 


‚dafür jetzt. ‚gew. 


” iron. ‚großer Mö 
 ‚einsäuerz ‚(Sauerteig)‘, . 
„stehender . Sauerteig, 
| (Mk. wb.3, 8.335), ih 

mzmeda, rozindda, ‚rgzınlk tozımyda 
| Drewitz - Drjejes, Kr 


- Guben). Ältere Belege: Chojn.: rosmlode 


der 
er: Shnkenenr R Hpto., Zw. Wb.: rosmoda, }] 


Zu der in os., ns. mlody ‚jung‘ enthaltenen. 
we. mlod- < *mold- (*orze-molda), vgl. 

dazu. ‚poln.; ‚mlodzie. ‚Hefe, "bes. Bierhefe‘ 

e (Slow. Warsz., Tomaszewski GE, Dialekt: 


= .Malb) <. *moldbje, slowak. dial. mld- 
... deieka, mladzgdi ‚schliefes Brot‘ (Kälal 
 Wb.); ukr. monodiina ‚Rahm, Obers‘, 
sonodiin xalb ‚nicht ‚gut. ausgearbeitetes | 

" Brot :aus, trockenem Teig‘ (Zelechowski), 

. slowen. ‚mldden ‚mürbe, weich‘, nladinka 
„Bierwürze‘, mlad'kruh ‚frisches Brot‘. Zu- 


= ‚gründe liegendes *nold- hier wahrschein- 


. lieh. noch. mit. der ursprünglichen Bed. 
‚weich, mürbe, zart“ (s ‚zerieben, ge- 
-  Xhahlen‘),. vgl. dann mit Erweiterung 
auch ursl. 

0 mlöto, u miäto;, akr. nönon M., slowen. 
= nläte. 2, mläta f. ‚dass.), ablautend ursl. 
imeljo, *meli‘ ‚‚mahlen‘ ‚Pokomy IEW, 


„Mälztrebet‘ (poln. 


R *molto 


| . | = Er Die. “Anoren des SSA „gehen. 


 'bialen.. ‚Konsohaniten. 
en Ss Somlody; os, DS. Wwosy <; “Malle: 


"as, rözo: Adv. ‚auseinander‘, 


diekflüssiger Teig‘ 


D jalekten 
den ] h @ dzuy) Adj. ‚unterschiedlich‘, Han.: tozno 


rozmioda) ‚ferina: aquae subacta, 


‚mp a N 
„wir sind entzweit‘, Umgspr, auch als s Be- 


1202 


R ne inäte "E von Lehnübersetzungen: rdzno. 


‚brad , äuseinandernehmen‘ ‚ "Öznolözd ‚aus. 


. einandergehen, -kriechen‘, Subst, rdznose e 
+ ‚Abstand; Unterschied‘, Ältere Belege: 


MEL.: rizno rozdzjlicz ‚scheiden‘ (Niar, 


XIX. 6: XXV, 32), AFr.: rosno (rdz zn0) 


und rosnie ("dzuje) ‚auseinander‘, .FOSny 


‚auseinander‘, Schm.-Pö.: rosno; im Ns 


‚nicht belegt, / poln. rö2no Adv. ‚verschie- 
“ den‘, röny Adj. dass., &. räzuy, a&, rüzno,. 
slowak. ‚rözny ‚verschieden, mannigfach‘ = 
- TüsS. ‚poskerü ‚getrennt, gesondert‘, "Pösne 
: ‚Zwietracht‘, ükr. pieno, planuü ‚verschie- 
den, getrennt‘, Bein, Ba dass, 


aruss, 


.räzan;. slowen.. 


PO3bHO Agorlied), 


 räzen.dass., aksl. razeno. me aus, 


voneinander‘. // Ursl. *orzens-js Adi, 
*orzeno-Adv. ist ein: Derivat zu dem Prät. z 


*orz-; ve :0S., DB roz-.-- 


08. XOZraz, eh a Im. bot: ‚Elireopreis,“ 
Veronica officinalis“: (Rstk;).- ‚Ältere Be 


lege: AFr,,.Schm.-Pö.: r0zras ton. ‚Ehren | 


preis, Schlagleräuticht‘.. ns. rozraz, Gen.-a 
m. bot. dass. (Schl..D., nach Ha. ns. 
1902); | vol. &.,.a8; ros#aäil, slowak.: -rözi- . 


 zäl. dass. |] Deverbatinumn. zu. 08. rozrazye 


‚zerschlagen‘, so benannt, weil diese Heil- 
pllanze „das Blut reinigt und: verdickten 
Schleim el löst“: © (Maciek 


| Fin; S: a 


en 08. rozsoch, Gen, -& Mn, ach EN a 
Kozsucha ‚Burke, Gabel. (am Geweih); 
| Zwiesel: Streugabel‘. Ältere. Belege: Swe 
En, Eiche aneiontee { 

S Der Aut a dos s Ailabialen 1), nach lä-- 
| ist in. d | 
. Dialekten weit. verbreitet (os., ES == 


‚roßöch ‚furca', Afr.: ‚rösoeha {rozocha) ta 
‚Ast‘, tosachaty (rozsochaty) Adj. ‚gabelig. 
(Äste)‘, Kil.: rozsocha& ‚gabeliger Wurf- 
See us. ee ‚Gen. Ä Es f san 


ash aurseaskie $ Spitze‘ anne 


; ‚ka er RR. ‚aries, Netzgabel‘ ei i. ein 


numerierten Sie 


R a lee ven, 


N 14 
u a wet aa a 
. ; 5 


je 


| Sabelsst zum Abstützen von . Vogeltallen, 


 netzen); | poln. rozsochä ‚zwei eng an- 


einander gewachsene Bichen, deren. . 
ineinander wachsen‘ (Siow, Warsz )5:,8 


pozsocha, slowak: rozsochg. und rdzsocha, 


„Gabelast‘, russ. po ceöxa ‚Gabelung. eines 


Astes oder Flusses; Zusaramenfluß von 
Bächen* (Vasmer: REW2, S. 538), ea 
poscöxd ‚Zacken, Gabelast, -holz‘, po3- 


.cöxiı Pl: 1. „Pfluggabel‘; 2. ‚hölzerne. Mist- 
‚gabel‘, skr. räsohe £. Pl. (16: Ih.) ‚Zwiesel, 


‚Gabel‘, slowen, rdzsoha. ‚Gabelast‘, bulg,; 


 mak. Pascbxa ‚Gabelhölz, Kerbholz‘. |} 
| Nominalkompositum, bestehend aüs dem. 


Präf, *orze und dem Nomen *socha (vgl. 


08, DS .. socha' ‚Zwieselpfahl‘). ‚Die 08. 


EM Bormen: mit u-Vokalismus (r ozsuch, roz- 
0 sucha). beruhen 


i rozum, aber dal: halöza: ünd. rozom, ader 


sie: ‚sind. erelehnt an 08: such lrake: 


Lt: 


: Kent. . = 


as: noztinehe, Genf Zeiätknle, 8 Sei.“ 
Bel‘; |] Zu 08. rözthuskae ‚quetschen, klem- 


| men, herauspressen; - anfkmacken" ; Far 
I mans 5 uch: DIE, 


os. roztok Alter ‚das Auptioendeikiehn; | 
Ort,-wo zwei ‚oder melisere Flüsse aus- 
| einandergehen‘ (Pf. Wb), AFr.! röstok 


and rostoka. roztok, roztoka) ‚Wasser- : 
8  Machek : BSIC, 5; 646): ©. N. Trabadev 


‚graben (Wesserfurche) zem Abfluß an- 


a gesammelten. . oder“. stehenden Wassers‘, 
. »aucb:als PN Rostök;im: Ns. nicht belegt, f 
ei poln. roztoka 1. ‚euges.' Tal; Bergschlucht‘, 

22 ‚Bach‘, älter auch ‚Tauwetter,. Täuen, _ 
he Zerdießen‘, &, roztok ‚Lösung‘, slowak. 
..20z1ok ‚das Aussinanderkließen,: die. Tren- 


‚mung. inehreret ‘Gewässer und ‘der an 


‚einer „ derartigen Stelle gelegene ‚Ort‘ 
| .); / Nominalkompositum, be 
abend! aus der Präp. *orz- und dem No- 
| ‚men -Toke; BISDR. Nomen actionis. zu 


er Hack ÜbeBen, NV 


n auf  bynerkorrekter | 
Schreibweise, ‚xgl. 08. schrittspr.. haluza, 


| ander‘, Jak.: 


und. os. wentok. % : 
98. soztoki. Adi, r älter dial, 
hart‘, 'Göd. Hs: roztokose . 


keit, Halsstarrigkeit‘, 
herzigkeit‘, Kör:: 


altbackin, | 
‚Hartoäckig- 
» :wutrobow ‚Hart- 
roztoki ‚chlieb ‚hartes 


| Beör‘; nS, ‚roztoki u er ‚ Foztoki se 


na a hich. ‚sercza über. en a = 


er Herzen‘. Zw ur "ok 
Fluß‘, *teferi: ‚Bießen, strömen‘ mit ve- 


"stätkendeih r02-< #*orz=, ‚vol: DS. rozml- 
Tony ‚sehr lieb, herz lich ‚lieb, huldreich“ ; 
(va. ); 12 rozmilny dass.,, dial, rözp&kny 


‚sehr .schön‘ (Machek ESIE, 8.50). Zu 
erwägen ist auch. Verbindung. mit ond- 


| ‚matop. .Wz. tök-: (vgl. os. tökowad ‚balzen‘, 
muss. mox Interj. des. Klopfens), ve. dann 
"Bedeutüngspafallelen : wie ns; dybas ;sto- 


‚Ben, ‚pochen‘, & dial. ‚dybdi ‚schlagen‘, 

 doubati ‚picken‘. und: ukr: Oydınu ‚star 
Werden‘, ‚Admu .Oyba: ‚sterben (di. em 
starten)‘, os. dyba - ‚Heiserkeit, Zips‘ (m 
"Einzelnen. Staw. Wortstudieg, 'S: 14-19). Bi 


Ü.E. bierher dand.auch'russ, mar ‚Tenne; 
. Dreschboden‘, slowak. tok dass, aksı 
 toke. ‚Dreschplatz‘, uuspr. ‚das: ‚Gestampf- 


te, Festgeschlagene‘, ‚das: bisher aber eben- . 
falls fälschlich zu teil ‚Nießen, strömen - 
gestellt wird. (vgl. Vasmer REW2, S. 114 


(schriftlich): verweist auf ‚möglichen: Zu- 


sammenbang: mit russ. BREI „Bra 2 


. sam, Rat 


ns: s.10ähgl; er Ai, ‚Auseihänder, von 
‘sinander‘,. roztyl hys: ‚auseinandergehen‘. | 

Ältere Belege: Moll,: rostyla. 8rn,20% 
‚Choja.: rostil schedowasch. (edowad) Ä 
scheiden, Hptm.: ‚rostih; rostile ‚yonein- 


le le rozteyl: ‚uschla ‚Ist: ausein- :% 


andergegangen“ Ras U, ‘3 That: 


DS rn ande uk 


= | es ‚20, SW: 
= rozern ‚‚ntellego‘, 


ka nd 
er vgl: poln,,. &, slowak. FOZIM, russ. Däsyu 


_ 2 te); | Delabjalisierung® Ww. ak 
.26Dlberlingter: "Vokalausf fall {üs.); Hewiges | 


Ss >98 Fan s steht. unter Ei 
_ raum, Be nu von & 


ae archli Wort 
 dergegangen‘ El 


St. roz> 


lehnten oh, wel. ‚08. - UmBRDT: zit Are. 


‚teilen‘. I 


os. rozum, ‚Gen: ‚am, anstend; Vernunft, 2 
Einsicht‘, rozuimie.. ‚verstehen‘, älter und 
dia]. 'rozom, nozym, rozymit. ‚Ältere: Be- : 
"jogp: ‘War. :rohsom.(S: 82), : Mart.: ‚hrosoma = 


34; 


Gen. Se, MER: rOoZom (Mat. X 


IV ‚33), rozemicze 2, Pl. ( 
roeen 


| ‚intällestus‘; R 
Er AFr.:: ‚rosom, rosym 

fon, rosymich, Schm.-Pd.: 2osom, 7 se: a 
34, 38), siöndna röf Paäeathhime: ne 


1le; 0: ‘Gen; “q m. „dass., : 
Fl nd Be ’ (Lehnübersetzung). Abltgn.: en 
 SeDz ‚blumenärtig‘, 5 ‚rÖROWy. Adi. een Aero 
rögowe.. ‚Rosenstock‘, Br 
dial. (os. Katholiken). auch - ‚Rösenl Fan. 
z röZownik. !: ‚Monat Mai’ (d: i. der Rosen: nn " | 
monat)‘, 2. ‚Alpenröse: (Rhododendron)‘, ı 
röZowinja ‚Rosengarten‘. ‚Ältere Belege:: 
diiwa. rosa »Damas,:. 
Beyonska: ı voZa, wulki rozate schlez. (sle2) A 
: Kat. 15% 
0Z0Wwy. ‚rosenfarben‘, AFt.: roza: ta ‚Ros N 
se‘, Han.: roziezka ‚Blünichen‘, ‚Lub: wbr = 
ud. ‚Rose‘, ‚ tuziczka. ‚Röschen‘;; ns. rofa, a | 
"Gen. se f. Bet: 1. ‚Rose‘, 2. ‚Krankheit‘ Sr 
(Mk WB, V. M,)); Dem. rogyca, rößycka Be 
‚Röschen‘, Polska roia. ‚Hundercose‘, Ab u 
‚Kpn.: roZany- Adj: ‚rosig, rosehrot‘, ro20- . 
‚rosenfarbig, ‚Tosig; ‚rodowy — 

‚ Ad). ‚Rösed-, zur Rose, zu denRoseng- 
» hörig‘, Ältere, Belege: Moll. 1582. 5aymy 
(hazyımy ro&a). ‚Herbsttose, Malva nn 
 Hortensis“, byla Jutzna roßka (bela un 
Narzissenröslein‘, E 
. roßha (to2a);, 'roschi (roze), Bi; ‚note “ 
Sartenrosen, Rosa rubra hortensis mült- we 
nn. Bu roscha ‚Rose‘, EN . | 


rozujes. und: rozmes ‚verstehen‘, somnjej 
"Modalwort- ‚nämlich, ‚das heißt‘ (urspr. 


.. Imp: 2.8g,). Ältere Belege: Moll. rofh)- 
Sm (Sr, 175 


12; 2), rossmesch'' 
‚Gommies; 9 T 5), "WB. Pe; nerosum ‚Un- 
ver  .rohsmey‘ ‚(rozmj ei). ‚Hänlich® 


. (an, 4), :Chöjh; Ö. en % SE „ver- 


"stehen‘,, Eptm.: ‚rosim‘ (fözym), ‚rozmesch. 


Rn «ozmjes), rösmej (rozmjej): ‚nämlich‘, Jak;: 


rozsuma ‚Gen. Sp. (Luk II; 47), Meg: 


. rosum: ‚intelleetus‘, rasımezi ‚(rozümjeei), er 
 „intellege‘, Thar.: :rosim ‚Verstand‘, rosmer 


ge 


chf, | allgemieinslawisch,. 


‚(ksl. Lehnwort),. ‚ukr., brüss. Bösym; ‚skr.. 


_ “ Häzüm,; Slowen. : Fazım; bulg,, 'mak. ‚Day, 
aksl. zazums. ff Ursl.. forz-ume, oze 


a  umeh), ‚bestehend. ‚aus, dem Präf, Horz- 
dem: Nom: in are md. 


en ‚Verstand‘, n ns. wid 
Ks ‚ImSoib. ‚mit-phonetiss 


Fin (vel. russ, ya 
‚sserstehen;: wissen‘). 
oschen Veränderung, en: 
entbedingte: Vokals KUN. u 2 Pe 


u&y 


Mask. I ID, 21), srozymilez. (erozymit, Mark. a 
Fr . Krankheit)‘, € 


| ‚rosa, ‚rosafarben‘; 


: Sw.: rosa: ‚TOsä!, 


x ‚Paeonia‘, 


wär Adi. 


POZE -(haz 


z r0&ka); ‚N areissus, ] 


ar ’ 2 E = w E E RG r Ser 
In, ERFRELD Pr € =» 
“ 2 =, * MX s er s ; : ; ; Br n kr BR RER 
A x. a, oe wu 2 % Se um 5 57 wu ir = - ut a x ir 
EN EL, a SER . Er En num 2 ie Li, ® u PEN Me 5 iu - “ Tea te 
= > vr - EN e et Bari - anni Ba HEBEN F BR 
er , Fir ee un Va a Ei y « = 
ESREERETT PESSEL EURER z tg \ PR u a lang, an 
“ = ee Pe a i 
De “ 2 2 
Pen ! 3 


| | Er 5 4 
ge sind“ 'auseinan- 08. r0uyn a Gen. FE Rosinen, dureh Bag 
96); im Os. nicht be- 

Jaw. = 

bride,. bestehend: aus dem 5 
=, 5 Ar und ‚dem. aus. ‚dem Dt. ent- 


Auß: es. Tschech.. ‚älter schriftspr. uch 
hrözynka (Pf, Wb., Kr. Wb,, Ib. Wb;), AR: 
tere Belege: "SW. rözenka, ART. : Fosinke, 1a, so 
.Lub. Wb:: rusynka; 8. ro2yna, Gen. yon 
Dem. rozynka dass. Ältere Belege: Bptaun 
'rosinad, | poln. r ozynka, rozenka, älter: a 
auch rodzynka, 8, r0z zinka, ‚auch hrozinka a 
(das 4- durch Einftuß‘ von & hrozen © 
‚Traube‘), slowak. hrözienko.. N Entlehnt Bar 
‚aus dt. Rosine SS. franz. raisin ‚Traube‘, . 


os. xöla, Sen.: =e £ ü Go: Rose; nes ar 

Pf.'Wb.), 2.: übertr. auch. ‚Rose als. 
‚Röschen, a 
; ‚ auch röfica ‚Rös- u 
'chen‘, ‚cerwjend YöXa, ‚Rose‘.(SSA5,K. 33, 


Dem. > vörieka 


‚Blürhchen‘, in! Vkli 


rögaty. yt 


| özane ‚Toseus‘, 


es ve an. ER eh ee 


Sn 


Pe preN: 


: Re 
ee 


mt 


| = .. ‚Ons.: Dialek tv 
SE arusda ‚Mord, Mordtat‘, zu } Pen WBR 


| Räucheistange 
m h A "D3)y, 
dass, (Sm. We) ‚Ältere Belege. 
 roßen:, ‚craticula‘, ‚Matt 
ton. ‚Bratspioß‘, ‚Kar .roS 
Spieß, Rost‘; 
.. Dem; ogonk 1: ‚Bratspieß‘; 
auf det: das Fleisch und.die Schink 
 räuchert werden‘; a 
. bärde‘, ‚on8, nofal „| 
: Belege: | 
= | 1 roschonk kleiner Bratspieß‘ Aptın.: 
‚ralon, 1€ 


as. 


a, des. 'Sorb.- ve a Hök; & ‚nie, ER 
a rdfe, ruloZe, ‚slowak. rusa, russcksl. 36; re 
(west, und süd N ), ul ‚afona, en n er S Nu Du, roäen,, nem. dass... slowak. razet. - 
2.8Kfi- nade, ‚slowen. röfa ‚Rose, Blume‘, 
bulg.,. 5 
x Foren ‚aus. "mhd., mund. . ‚HOSE; "andere Er 
Autoren nehmen direkte. Bntlehnuäg aus 


mak. Dyöra ‚Rose‘. 


: 2. ‚holz, hölzerner Stab zum. Aufhängen. von. 
a m und | 
. Sm: 2, $. 2ll; nach P.Wb.. im Lö- E 

bauer. D) rofanlik . WW (Bi: 


Speck‘ Kr, 


Nursts ;peilef" 


wo )s im. Ns; nicht belegt. /] Wohl m se 
‚os. Hözen. ‚Bratspieß‘. D Das ‚Formans San ) & 
Se für das ‚Serb.: eB h 


aueh 


‚one. : yore, wo pi älter. & u fi 2 
wroäda, nur. Jak.ı roschäyt. @; Kor. "u, = 
ort. ‚oder ‘adaptiertes 


‚Pändı, & vrah, ‚Feind, ! Mörder‘. 


‚ms: vorite, von, s as:  rozga rt 
.oß; ‚rollen, Gen. j je - ‚Breispieh, "Rost; 4 

‘, roänje- pl. ‚Räuchergestell‘ . 
2); äuch ‚nöZen, -nja mi. . 
Sm: 
la 'Schm. -Pö,:rozen. 
‚chen ton‘. „Brat- E 


j: 2 Kr. 2 


En ‚dial. „Spieß, E z 


-Ehöja:: 


ea zen): 


Baar, mu) osen“ 


nn russ. ‚Poxedn, BUCH. ‚Piahl‘, 
N Die sorb. ‚gnbelförmiger Rechenstiel‘ en Bali. N 


m Pfahl‘, &ial. ‚Harke' (Bjalkevie 
lat. ros@nan (Aufzucht der Rose:in Klo 
= stergärteh); vgl. Vasmer REW3, 8.529, 
und’ Machek ESIC, 8.526. Die Bedeu- 
a tungsverschiebung , ‚Rose‘ =. ‚Blume‘ aash. 
nn ‚Biekfeldt, 5 231, bereits i im Dr Ä | 


“ rägenf‘ dass... ‚raznjl Pl. 
Mistkorb‘, bulg.pso&s ‚Schüreisen, Bra- 


‚Bosi Wb;; x 


BE (Amos VIE, 9, ru Akk 
'noweje tie (3: Mos. 


ns; r0%00,. ‚Gen. -a Ws 5 
2. ‚Stange, nn 


e Ha): Ältere u ‚70 02): ; 
Ro, ae ‚obelus, - "Brat- ” 
_ Schmi. Po: 


1177. < 


veruf, | De rosen, he: m; & ade; 


russcksl. 


‚räanj m.’ ‚Bratspieß‘, slowen. 


n Bi, mak, en u Unsl.‘ rel 2 . se 


vs 


N ee es ‚Hom‘ nik k Hile dis Süß: ne) es 
a 8 aba. rd m. 1.rö3ansle Den. ‚Ole (zuletzt ‚Mächek ESIC, $;521- :322;; ud 
r ‚Siprast: 1.8 136): stößt: wegen. der än- 
. deutigen südsl.- und ‚slowak.. Belege“ a 
Ei ‚auf ‚Schwierigkeiten; eher wu ürsl: 0. 
ie” ZOR2- ‚auseinander" (so bereits, ‚Brückner ne . 
‚der gabel- ne 
| örmie, gespaltene Ast (Spieß), sed 
.- bes, die-Bed, .des ükr, Wortes Senbeiter- u 


miger Rechenstiel‘) verR os. rözan Li ): 


os Re = 


‚Jar‘, 


‚das Kong: geht: auf‘, rzany und zrany 
‚Roggen, ‚ran mierd. ; 


"Li ederbuch des: 18. 


durch: 
v köre rze ‚einen . Scheffel: 
ob; oe 


Dem. & SRH: 


;Qnerlatten im nel 


Gen. 2: bot, ‚Roggen, Secale” rt 
(ef. Wb.), dial. ist roska nur. aus dem. östl. . r.. 
. Dialektgebiet (Bautzener: D} nachweisbar, En 
im. Kamienzer und Hoy.. D: dafür Zion 

a (SSAl, K.27). Abltga.: 
Ztany) Adi. ‚Roggen; 


rlany (gespt 
rZana muka ‚Rog 
„rZi86o\ ‚Roggenfeld‘, ‘dial. Sure, en 
ni, Hike; ‚Hill, Ältere Belege! Indy. va 
.r02: (r02) ; ‚Kom‘; Sm! ‚izista: roZ (dista ro) na 
Matth.: +02 , ‚Bibel 1128; ro2 ‚Kom! 
K..SE: (Amos IV, Wr. 
xx, 14, Aka 
ro ta ‚Korn‘, roZ zchadza (roz schad£a) u 


‚Kommaß', ‚band- ee 
Er ‚(eht: nn 
3 es jenu selenu rosch: (pfez Jenin:ze no 
| auch S den grünen Roggen‘; ‚Göd, u 

Kom, 
‚Kor; Roggen, 
I! Se oo, 


sn . -Unsl; Ay, Zi ‚Roggen, Secale. cereale‘, 


rn as. vodes, s 5.08. radio. 


Br schlecht. Ons. Dialektwort gäer. adap- 


. ilscheio BERBRIGER 
- Dem. reöka dass.,; MUF, 


DS; u, Gen. Dar 
älter, auch T a, 


‚jetzt allgemeiß: Zylo (SA, K.2N.-Ab- 


‚Itgn.: räynp und rdayny Ad). „Roggen“, ; 


röyfski (mjasec) ‚Juli 


dal, Zys&, zyS6a, NS. Zyrsea (SSA 1, 
K.36, und Ha;). ‚Ältere, Belege: H.L: 


raasch,, Choja.! reisch. (rejZ), Gen. rschi | 
-(rZp) ‚ader, ‚Korn‘, im jüngeren, dt-ns. 


Teil .der Hs. auch: raasch (ra£) und räisch 
(taj2): ‚dass., rschischzio (rZySco): ‚Stoppeln‘, 
. . Hptm.: rejsch, ‚rejschka ‚Kom‘, Jak.i 
2... pschiseze: (räy3de)' (1. Kor.IN, 12), f polu. 
"älter und dial. re2,.(mqka) riana ‚Rogsen- 
= ‚mehl‘, räysko ‚Roggenfeld‘, 'polab. räz,. 


Gen; räzi, 6, re2, ‘Gen, r£i, slowak. raZ, 

2... dial. ef (westl.) und .roX (östl.), russ. . 

u ‚Poono, ‚pöct, ukr. „post: (Zelechowski), 
.- amıss. p331ch, skr..FZ 


| ‚ Gen. ri, räz, Gen. 
er vll, slowen. .re2, A "Gen. #31, bulg. peöic, 
ak. ’pwe, dial: ra! (Malech SW). /f 


eine alte Kulturpflanze; ‚urverwandt ist’ht. 
 TURDS“ „Roggen‘, ‚lett: rüdzis, apreuß: ugis, 


as. Fugr, &s. r0ggo, ahd. rocko, abe 


; Röggen (Fraenkel LEW, N 746, mit wei-. 


. terer Literatur). vg; 08: : dorzik. ‚Wald- Si ns. rub; Gen: -@ m. 1. 


insbes. Leichentüch‘, 3: 
wand, grobleinener Mäntel‘, 3, dial. ;bunt- BE 
gestickte. Schärpe des Brautfü u 
.. Cattb.)‘, 4. ‚spez. a) ‚weißes: Trauertüch‘; 
ne b). Tuch zum Tragen kleiner ‚Kinder auf. 
. dem Rücken‘, Abltgn.: E 
» großes, leinenes Tuch‘, 2. Spez. „großes, lei- 
. ‚Nenes, ÜUmschlagtüch,, bes. bei den Frauen 
In. der-Spremberger und Muskaüer' Gegend an 
. Her Hülle (Schirm) gegen Regen; weiß- 
 ‚Jeinenes. Trauertuch* (Milk, Wi 
 rubisko ‚Tüchlein‘, 
.... MbjaE 1. ‚abgeschnit 
u Den 2. ‚spez. 


| waohlehmeizen! (s Aersiike). 


is. roln,. 08. roten. 


ns | nür a a, vonekina T % een Ge. 


: nach Mk, Wb. 2 2 
8. 364-365, bei Chojn.: ‚Rschinski), Su 
rdiy3do: ‚Roggenfeld, Roggenstoppelfele | 


 bischeo 


' ‚leinenes Kleid‘, 
 wobrubu. (wobrubju)- „‚säume. ein‘, " Anön.: en 
‚rubischzk „Meßgewand‘, ‚Schm. Pe: ‚ruby n 
Pl.’;die inwendige Seite einer Sache‘, Kor: 
kula 1741: rubatko. (rubjatko) ‚Tüchlein‘;, 
‚Jleinenes. Tuch; 
„leinenes GE 


1246 
‚leinenes Tuch. 


_ Pörny rub | 
‚Schweißtuch‘), 2. ‚Keht-, Rückseite: Ge; 
rub ‚auf die linke Seite, Rück-, ‚ Kehrseite, | 


-a m. I 
| ‚Tischtuch‘, 


ioh, rub?, ‚Gen. 
(blidowy rub 


ruby Ad). ‚Kehr-,. kehrseitig‘ (ruby bok, 


 rüba strona ‚Kehrseite, die. andere Seite j 
| Rückseite‘). ‚Abitgn.: 


wobr ub. ‚Umsäum. 


“tes, Saum‘, wobrubid ‚umsäumen‘, Pubisgo 


3 ‚Kopftuch‘, rübisko ‚(Kopf-)Tuch, Tas 
schentuch,, Schnupftuch‘, rubjany leinen: , 
(aus. Garn)‘ ‚rubjana kosla ‚Leinenhemd‘ | 
Pf. Wb, Kr. Wb., Ib. Wb.), älter und 
dial. ;yubjeXco und rubjeiko ‚Tuch, Kopf- 
tuch‘ (CMS 1861; SSA 6, K. 61), Ältere 


Belege: Sw.: rulb. ‚inteum‘, rubezk_ ‚lin- 
teolum‘, rubane. (rubjany) ‚Inteus‘, Afr: 


. rıb ton ‚Leinentüch, Leinewand, Teppich“ we 
zyrkwiny- (örkwiny) rub -‚Kirchentuch‘; a 
Dem. zubk, rübczk, rubik, ‚rubicäk, ken. 
| ‚Tüehlein, 
5 Schmupftüchel, “Tellertüchlein; ‚Schweiß: 
tuch‘, rubiany Adj. ‚leinen‘, auch rublasny - 

rublany schat 


‚Tüch‘, | rubischko: 


(vgl. as. rubja£ny) .dass., 
wobrub ton. „Saum‘, 


‚Segel‘, 


hrers en e° 


rubisco le ‚allg. 2 


1b, 2,8. 348), En 
rubjany. P: ‚obleinen‘, 
tfene Leinewänd, Le _ 
wobrub : 
„Saum, ‚Barte‘, > wobrubiß ‚umsäumen.. AR 


wer RE RN + A nme 


ein Teppich 
e teum,: 
2 wand‘; 
 säume‘, ‚Jak.: 


. nu ‚Tischtuch‘, {| polo. rab, Pl. veby 
‚Saum, Rand, Kehrseite des Teens (To- | 
maszewski GE; 
ed ‚Kehiseite, 
“ 'lowak. i 
ae sammengenähter Weiberrock‘ ( 
dal. ‚rubdl , Herd‘, russ: 26 "gäbe Kleir 
Fetzen‘, pybdxa ‚Bend‘; 
‚altes. Kleid,: ‚Hemd‘, ke 
py6äms 


dung; Lumpen,. 
n . ge ‚grobes; 
BT Bysden. ‚grobes, altes Hemd‘, pybey, ‚Saum, 

e Umschlag‘, pybime,. 


R nd; ‚Binschlag, 
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wo. Pe: ako jaden yihb. ‚wie 


tere Belege: 
p° (104, Choja.: rub ‚io- 


Laken‘, 


53 rubesch ‚Leinewand‘ (Luk. 
xYvL 19; II, . 53; XXIV, 12), do 
zwbaschnich ‚placht ;m jeinene Tücher’ 
40), Tschechismüs, : ‚vgl. 


Siotkowice), © :., slowak. 


rubdS ‚Schürze; 


‚schmale, scharfe Kante‘, 


y : Grenze); ’Kerbe, E Einschnitt‘, py- 


.. Bm ‚seurnen‘, bruss: ‚pyb. ‚Rand‘, An : 


‚Grehze, Markierung (Einschuitt)‘, | 


. . slowen:‘ ‚röb. ‚Saum, 
- Tuch); Tuch; ‚grobes Hernd!‘, 
 » säumen?;- bulg.. ‚ped: ‚Saum, 


ns. ibas). Bedeutungsen 

i aehelieiee: Abgetrenntes‘ > ‚Rand; Saum‘, 
= ‚(urspr. wohl 
E Soüinseite, untere Seite des vom Tier-. 
ne körper abgezogeneu Feils: oder der: abge 
. . zogenen Haut)‘, 3. „abgetrenntes ‚grobes 
' ‚Stück Leinwand‘. Wortbildungsforman- = 
2 „tien! *.gcha, Augko,’ 
a ben. *robail in.der Beä. ‚einsäumen. ‘sind 
| ‚sekundäre, Derivate, En von. rl, Saum, 


rab ‚Saum,. Naht‘, röbii. 


‚hauen (kerben); schlägen” ($ ‘08: 


2... ‚Kehrseite. einer Sache . 


"oefo, * dioka. Die Ver- 


rubiasch ‚carbasus; Lein- 
hobrubk ‚Saum‘, ‚hobrubiu ‚um-. 


, ‚Wäsche; altes Gerümpel', py6dna, 5 
Holz‘), 


keneinfassung um einen : 
Ältere: Belege: Chojt.: kensch drowo: rubilo 
(ken drjowo. rubjo).. ‚Holzhacker‘, Bptm.: 
eekanen nn rubasch: ‚bäuen‘;: Jak:: 
Biügesäumtes. ‚(am 
‚öbiti ‚ein- 
Rand‘, 7 


"zgbiti - slowen.. röbifi . ‚fällen, 
subad, 
ntwieklung:1- ‚Ab 8. 98). ff Ursel. *robHtl. 
schlagen‘ ist ein urspr- 
‚dazu den beweglichen Akzent in: rüss. 


i pybnd, ‚pybuu). Das: zugrunde liegende. 


zübae 


Kante, Borte‘ « gebildet: Sorden sind. Eine Ba 


Jüngere ‚deverbale Bildung. zu Frobati = 
‚hauen, schlagen‘ ist ‚auch '0S;, as ru | 


‚Schlag, Hieb, ve ‚os, aual, 28. rubas... 


os. 'rubag,, 1. "sg. am: Smnerk: ‚hacken . e z 
(&olz); hauen (mit dem Schwert); ein- 5 
” schlagen‘, rübnyed perf. :dass., .rub: ‚Schlag, 


Hieb‘, na Jedyn rub. njepädhje. dub. ‚auf einen : 


u Schlag fällt (stürzt) eine Eiche nicht um‘ 
2.7 (Rdw.). Ältere. Belege: MFr.: 
Saum‘, rubds. ‚Totenhemd‘, i 


'Sw.: rubam ‚chede‘, „AFr.: :rubac2 ‚hauen, 
Holz ‚schlagen; fällen‘ , .kameniow rübar 
‚Steinmetz‘, ‚Schm. Po... rubacz, tubnyeZ. 


‚einen Hieb. ‚geben‘; Ds. vba 1. Se = 
+bjoni und -bam iniperf., rubnus Bert: dass. 


‚Ablten.! rublik, rubjel ‚Knebel, Kaüttel‘ 
(<. ‚abgeschlagenes, abgehauenes“ stück . 
:rübjelina ‚Holzhackeplatz‘, ru 
‚bjelnja.dass., zruby Pi. „Balkengestell, Bal- 

Ziehbrunnen‘. 


wolrueb worrub) ; 


Imp: 2. Sg. ‚haue: ab!‘ (Mark. IX, 43), 


"Thar.} subi( ).a kusa ‚schlägt und beißt‘ 
.®: 12); 
> „umstechen; Einsäumen‘, inak. pa6' dass. || ‘(Holz)‘, 
u Url, #rgbs 1. ‚Rand; Saum‘; 2. ‚Kehr- 
= ‚seite‘, 3: „grobes: (gerissenes): Stück Leinen’! 
‚ist ein primäres: Derivat «urspr, Nomen. 


'actionis >. Nomen act) zw ursl. 


[ poln. rabae ‚hauen, hacken 
(B &. rubat. ‚kauen, schlagen‘, :slowak. 
bat ‚bauen, 
Bntb 1; ‚hauen, 'tällen‘, 2: ‚zimmern‘;; 
ükk: ‚pyölmu;. bruss: ‚pybäye, : pyöh dass, 
hacken, schlagen‘, 
(Malecki SW, 
‚hauen ‚(kerben), 5 
Kausativum (vol. 


mak.: ramb’ a ‚baue ab‘. 


Verb: mit. e-Vokalismus ist im Slaw; nicht Ä 
vorhanden; vgl. 


unbeweglich ‚werden‘, rembell, auch: ‚nar- 


| big. ‚kuorrig werden, kümmerlich wach- E 


sen‘.. Nöben. #robiti bereits, ürsl. *robatl “ | 


"dass. terasiei). Außerhalb des San: 


rubachi 
..halozy ‚sie hieben- Zweige‘ (Mat. SHIN;:: 
vorn nieht Zu. 


schlägen‘, ‚zus. ‚pyödms, a 


aber lit. rembit . ‚träge, 


m 


tens: | en i as, 5, Choja.: Hrbn landen van 
ei much 1 ib; rare e3 tr  rubn ‚praeda, Raub‘ Grubir, und; 
; rams Hei “ Bildung), 5: Robrubmisch. ‚berauben‘, 


umbiloti, rumbiolt. en, am 
ven‘ „.fämdas . ‚Sehar 05.28 2 Di ik (rub) jaznik). r h 
aus al- iaschnfk 2 ‚b 'aedo, 
zit einem sul Dei De il Hptn. En rübnusch ‚raüben‘ s ah Se Sa 
hir = Each, Bitten‘ Hmma ‚Streit, „Rauben, ‚Raub‘, Jak.: rubnowatez (yubno. 
) che Mal, ab, Damft, mhd. ranfı wat) ‚rauben® (Mat. XI, 29), rubestyo 
| " Brotrinde‘, . zur Lie ubjeistwo). ‚Raub‘ (Luk. Xi, 22), pen: 
er ah se Fass LREW 2, 5. 542, und ı rubenstwa. Gen. dass. (Mat. Nox, 2, St 
on ee LEW. 0. "Machek. BIC, _ Meg.: rub ‚präeda. (Beute, Plünderung)‘ = 
209.599, vergleicht lett- rubinät. ‚Einschnitte re ubnar „‚praedo‘, rubnowazi (fubnowad)). Be 
Ss 2 machen“ und geht: #älschlich von. einer EX” 5 ‚praedor‘, En außerhalb. des Sorb, Ne 
De. pressiven. Verdoppelung ‚des: Labials mit  aruss.. ‚pyöedies ‚Zwang, Gewalttat,. en: 
— Disgimilation (bb > mb) aus.  waltsame . Besitzergteifung‘ ‚(Srezneyskij. Beh“ 
sin Die r gefühn iite: lett. ‚Form. wel dazu auch WB ge ‚slowen. röbini „plündern, zaubern‘, ee 
N u 6, Zerhn. uobti, roubtl ‚kerben, ‚dürch“ 2 rübiti „pländen‘, übe 
© stoßen, durchstechen, dürchgraben‘ und | ‚Plü ünderung‘, 1 ID Die. Bisherige Erklärung, eS 
0. Jett: Mobs: ‚Kerbe, ‘Einschaitt, Lücke‘) u os als, I a ve a ‚ühd.; 3 
20.0 ist lediglich &ine Dublette ohne Nasalin- “roud oubön (M: 
Bx.der oben genannten. baltöslaw. Formen sich sh SEM 
20 el. Fraenkel, LEW, 8.749). Ns. ‚rubjel au "große Sch hwierigkeiter 
2. #robblb, VEl. ‚dazu poln. porebla; Mynebla. "3 ler Art. Der: slaw. \ 
a im Eis, 28. au < Lueroln = . ‚sprieht nu: 


wur a a $ Allan: Fahne Par. = 
2 n ERDE, a a pr 


= Em Räuberel” Pf. Wb.):. ‚Hierfür sprieht vor allem die 
role ru ef E- a as . es A e 


nb‘, kan va: ch Er 18. > Em anke hfen pe 
cz Tel aisl:. ruppa, rupl Torre geben 
pF oe ‚Beute, Raub‘, im Slam. 0% 
ers ee s. grabas ‚barken, zaffen“ Be. 
N enharez ee ubis ‚be- muss, zpabums ‚rauben‘ und, oln. grabiei 
ii Er Zus Be ‚Moll: \ Raub ), Plün nderung‘: ‚Das: di. en, rauben 

ee ie Sg. ‚berauben‘ ist dann mit den. slaw. Wörtern nat um 
| Ps.: hobrubmisch aussagen‘ verwandt (ursi. *reunb-, germ. *reup). IE 
taub er h Sorb. verband sich. die Bed, ‚rauben‘ ei Ei 


ar nie et 


yes. Az ana 


